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ÖNSÖZ

Ağız çalışmaları, Türkoloji sahasıiçinde önemli bir yere sahiptir. Her ağız

çalışmasıTürk Dili’ne sayısız katkılar sağlar. Bölgesel bir saha araştırmasıolan ağız

çalışmaları, önce bölgesel, daha sonra ulusal ve en son olarak da uluslararasıboyutta

Türk Dili üzerine yapılan çalışmalar için yeni açılımlar sağlanılmasında temel

oluşturabilir. Bu nedenle Rumeli ağızlarıdaha da araştırılıp Anadolu ağızlarıile

karşılaştırılmalıve ortaya çıkarılan bilgiler ışığında tekrar değerlendirilmelidir.

Tezimizin konusu olan Kırklareli Babaeski Merkez İlçe ve Köyleri,

Balkanlardan gelen Türkler’in yerleşmişolduklarıtopraklardır. Öyle ki Babaeski

köylerinin sayısıgöç akışına paralel olarak artmıştır. Bir dönem Türk devleti sınırları

içinde olan bu yerlerden ilk olarak 1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşı, daha sonra Balkan

ve I.Dünya Savaşları’yla yoğun bir göçmen grubu Doğu Rumeli topraklarına göç

etmiştir. Bu göç dalgalarıile beraber Babaeski’nin nüfus yapısıdeğişmiştir. Bunun

yanında bu topraklarda bulunan Rum nüfus, mübadele neticesinde Yunanistan’a

gitmişlerdir. Boşalan köylere Rumeli göçmenleri yerleştirilmiştir. Bu denli hareketli bir

coğrafya da konuşulan Rumeli Ağzı’nın, değişik fonetik ve morfolojik özellikler

içermesi ise kaçınılmazdır.

Çalışmada Babaeski ilçesi ve köylerinin ağız incelemesi yapılırken, öncelikle

bölgenin tarihi süreci hakkında bilgiler verdik. Bunlar verilirken bölgede yaşanmışolan

önemli tarihi olaylardan da bahsettik. Bölgenin kimi önemli beldelerinin tarihi yapılarını

ayrıntılışekilde açıkladık. Tarihi yapıyıaçıklarken etnik yapıya da değindik. Etnik

yapıyıbeşkategoride inceledik. Bu bölgedeki etnik yapıların tarihsel süreçleri hakkında

bilgiler verdik. Daha sonraki kısımlarda derlenen metinleri fonetik ve morfolojik açıdan

inceledik. İncelenen beşfarklıgruptaki metinleri, boğumlanma noktalarına göre

trankripsiyon harfleriyle yazdık. Bölge ağzının ortaya çıkan fonetik ve morfolojik

özelliklerini sonuç kısmında değerlendirdik. Tezimizde Babaeski ve köylerinden

derlediğimiz metinler içinde, sözlük maddesi oluşturabilecek nitelikte kelimelerle,

sözlük kısmınıoluşturduk. Sözlük kısmının içinde, adıgeçen metnin numarasınıve satır

numarasınıbelirttik. Son olarak faydalandığımız diğer eserlerin kaynakçasınıverdik.
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ÖZET

Yapılan bu çalışma, Kırklareli Babaeski Merkez İlçesi ve Köyleri Ağızları’nı

temel almaktadır. Tez “Giriş”, “İnceleme”, “Metinler”, “Sonuç”, “Sözlük” ve

“Kaynakça” kısımlarından oluşmaktadır. “Giriş” bölümünde Babaeski’nin tarihi yapısı

hakkında bilgi verilmekle beraber, bölgede yaşayan etnik unsurlar hakkında da detaylı

bilgiler verilmiştir. “İnceleme” kısmında Babaeski ağzının fonetik ve morfolojik yapısı

incelenmişve örneklerle desteklenmiştir. “Metinler” kısmında derlenen 66 metin

transkripsiyon alfabesiyle yazılmıştır. Bu metinler beşkategoride sınıflandırılmıştır.

“Sonuç” kısmında Babaeski ağzının önemli görülen fonetik ve morfolojik özelliklerine

değinilmiştir. “Sözlük” kısmında Babaeski ağızlarından toplanan metinlerde geçen,

sözlük maddesi oluşturabilecek nitelikte kelimelere yer verilmiştir. “Kaynakça”

kısmında ise tez için yararlanılan eserlerin künyeleri verilmiştir.

Anahtar Kelimeler:

Ağız, Gacal, Bulgaristan ve Yunanistan Göçmenleri, Pomak, Dağlı

ABSRACT

This research which is made, is based on dialects of Kırklareli, Babaeski centre

town and its villages. Thesis consists of parts: “Introduction”, “Examination”,

“Texts”, “Conclusion”, “Dictionary” and “Reference”. Information was given about

the historical structure in Babaeski in part of “Introduction”. A detailed information

was given about the ethnic factors living in the region as well. The phonetical and

morphological structure of Babaeski dialect was examined and supplied with examples

in the part of “Examination”. In the part of “Text” 66 derived texts were written with

transcription alphabet. These texts were classifed in five categories. In the part of

“Conclusion” the most important phonetical and morphological features of Babaeski

dialect were stated. In “Dictionary” part the words which were stated in the texts

collected from Babaeski dialect and which qualified to be able to from items of

dictionary. In “Reference” part the identification of preces used for thesis were

determinated.

Key Words:

Dialect, The Gacal, Immigrants from Greece and Bulgaria, The Pomak, The Dağlı
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GİRİŞ

TARİH

Babaeski bölgesine bakıldığında, ilk yerleşmenin I. Tunç Çağı’nda olduğu

tespit edilen ilçeye, M.Ö.4000-1200 yıllarında Traklar yerleşmiştir. O dönemde de adı

“BURTİZO” olan ilçeye daha sonralarıYunanlılar tarafından “BUGAROS”, Slav

kökenli Bulgarlar tarafından “BULGARAPHYGON” (Bulgar Bozgunu) adıverilirdi.

Babaeski özellikle Roma İmparatorluğu ve Bizans döneminde iç ve dış

karışıklıklara sahne olmuştur. 7.-13. Yüz yıllarda Bizans İmparatorluğunun Thrake

bölgesinde bir yerleşim ve piskoposluk merkezi olan Babaeski, 812’de Bulgar “Can

Krum” tarafından zaptedilerek yıkılmıştır. 1074 de Edirne'de ayaklanarak Tornikios'u

imparator ilan eden asiler, Bulgaraphygon (Babaeski) ilçesini geçerek İstanbul'u

kuşatmışlardır. Tam düşmek üzere iken gelen yardımla son anda İstanbul'un kurtulması

üzerine asiler 2-3 Ekim’de Lüleburgaz'a çekilmişlerdir.1 Roma ve Bizans dönemi içinde

Babaeski çalkantılıve sıkıntılıdönemler yaşamıştır. Bu karışıklar daha sonra dönemlerde,

Türkler’in bu topraklara gelmesinde vesile olmuştur.

TÜRKLERİN RUMELİ’YE GEÇİŞİVE BABAESKİ

Türkler, bu bölgeye Selçuklular döneminden başlayarak bir çok kere geçmişlerdir.

İlk geçiş(H.662) 1263 yılında olmuş, 12 bin Türkmen’den meydana gelen bir göçmen

grubu, “Saltuk Dede” idaresinde Karadeniz'in batıkıyısında Dobruca Tataristan'ıdenen

yöreye yerleşmiştir. On sekizi bulan geçişlerin on altısıOsmanlılar’a aittir.

Daha sonraki dönem içinde, 1345 yılında, Aydın Beyi Umur Bey, yirmi bin kişilik

bir süvariyle Avrupa’ya geçerek Kantakuzen’e yardım etmiştir. 1346-1353 yıllarıarası

Osmanlılar belli aralıklarla, Bizans'a yardım amacıyla 4 defa Rumeli'ye

geçmişlerdir. Daha önceki Avrupa'ya geçişler, önemli ve sürekli fetihlere sebep

olmadıklarıiçin tarihçilerce ilk geçişolarak 1356 yılında Sultan Orhan'ın oğlu Şehzade

1 Mucit Öztabak, (2002): Yerel Yakın Tarihi Babaeski, Babaeski Belediye Yayınları, Kırklareli: s.13



Süleyman Paşa'nın geçişi kabul edilmiştir. Bu geçişleri takiben 1356 yılında Malkara,

İpsala, Tekirdağ, Hayrabolu, ve Çorlu Osmanlıdevleti topraklarına katıldı. 1362 yılında

Orhan Gazi’nin yerine oğlu Murat Bey (Sultan 1.Murat) Ahiler’in kararıyla hükümdar

oldu. Hükümdar değişikliği sırasındaki karışıklıktan faydalanmak isteyen Bizans;

Lüleburgaz, Çorlu ve Malkara’yıgeri aldı.2

Daha sonra bu bölge tekrar ele geçirildi ve Çorlu’nun kuzeybatısındaki

Başpiskoposluk merkezi olan Lüleburgaz da fethedilip surlar yıktırıldı. Anadolu'dan

buralara Türkler getirilerek yerleştirildi. Sultan Murat iki komutanıHacıİlbey ve Lala

Şahin ile Edirne'nin fethinde bulunmak için Babaeski 'ye gitti. Edirne’de yapılan savaşı

Osmanlılar kazandı. 1362-1363 yılında Edirne alındı. Sultan Murat Babaeski’ye

gelmesinden ve Edirne'nin fethinden bir sene evvel Hacıİlbey buralarda yurtluklar

edinmişve Edirne'nin fethi için hazırlıklar yapılmıştır. Babaeski'nin kalıcıve sürekli

fetih tarihinin 1361 yılıolduğu düşünülmektedir.3

Babaeski’nin fethi ile ilgili diğer bir bilgi, I.Murat ve Akıncıkomutanlarının

Edirne’ye daha yakın olmak amacıyla 1362 yılında Babaeski’yi Bizanslılar’dan alması,

Lüleburgaz’da oluşturdukları“SavaşDivanı”nıderhal buraya taşımasıdır. Bu çalışmaların

yapılmasının en önemli nedeni Edirne fethini gerçekleştirmektir.

Babaeski bölgesi, Osmanlıdevrinde yapılan Lehistan ve Macaristan seferlerinin

yol güzergahında bulunduğundan önemli bir bölgedir. Bu tarihlerde Babaeski Doğu

Trakya'nın idare merkezi haline gelmiştir. Kırkkilise, Vize, Lüleburgaz bu idareye tabi

olmuştur. Daha sonra eski önemini kaybederek Vize sancağına bağlıbir kaza merkezi

olmuşve 1879 tarihinde Rus harbini müteakip yapılan mülki teşkilat ile Babaeski

Kırkkilise livasına şimdiki Kırklareli iline bağlanmışve ondan sonra da böyle kalmıştır.4

Babaeski bölgesi, tarihi bir belge niteliğinde taşıyan dönemin seyyah kitaplarında

da zikredilmektedir. Bunlardan biri 1553 yılında bir Alman gezgin grubu Avrupa’dan

İstanbul’a yolculuk sırasında 12 Ağustos 1553 tarihinde Babaeski Pancarköy ve

2 Öztabak, 2002: 14
3 Öztabak, 2002: 15
4 Öztabak, 2002: 16



Düğüncülü köyüne uğramısıdır. Gezgincilerden “Hans Dernsch Wam” günlüğüne yazdığı

notlarda bölgeyle ilgili şu bilgileri veriyor:

“Yolda üç gözlü bir taşköprüden sonra birkaç serinli (kuyudan su

çıkarmaya yarayan çıkrık) bulunan köyden geçtik. Yolun yanında eski

Romalılardan kalma bir höyük vardı.”5

1555 yılıdönüşünde ise Babaeski ile ilgili bilgileri şöyle aktarıyor:

“Babaeki’de iki cami var. Rum görmedik. Eski ve antik biçimde yapılmışbir

kilise mevcut, ama Türkler bu kiliseyi cami haline getirmişler. Binanın

pencereleri ve bazıyan duvarlarıyıkık vaziyettedir. Şimdi camide imamlar

ve koyun postuna bürünmüşdervişler tembel, yan gelip yatıyorlar ve birçok

insan kendi adetleri üzere ibadet ediyorlar”6

Babaeski üzerine çalışmalarıbulunan Nazif Karaçam kitaplarında, Babaeski 'nin

fethi ile ilgili olarak, ilçenin Türkler’in eline geçmesinin tarihi olarak 1359 yılını;

dönemini ise I. Murat zamanıolduğunu belirtir ve Osmanlıimparatorluğuna katılmasıile

isminin Balaban Ağa tarafindan “Baba-yıAtik” konulduğundan bahseder.7

Şemseddin Sami, “Kamüs ül Âlam” adlıgenişhacimli eserinde Babaeski ilçesi

hakkında şöyle bilgi vermektedir:

“Edirne vilayeti Kırkkilise Sancağında kaza merkezi bir kasaba olup,

Kırkkilise’nin otuz kilometre cenub-ıgarbisinde, Edirne’nin elli kilometre

şark-ıcenubisinde ve demiryol hattının on kilometre şimalinde vakidir. Üç

bin kadar ahalisi olup, İslam, Bulgar ve Rumdan mürekkeptir. Kazasıotuz üç

karye’den mürekkep olup arazi münbit ve mahsuldardır.”8

5 Nazif Karaçam, (1999): Efsaneden Gerçeğe Kırklareli, Kırklareli Belediye Yayınları, Kırklareli: s.662
6 Karaçam, 1999: 662
7 Karaçam, 1999: 661
8 Şemseddin Sami, (H.1306): “Babaeski”maddesi, Kâmusu’l Âlam, Mihran Yayınları, Cilt:2,İstanbul:
s.1178



Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nde ise Babaeski şöyle anlatılır:

“Madyanoğlu Yanko zamanından beri bakımlıve sağlam bir kalesi olan

büyük bir şehirdir. Sonra Sırp, Bulgar ve Hersekliler birleşip İstanbul’u

yağmaya giderlerken bu şehri de harap ettiler. Sonra SarıSaltuk Bay, Pravadi

yakınında öldüğünde, ettiği vasiyeti gereğinde naşıyedi adet tabuta konarak

dervişleri birer tarafa götürülürken Edirne kralıda bu adam bizdendir diyerek

bir tabutu getirip buraya gömdürür. İşte bu nedenle kasabaya Babaeski

demişlerdir. O şeref ile günden güne gelişmektedir. Vize sancağı

hudutlarında, halkıbütün vergilerden muaf ve müsellem, yüzelli akçaklı-

yüksekli kagir binalarıvardır. Yirmi mihrabıdır. Şehrin doğu girişinde ve

kenarında bulunan Ali Paşa Cami; Süleyman Han Vezirlerinden Semiz Ali

Paşa adıile şöhret bulmuştedbirli bir vezir yaptırmışPadişah camileri

derecesindedir. İstanbul’da Topkapısıdahilindeki Ahmet Paşa camine benzer.

Amma bu ondan geniş, aydınlık, süslü ve mükemmel, seyre değer bir binadır.

Medrese, imaret, han ve dükkanların hepsi bu Ali Paşa’nın hayır eseridir.

Camin kubbesi göğe başuzatmışolduğundan, bir konaklık yerden kurşunları

mavi gösterip öyle yüksek bir minare yaptırmıştır ki, sanki Rüstem Paşa

Cami’nin minaresidir. Ondan sonra çarşısının iç yüzünde Fatih Sultan

Mehmet Han Cami de faydalı, küçük bir eski camidir. İçi ve dışıo kadar

süslü değildir. Tek şerefeli yüksek bir minaresi olup oldukça tamire

muhtaçtır. Bunlardan başka yedi mescit, yedi çocuk mektebi, yedi han, yüz

kadar dükkan, bir aşevi, bir hamam üç tekke ve çarşıiçinde hayat suyu akan

bir çeşmesi vardır. Bu çeşmenin tarihi:

Hâtif-i gayb didi târihini

Çeşme selsebil âb-ıhayat Sene 932

Bu kasabadan geçen Ergene nehrinin kolu üzerinde Çoban Deli Kasım

Ağa’nın yaptırdığıyedi gözlü büyük bir köprü vardır. Bu kol, Istranca

dağlarından birikip Ergene ile beraber Koca Murad Han’ın yetmişdört gözlü

Ergene köprüsü altından geçerek Meriç’e karışır. Bu Çoban Deli Kasım Ağa



bu köprü yerinde koyun güderken Cenab-ıHak kendisine müslümanlığınasip

edip zamanla Dergah-ıAli yeniçeri ocağından kulkethüdasıolur. Sonra

Sultan dördüncü Murat Han tarafından hapsolunca “Ahdim olsun, bu

girdaptan kurtulursam koyun güttüğüm yere bir köprü yaptırayım”der.

Kurtulduktan sonra da ahdini yerine getirip Dört yüz Rum Kesesi sarfederek,

bu köprüyü yaptırmıştır. Ama doğrusu binde bir görünen cinsten büyük bir

köprü olup, tumturaklıkemeri sanki samanyolu gibidir. Simahi’nin yazdığı

tarih:

Cenab-ıHazret-i Sultan Murad-ıCemazamet

Muradıüzre ide sâyesin Hudâ memdud

Simâhi cânıma hâtiften irdi bu târih

Ola bu cisr karin-i kabûl-i Rabb-i vedud. Sene H.1034”9

Babaeski, Osmanlıdöneminde ve daha sonraki dönemlerde önemi korumuştur.

Öyle ki Babaeski “Fatih Yolu” denilen, bugün için (D-100) adıverilen güzergahın kilit

noktasında bulunmaktadır. Bu stratejik konumunu Osmanlıimparatorluğu’nun Avrupa’ya

yapılan fetih seferlerinde daha da öne çıkmıştır. Bugün için 1 merkez ilçe, 4 belde, 31

köy olmak üzere 36 yerleşim birimi bulunan Babaeski’de kimi köylerin tarihini Osmanlı

öncesine kadar götürmek mümkündür.

XIX. YÜZYIL ve XX.YÜZYIL BAŞLARINDA BABAESKİ

Babaeski geçişyolu üzeri bulunmasınedeniyle cazibesini ve merkez olma

özelliğini her dönem korumuştur. Trakya’da meydana gelen her sosyal, siyasal ve

ekonomik hareket Babaeski’yişu veya bu biçiminde etkilemiştir.

1877-1878 yılında (93 harbi) meydana gelen Osmanlı-Rus Savaşı’nda Babaeski

işgal edilmişti. Aynıtarihlerde Rumeli’den Bulgaristan başta olmak üzere Bosna Hersek

ve Arnavutluktan iki milyon insan, Osmanlıtopraklarına göç ettirilmişti. Rumeli’den

9 Evliya Çelebi, (1966): Tam Metin Seyahatnamesi, Üçdal Neşriyat, Cilt:III-IV, İstanbul: s.370-372



göçler 1912-1913’te Makedonya’nın elden gitmesiyle tekrar hızlanmışve günümüze kadar

devam etmiştir. Böylece 1850-1900 arasıOsmanlıdevletine, eski topraklarıolan Kırım,

Kafkasya ve Rumeli’den en az beşmilyon insan göç etmiştir. Bu miktar o tarihlerdeki

Anadolu ve Rumeli müslüman nüfusunun takriben yüzde otuzundan fazladır. Osmanlı,

Balkan Savaşıyıllarında da sürekli göçlerle karşılaşmıştır. Bu olaylarla birlikte bu bölge ve

çevre iller 1912-1913 yıllarıarası savaşlar yaşanmıştır. Pınarhisar-Lüleburgaz Savaşı

dönemin önemli olaylarındandır. Yapılan bu savaşlar neticesinde Babaeski ve diğer

yerleşim merkezleri büyük zarar görmüştür. 10

KURTULUŞSAVAŞI YILLARINDA BABAESKİ

Diğer bölgelerde olduğu gibi 30 Ekim 1918'de imzalanan Mondros Mütarekesi

ile İtilaf Devletleri, Babaeski ve tüm Trakya'da denetim kurma hazırlıklarına başladılar. Bu

sürecin ilk adımı, 4 Kasım 1918'de bir Fransız AlayıSirkeci'den Uzunköprü'ye kadar

uzanan bütün demiryolunu iki ay süreyle işgal etmesi ve bölgeye yerleşen bir Yunan

taburunun 9 Ocak 1919 Uzunköprü-Hadımköy hattınıtutarak demiryolu çevresindeki Türk

köylerine saldırmaya başlamasıydı. Yunan kuvvetleri bu gelişmeleri takiben merkezi

konumda olan Lüleburgaz'a da bir müfreze yerleştirdiler. Bu gelişmelerin devamında

1918'de “Trakya Paşaeli Müdafa Heyet-i Osmaniyyesi” adıyla bir örgüt kuruldu ve

Babaeski’yi temsil edecek delegeler belirlendi. Belirlenen Babaeski ilçesi Müdafaa-yi

Hukuk üyeleri “Hulusi, Hüseyin, Hüsnü, Hurşit (Fabrikatör Hurşit Bey) Beyler, Ali

Arslan, Mehmet Adil Onat, Şevket Ödül” 22 Ocak 1919'da İstanbul'da yapılan toplantıyla

Trakya'nın kurtarılmasıiçin bir dizi karar aldırırken, aynızamanda "Doğu Trakya" Edirne-

Kırklareli-Tekirdağ'a gelen Yunan askerlerinin çıkarılmasıiçin gerekli girişimlerin

başlatılmasısağladılar.11 Trakya'nın silah yoluyla kurtarılmasıiçin kurulan "Trakya

Müdafaa-yi Hukuk Cemiyeti" Trakyalıvatanseverleri bir çatıaltında topladı. 31 Mart

1920'de Lüleburgaz'da “Anadolu-Rumeli Müdafaa-yi Hukuk Cemiyeti”nin Trakya

delegeleri ve yöneticilerinin katıldığı67 kişilik grup “Lüleburgaz Kongresi”ni düzenlediler.

Bu kongreye, Babaeski'yi temsilen Ahırköylü Ahmet Merter, Edirne'yi temsilen Kasım

Yolageldili katıldı.12

10 Karaçam, 1999: 666-667
11 Karaçam, 1999: 658
12 Öztabak, 2002: 24



Milli mücadele yıllarında tüm bölgelerde olduğu gibi Trakya bölgesinde de

toplantılar yapıldı. 9-13 Mayıs 1920'de Edirne'de yapılan genişletilmiş “Trakya

Kongresi"nin merkez heyetine, Kırklareli'nden “Şevket Dingilioğlu”, “Nazmi Bey”,

Lüleburgaz’dan “Şevket Ödül”, Babaeski'den “Hamdi Kuleli” seçildi. Burada alınan

kararlar içinde öne çıkan fikir “Trakya ve Anadolu yoktur. Türk vatanıbirdir ve

bölünmez”13 söylemiydi. Alınan diğer kararlar içerisinde, Milli Kuvvetler

Kumandanlığı’na Cafer Tayyar Paşa'nın getirilmesi ve işgale karşıdurulmasıda vardır.

Ardından 25 Mayıs'ta seferberlik ilan edildi. Yunanlılar 20 Temmuz 1920'de Tekirdağ'a

asker çıkardılar. 23 Temmuz’da Babaeski’yi, 25 Temmuz'da da Edirne'yi işgal ettiler.

Edirne işgalinden birkaç gün önce Trakya Paşaeli Müdafaa-yi Hukuk Cemiyeti merkezini

Kırklareli'ne taşınmıştı. Yunanlılar l0 Ağustos 1920'de imzalanan Sevr Anlaşmasıile

Trakya’yıişgal ettiler. İşgal esnasında geçici bir süre yönetimi dağılan Trakya Paşaeli

Müdafaa-yi Hukuk Cemiyeti silahlanma hareketini hızlandırarak toparlandıve Ankara

Hükümeti’ne bağlandı. İşgal güçlerine karşıNisan 1922'den itibaren silahlıdireniş

hareketleri başladı. Bunun yanısıra 3 direnişmüfrezesi, Doğu Trakya içlerine doğru

düşmana karşıbaskınlar yapmaktaydı. Yapılan baskınlar düşmana büyük kayıp verdi. 12

Ekim 1922'de imzalanan Mudanya Mütarekesi ile Edirne dahil bütün Trakya Ankara

hükümetine verildi. 15 Ekim'den itibaren Yunanlılar işgal ettikleri bölgeleri boşaltmaya

başladılar. Yapılan mütareke sonucunda, Vize ve Saray İtalyanlar, Lüleburgaz ve

Kırklareli ise Fransızlar tarafından teslim alındı. Doğu Trakya'nın teslim alınmasıiçin

İtilaf Yüksek Temsilcileri ile İstanbul'a gönderilen Rafet Paşa arasında 23 Ekim 1922'de

bir protokol imzalandı. Buna göre Doğu Trakya'nın boşaltılmasıil ve kasaba düzeyinde

tarihleniyor ve boşaltma koşullarıkarara bağlanıyordu. Edirne Valiliğine atanan Şakir

(Kesebir) Bey Trakya’ya geçerek teslimde yer aldı. Buna göre önce İtalyan denetim

bölgelerinden başlayan Şakir Kesebir, Doğu Trakya'yıbütünüyle teslim aldı. Önce Vize ve

Demirköy (2 Kasım), Lüleburgaz (8 Kasım), Babaeski (9 Kasım) ve Kırklareli'ne 10

Kasım'da Türk Bayrağıçekildi.14

13 Öztabak, 2002: 25
14 Öztabak, 2002: 25



MÜBADELE

Babaeski ilçesinde ve bölgenin diğer kısımlarında yaşayan Rumlar ve

Yunanistan’da iskan eden Türkler KurtuluşSavaşısonrasıkarşılıklıolarak göç

etmişlerdir. Tekirdağ ve Selanik arasında vapurlarla göçmen gruplarıtaşınmıştır.

Mübadele dönemi ve sonrasıhakkında Öztabak bize şu bilgileri veriyor:

“Lozan BarışKonferansı, Türkiye ile Batılıdevletler arasında savaş

ortamına son vermek amacıyla toplanmışbir konferanstı. Milletler Cemiyeti

Raportörü İsveçli Dr. Nansen’in ilk önerisi; Yunanistan’daki

Müslümanlarla, Anadolu’daki Ortodokslar’ın isteğe bağlıolarak karşılıklı

değiştirilmeleri ve bu değişime karşıçıkan İstanbul’daki Rumlar’ın

durumlarıydı. Türkiye, İstanbul’un değil, BatıTrakya’nın değişim dışı

tutulmasınıistiyordu; çünkü bu bakışaçısına göre, müslümanlar Batı

Trakya’da azınlık değil, çoğunluktu. Yunanistan ise, Yunanistan’daki

göçmen yığılmasına dikkat çekip, ortaya çıkan yer sorununu gündeme

getiriyor ve önlem olarak 350.000 Türk’ün derhal Anadolu’ya Rumlar’dan

boşalan yerlere gönderilmesini istiyordu. Raporunda, mübadele

uygulamasının göçmenler için iyi bir çözüm olacağınıbelirtiyordu. Göçmen

taşıma işinde ise, vapuların yanısıra, trenlerden de yararlanılıyordu. Trenle

göçmen getirme yönteminin daha çok Trakya’ya sevk edilen göçmenler için

kullanıldığıanlaşılmaktadır. Vapurlardan inen göçmenlerin, iç bölgelere

gönderilmesinde de trenlerden epeyce yararlanılmıştı. Örneğin, 1924 yılının

şubat ayında, Drama, Dedeağaç ve Burgaz’dan gelen 3.236 kişi Trakya’nın

değişik yörelerine trenle getirilmişti.” 15

Babaeski bölgesi süregelen savaşlar neticesinde birçok göç hareketiyle

karşılaşmıştır. İşte bu yıllarda Türkiye bir anda 500.000’i aşkın bir göçmen selinin

baskınına uğramıştır denilebilir. Türkiye’ye mübadele yoluyla geçen göçmenlerin

40.041’i Edirne’ye 22.237’si Tekirdağ’a, 19.920 Kırklareli’ne yerleştirilmiştir.

Türkiye’den ayrılan Rumlar, Türkiye’ye gelen mübadele göçmenlerinden sayıca iki kat

fazlaydı. Oysa, bırakılan taşınmaz açısından, aynıoranıyakalamak mümkün olmadı.

15 Öztabak, 2002: 27



Bunun nedeni, Türkiye’ye gelenlerin içinde tarımla uğraşanların oranıyüzde 90’a

varırken Türkiye’den ayrılan göçmen Rumlar’ın ancak yüzde 30 kadarının tarımla

uğraşmakta oluşuydu. Babaeski’den giden Rumlar Yunanistan’da “FLORİNA” ve

turistik bir sahil kasabasıolan “WODİNA” kentlerine gittiler. “YENİCE” Selanik

yakınlarında bir şehre de yerleşen olmuştur.16

16 Öztabak, 2002: 27-28



BABAESKİİSMİVE MERKEZ İLÇE BELDELERİHAKKINDA

TARİHİBİLGİLER

BABAESKİİSMİ

Yukarıda da belirtiliği gibi Babaeski’nin fethinden önce Türkler bu topraklara

gelmişti. 1263 yıllarına doğru “DervişGaziler”den ve “Horasan Erenleri”nden “Sarı

Saltık” 15-20 bin taraftarıile Dobruca Savaşı’na giderken buraya uğramıştı. Yerin merkezi

konumda olmasınedeniyle zaman içerisinde “Gazi Dervişler” Babaeski’yi kendilerine

mesken ettiler. Bunlar “Ahmet Yesevi” ve “Ahi Evrân” taraftarıolan “Türkmen Uluları”

idi. Rumeli’de yarıtarih, yarımenkıbe kahramanlarıydılar. SarıSaltuk bunların öncüsü ve

en yücesiydi. Nitekim daha sonraki zaman içerisinde kendisine bu makamıifade etmek

üzere “Baba” denmiştir. “Baba” tarikata giren kişinin en son ulaştığıbir yer ve ayrıcalıktır.

Babaeski, Bizanslılardan alındıktan sonra “BABA-YI ATİK”, yani “Eski Babalar”ın yeri

anlamında bu ismi aldı. Cumhuriyet döneminde ise, eski sıfatıismin önüne alınarak, aynı

anlamda “BABAESKİ” oldu.17 Cumhuriyetin ilk dönemlerinde verilmişolan bu isim, halen

ilçe adıolarak kullanılmaktadır.

BÜYÜKMANDIRA

Nazif Karaçam, Babaeski ilçesinin önemli bir yerleşim merkezi olan

Büyükmandıra kasabasıhakkında şu bilgileri vermektedir:

“Büyük Mandıra “Doksan Üç Harbi” denilen 1877-1878 Osmanlı-Rus

Savaşısonunda Bulgarsitan’ın Lofça ve Plevne Bölgesi’nden gelen

göçmenler tarafından kurulmuştur. Köye ilk iskan, 1915 yılında yapılmış,

bu iskan hareketi 1935 ve 1951 yıllarında da devam etmiştir. Yer, padişah

topraklarının bir bölümünü oluşturmaktadır. Çiftlik olmasınedeniyle köy

kurulmasından önce burada padişahın çayır ve ağıllarıvardı. “Mandıra”

Yunanca bir sözcüktür. “Üstü Örtülü Ağıl” anlamına gelmektedir.

17 Öztabak, 2002: 17



Dilbilmci ve tarihçi Bilge Umar ise sözün süt ürünleri üretimi yapılan

işyeri anlamına geldiğini belirtiyor. Mandıra tek kelime ile “AĞIL”

demektir. Mandıra bölgesi ilkçağkültürlerine sahip bir yöredir. Buradaki

uygarlık kalıntılarının Tarih Öncesi (prehistorik) devre ait olduğuna dair

bilgiler bulunmaktadır. Prof. Dr. Afet İnan, Alpullu’da bir höyük

bulunduğunu, buralarda toprak seramikler elde edildiğini bildirmektedir.

Mandıra bölgesine bu tarihi bilgi ve bulguların ışığında bakıldığında

burada eski bir uygarlığın bulunduğu anlaşılmaktadır. Bazıyazılıkaynaklar

Roma Consul’lerinden Mailus Vulso’nun M.Ö.189 yılında Mandıra

köyünden geçtiği buraya “Mandıraların pınarları” dendiği, bir dere

bulunduğunu (Ergene olabilir) bildirmektedir.” Biraz değişik olmakla

beraber Mandıralılar bu eski kültürü yaşatmaktadır. Bu bir “Ağıl Kültürü”

dür. Mandıralılar’ın gelenekleri arasında 6 Mayıs Hıdrellez’de Ahırköy’e

gitmek bulunmaktadır. Sürü sahiplari burada geleneklere uygun olarak

gelenlere Peynir Tatlısı(Höşmelim) ikram etmektedir. Hıdrellez’de süt

ürünleri ikram edilmesi geleneği Bulgaristan’da, Türkler’in yaşadığı

bölgelerde halen devam etmektedir.”18

ALPULLU

Tarihin eski dönemlerine kadar giden Alpulluyla ilgili olarak Karaçam’ın

anlattıklarışöyledir:

“Alpullu’nun geçmişi tarih öncesi devirlere kadar uzanmaktadır. Bölgede

ilk uygarlıklarının bu yörede oluştuğuna ilişkin tarihi bilgi ve bulgular elde

edilmiştir. Kasabanın tarihdeki ilk adı“Alpiya”dır. Büyük bir ihtimalle

“IşıltılıSu Yeri” anlamına gelmektedir. 1926 yılında şeker fabrikası

kurulduğunda kasabanın adıŞekerköy’dü. Atatürk’ün buraya neden

Alpullu demek istediği bilinmiyor. Ancak Alpullu sözcüğü köken itibariyle

Hitit kaynaklıolduğu için Atatürk’ün tarih ile bağlantılıolarak burada

yapılmışolan Cumhuriyet’in ilk fabrikasınıböyle bir tarihi zemine

18 Karaçam, 1999: 669-670



oturtmak istediği düşünülebilir. Alpullu tarihi Türkefere (Türkgeldi) ve

Papakiridin (Sarımsaklı) çiftlikleri’nin kapsamıiçindedir. 19.yüzyılın son

çeyreği içinde yapılmışbulunan Avrupa- Asya kıtalarının birbirine

bağlayan Edirne-İstanbul Demiryolunun buradan geçmesi kasabasının

önemini artırmış, ticari hareketliliğe, trafik akışına yeni olanaklar

getirmiştir. Balkan Savaşıöncesinde Alpullu’nun biraz batısında bir yolun

Kırklareli’ne uzatılmasıburayıbir yol kavşağıdurumuna getirmiştir.”19

KARAHALİL KASABASI

Nazif Karaçam, kasabanın kuruluşu ve tarihçesiyle ilgili anlatıklarında 3 temel

görüşbelirtir.

1) “Kasabanın eski kayıtlara göre asıl adıKARA ALİ’dir. Sonralarıneden

KARAHALİL olduğu biliniyor. Yalnız 1402’den sonra başlayan ve 1413

yılına kadar süren Fetret Devri’nde, Trakya’da Musa Çelebi egemen iken

yanında önemli oynamışbulunan KARAHALİL’in adına izafeten buraya

Karahalil denmişbulunmasıdüşünebilir. OsmanlıDevleti’nin ilk yıllarında

Rumeli’ne geçen Horasan Erenleri, AkıncıEvliyalar arasında “KIRK

KARABAHADIR” bulunduğunu da Karahalil ile bağlantılıgörmek pek

yanlışolmaz.”20

2) “Karahalil üzerine araştırma yapmışve bir de tez hazırlamışbulunan

Eğitimci Ulbiye Kurtulmuş, kasabanın kuruluştarihini Fatih zamanına

endekslemekte, Fatih’in Kırım’ıaldığında bir kısım Tatar gruplarıburaya

getirip yerleştirdiğini söylemektedir.”21

3) “Çandar Kara Halil Paşa kasabanın güneyinde bulunan Hazinedar

(Haznedar) köyünde oturmuştur. Bu esnada kasabanın bugün sahip olduğu

araziyi çiftlik olarak kullanmıştır. ÇandarlıKara Halil’in evi ve hazinesi

orada olduğu için bu köye “HAZİNEDAR” denmiştir. Bu söylenceye ek

olarak şu bilgileri eklemek gerekir. Osmanlılarda padişah hazinesi çok kez

19 Karaçam, 1999: 671-672
20 Karaçam, 1999: 674
21 Karaçam, 1999: 674



padişah ile taşınırdı. Bu işin sorumlularına “HAZİNEDAR” denirdi.

Kasabaya da Kara Halil’in Çiftliği anlamında “KARAHALİL” denmiştir.

Ancak geçmişte Karahalil’de oturan Bulgar azınlıklar da vardı.22

22 Karaçam, 1999: 674-675



BABAESKİMERKEZ VE İLÇE KÖYLERİ’NDE ETNİK YAPI

Babaeski ilçesinin 31 köyü, 4 beldesi ve 1 merkez ilçesinde yaptığımız

çalışmalarda, görüştüğümüz kaynak kişileri, kendilerini ifade ettikleri şekliyle

değerlendirdik. Metinleri derlediğimiz yerlerdeki kişilerin ya göç ederek gelmişkişiler

ya da oranın yerlisi olduklarınısöyleyen kişiler olduğunu gördük. Buna göre Babaeski

ilçesindeki etnik yapıyışöyle sınıflandırabiliriz.

POMAKLAR

Babaeski bölgesinde konuştuğumuz Pomaklar, Gacal nüfüsla birlikte genellikle

ilçe merkezinin güney kısmında yaşamaktadır. Pomak nüfus genellikle birbirine yakın

köylerde iskan edilmişlerdir. Pomaklar hakkında çeşitli görüşler ileriye sürülmüştür.

Pomakların küçük bir kısmıeski Bulgaristan’ın sınırlarıiçinde bulunan Kuzey

Bulgaristan’da ve büyük çoğunluğu ise Güney Bulgaristan’da oturmaktadırlar.23

1877/1878 Rus-Türk muharebesi dolayısıile, Bab-ıAli Tuna boylarındaki şehirlerde

yaşayan müslümanların bir kısmınıtahliye edilerek, İstanbul, Edirne ve Selanik civarına

nakledildi. Bu arada kuzeyde bulunan Pomaklardan bir kısmıda güneye, Rodoplar’a,

Makedonya’ya ve diğer bir kısmıda Anadolu’ya geçti. Panislavizm cereyanının tedhiş

siyaseti ve harpler yüzünden 1878 senesinde 600.000 müslüman, Bulgaristan ve diğer

yerlerden göç etmek mecburiyetinde kalmıştır ki bunlardan ancak 150.000 kişi

Anadolu’ya geçebilmiştir.24

Pomaklar, Türkçe’nin yanısıra Pomakça adıverilen farklıbir dil de kullanırlar.

Bulgarca, Rumence ve Türkçe sözcükler içeren ve kurallarıbakımından Bulgarca’ya

yakın bir dil konuşurlar. Bugünkü nüfusları120.000 dolayında tamin edilmektedir.

Uzun süre bölgedeki Osmanlıvoynuklarına(hassa hizmetindeki at bakıcısı) yardımcılık

eden Pomakların adının Slavca Pomagaçi(yardımcı) sözcüğündeki geldiği ileri sürülür.

Kendi dillerindeki Agaryani ya da Aharyani adının Türkçedeki “Ahiyan”(Ahiler)

23 Yaşar Nabi Nayır, (1999): Balkanlar ve Türklük , Yenigün Haber Aj Bas ve Yay. A.Ş, İstanbul: s.49-50
24A.Cevat Eren, (1964): “Pomak maddesi”, İslam Ansiklopedisi, Milli Eğitim Basımevi, Cilt 9, Ankara:
s.575



sözcüğü çağrıştırmasınıtemel alan bazıaraştırmacılar Pomakların 14.yy’da Rodoplar

bölgesine göçen Ahilik örgütüne bağlıÇepni ve Bozok Türklerinden olduğunu

savunurlar. Son dönemlerde Bulgaristan’da Pomakça ile Bulgarca’nın benzerliği kanıt

gösterilerek Pomakların Osmanlılarca Müslümanlaştırılan Bulgarlar olduğu öne

sürülmüştür. Osmanlıtahrir defterlerinde adlarına ilk kez 19.yy’da rastlanan Pomaklar

bu dönemde yoğun olarak Rodoplar’da, Bulgaristanın kuzeyinde Lofça(Loveç), Selvi

(Sevlievo), Plevne(Pleven), Rahova(Orehovo) yörelerinde yerleşmişlerdir. Makedonya

ve Trakya’da da Pomak köyleri vardı. 1877-1878 Osmanlı-Rus savaşında Ruslara karşı

çete savaşlarıveren Pomaklar büyük ölçüde nüfus kaybına uğradılar. Makedonya’ya ve

Anadolu’ya göçe zorlandılar. Yaşadıklarıtoprakların bir bölümü 1878 Berlin

Antlaşmasıile Bulgaristan Prensliği’ne katılınca büyük bölümü Osmanlıtopraklarına

sığınmak zorunda kaldı. Bunlar Edirne, Kırklareli ve Bursa’da yeni kurulan köylere

yerleştirilmiştir.25

Emin Kalay, “Edirne İli Ağızları” adlıkitabında, “Pomak” kelimesi

hakkındaki görüşleri şu şekilde sınıflandırmıştır:

1. “Pomak kelimesine slav dilinden “Pomaçi” “yardım etmek” fiilinin

“Pomagaçi” “yardımcı” şeklinden gelmekte olup, pomakların Türk

ordularında yardımcıvazifesi görmüş olduklarından dolayıbu adı

aldıklarınıileri sürmektedir. (F.Kanitz, Donau Bulgarien und der Balkan,

Leipzig 1882)

2. Pomak kelimesinin Bulgarca “Achrjani” “şiddet göstermek, azap

vermek ve cebretmek” fiilinden geldiğini savunan görüş. (A.Isschirkoft,

Bulgarien, Land und Levte, Leipzig 1917)

3. Bütün bunlardan ziyade dikkati çeken, fakat şimdiye kadar manası

üzerinde durulmayan, bugün bile mahalli ahalinin kendisine vermiş

olduğu “Acharyani” yahut “Agaryani” adıdır. Bu adların Osmanlı

imparatorluğunun kuruluşunda ve Rumeli fütuhatında büyük hizmetleri

25 Komisyon, (2000): “Pomak” maddesi, Ana Britannica Genel Kültür Ansiklopedisi, Ana yayıncılık A.Ş,
Cilt:18, İstanbul: s.82



olan “Ahilerden” gelmişolmasıçok muhtemeldir. Bu kelime “Ahi”

kelimesinin Farsça çoğulu olan “Ahiyan” (ahiler) olmalıdır.

4. Pomak kelimesinin “çomak” ile ilgisi bulanabileceği belirten görüş:

Divan’da çomak kelimesi için “Uygurlarca ve bütün müslüman olmayan

halk tarafından müslümanlara verilen ad, müslüman” demektir.”26

Pomak nüfus, Babaeski ilçesinin özellikle Büyükmandıra ve Sinanlıbeldesi

Ertuğral, Katranca köylerinde yaşamaktadır.

26 Emin Kalay, (1998): Edirneİli Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.10-11



GACALLAR

Gacallar, Trakya’nın her bölgesinde yerleşik olan bir topluluktur. Gacal nüfus

genellikle Doğu Trakya’yıikiye bölen “D-100” adıverilen uluslararasıotoyolun güney

kısmında yaşamaktadır. Babaeski bölgesi için de aynıdurum geçerlidir. Bu bölgede

yaşayan Gacallar için çeşitli görüşler öne sürülmektedir. Bu görüşlerin başlıcaları

şunlardır:

Yerli unsur olarak kabul edilen Gacallar “Derleme Sözlüğü” nde şu şekilde

tanımlanır:

“Lüleburgaz, Çavuşköy, Babaeski, Vize, Kırklareli, Çorlu, Malkara,

Hayrabolu, Saray civarında yerli, göçmen olmayan kimse” 27

Ülküsal, Gacallar’ın tarihçesi hakkında görüşlerini bu bölgelere Oğuzlar’dan

önce yerleşen Türk boylarına kadar götürmektedir. Ülküsal kitabında Gacallarla ilgili

olarak şu bilgileri vermektedir:

“Arkeolog Şkorpil’e göre Peçenekler, Deli Ormandaki diğer Türkboyları

gibi, Bulgaristan’ın birkaç bölgesine dağılmışlardır. Deli Orman

bölgesinde kalan gruplar ise ilkbulgarlardır. Bunların bir kısmıbelki diğer

boylarla karışarak Gacal adınıalmıştır. Şkorpil Gagauzlarla Gacal’ların

7.yy ikinci yarısının başında Kral Asparuh ile birlikte Balkan

Yarımadası’na gelmişProtobulgarların kalıntılarıolduklarınısanmaktadır.

Bugünkü Gagauzlar ve Gacallar, bazıiddialar gibi yalnız Deliorman ve

Dobruca İlkbulgarlarının kalıntıları olmayıp, Deliorman’da, Tuna

çevrelerinde ve Dobruca’daki Türk boylarının (Peçeneklerin, Kumanların

özellikle Uz-Oğuzların) torunlarıdırlar. Bunların Anadolu’dan değil,

kuzeyden Kıpçak Bozkırı’ndan geldiklerini kabul etmek gerekmektedir.”28

27 Komisyon, (1993): “Gacal” Maddesi, Derleme Sözlüğü , TDK Yayınları2.Baskı, Cilt:6, Ankara:
s.1886
28 Müstecib Ülküsal, (1966): Dobruca ve Türkler, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları=26
Seri=III Sayı=27, Ankara: s.17



Bunlara ek olarak Ülküsal, Gacallar ile Gagauzlar birbirine çok benzeyen adet

ve geleneklere sahip olduğunu belirtir. Özellikle kullanılan ağız özellikleri bakımından

birçok denkliğin olduğundan bahsetmektedir. Bu benzerlikleri ortaya koyarak bazı

sonuçlara varmıştır. Varılan temel fikir, Gacallar ve Gagauzlar’ın Deliorman bölgesinde

ve Karadeniz sahillerinde eskiden beri yaşayan insanlar olduğu ve aynıkökten gelen

insanlar olduğu fikridir.29

Gacallar, Kuzeydoğu Bulgaristan’da Deliorman bölgesinde yerleşen müslüman

Türklerden birkısmıgenellikle Rusçuk, Silistre, Varna ve Şumnu’da yerleşmişlerdir.

Deliorman’daki Türkler Türk, Tatar ve Gagavuzlardan meydana gelir. Bunların bir

kısmışii bir kısmıda sünni mezhebine bağlıdırlar. Deliormanın yerli halkıolarak kabul

edilen Gacallar konusunda araştırma yapan bilginler, bunların Osmanlılardan önce

buralara gelip yerleştikleri fikrinde birleşirler. Başkokov’a göre Gacalların dili Gagavuz

Türkçesi ile büyük benzerlikler gösterir.30

Fuat Bozkurt’un “Türklerin Dili” adlıkitabında Gacallar hakkında bazı

görüşler belirtmişve bu görüşlere açıklık getirmiştir:

“Kuzeydoğu Bulgaristan’da Deliormanlarda yaşarlar. İslama inanırlar.

Deliorman Türkleri, Çıtaklar gibi adlarla anılırlar. Yürükler Osmanlı

Türkçesine bağlıBalkan Türkçesi konuşurlar. Yıldırım Beyazıt

döneminde (XIV.yüzyıl sonunda) Anadolu’dan bu topraklara göçerler.

Evliya Çelebi bunlarıÇıtaklar diye anar ve şu bilgileri verir: “Tatar,

Bulgar, Eflak ve Buğdanlılardan doğmuşDobruca'da yaşayan bir

topluluktur. Bunlar ilk olarak Orhan Gâzi'nin oğlu Süleyman Paşa'nın

askerlerinin soyundan gelirler. Daha sonra buralara Yıldırım Beyazıt

Tatarlarıyerleştirmiştir. Bunlarla Bulgar, Eflak, Bağdan kızlarının

evlenmesinden Çıtak adıverilen topluluk doğmuştur. Kadınlarıyassı

başlıolup renkli çuha ve kirliva abasıferace giyerler. Gayet dindar,

örtülü, terbiyeli kadınlardır. Bütün halkıHanefi mezhebinden olup

namazısürekli kılarlar. Bolluk memleket olduğundan her yolcuya ilgi

29 Ülküsal , 1966: 52
30 Komisyon, (1992): “Gacal” maddesi, Meydan Larousse, Meydan Yayınevi, Cilt:4, İstanbul: s.889



gösterir, ikram ederler. Yumuşak huylu, halm selim yaratılışlı

insanlardır." Paul Wittek, Gacalların Gagavuzlarla aynı soydan

olduklarınısavunur. Wittek'e göre, Gacallar büyük olasılıkla, Şeyh

Bedrettin'in Deliorman Ayaklanması sırasında Müslüman olan

topluluktur. Kökleri Gagavuzdur. Bu yüzden dilleri, Osmanlı

Türkçesine daha yakındır. Atanas Manof ve Müstecip Ülküsal'a göre,

Gacallar Müslüman Peçeneklerden gelirler. Deliorman ve Gerlovo

Kızılbaşlarının Türkçesi Osmanlı Türkçesine bağlıdır. Gerlovo

dolaylarında otururlar.”31

31 Fuat Bozkurt, (1999): Türklerin Dili, T.C Kültür BakanlığıYayınları, Ankara: s.365



DAĞLILAR

Babaeski’de görüştüğümüz Dağlılar kendilerini Gacal, Pomak ve diğer etnik

unsurlardan ayrıtutarak, atalarının eski tarihlerde Anadolu’dan Rumeli topraklarına

geldiklerini söylemektedirler. Kendilerinin Yürük(Yörük) olduğunu ifade ederler. Dağlı

diye anılmalarının sebebini ise yaşadıklarıyerin dağlık ve ormanlık olmasınedeniyle

açıklamışlardır.

Bu konu’da önemli bilgiler veren Prof.Dr. M.Tayyib Gökbilgin’in “Rumeli’de

Yürükler, Tatarlar ve Evlad-ıFatihan”32 adlıkitabında, Yürükler hakkında bazı

açıklamalarda bulunulmuştur. Yürüklerin ilk olarak Rumeli’ye geçirilmeleri, Avrupalı

alimlerce genellikle I. Beyazıd devrinde kabul edildiğini ve Anadolu’dan Yürüklerin

Saruhan civarından Serez havalisine ve Vardar ovasına sürüldüğünü belirtmiştir.

Ayrıca Gökbilgin kitabında, Yürüklerin Rumeli’ye geçişlerini imparatorluk

kuvvetlerinin yarım adaya ayak basmasıyla değerlendirmişve zaten Yürükler’in

Rumeli’ye göçüşlerini, devlet tarafından, yeni fethedilen yerlerin iskanıhususunda,

takip edilen umumi prensibin çerçevesi içinde değerlendirmek gerekmektedir diye

belirtmiştir. Yine eserinde I. Beyazıd’ın Dobruca’yıBulgarlar ve Ulahlardan aldıktan

sonra, burayı Karadeniz kuzeyinden çağırdığı Tatar, Anadolu’dan celbettiği

Türkler(Yürükler) ile iskan ettiğini belirtir. Üsküp, Serez, Filibe havalisine Yürüklerin

XIV.asrın sonlarına doğru yoğun olarak gelişlerini, diğer kaynaklardan da yararlanarak

vurgular ve açıklamalar getirir.

Bu bölgedeki yerleşik Türkmen gruplarışunlardır:

1. Naldöken Türkmenleri 4. Kocacık Türkmenleri

2. TanrıdağıTürkmenleri 5.Ofcabolu Türkmenleri

3. Vize Türkmenleri 6. Selanik Türkmenleri 33

32 M.Tayyip Gökbilgin, (1957): Rumeli’de Yürükler, Tatarlar ve Evlad-ıFatihan, İstanbul Üniversitesi
Yayınları, İstanbul: s.13-15
33 Kalay, 1998: 9-10



Babaeski Yörükleri “Vize Yörükleri” koluna dahildir.34 Yörükler, Osmanlı

askeri sistemi icabıdevletin kuvvetli bulunduğu 16. ve 17.yüzyıllarda daha ziyade

yardımcıbirlikler olarak kullanılmışlardır. Ancak 18. yüzyılda asker sıkıntısıçekilmeye

başlayınca ruhlarınıokşamak için “Evlad-ıFatihan” adıverilerek silahlıkuvvetler

arasına sokulmuşlardır.35

Hikmet Çevik, “TekirdağYürükleri”36 adlıkitabında, OsmanlıTürkleri’nin

1356’da Çanakkale boğazınıgeçerek Rumeli’yi almalarına Güney Marmara ve Ege

bölgelerinde yığılmışolan Yürük geçişleri olduğunu ve Aşık Paşazade tarihine

dayanarak Karasi vilayetindeki Yürüklerin 1356’da Rumeli’ye geçirildiğini,

Hayrabolu’ya gidip yurt tuttuklarınıbelirtir. Ayrıca Karasi, Saruhan, Aydın, Menteşe

gibi sahil beyliklerinin Trakya ve Makedonya’ya yerleştirilmesinden ve Trakya’nın

Osmanlılarca fethi üzerine 1358-1368 yıllarıarasında yerleşmeler sırasında denizciliğe

alışmışve güçlü donanma kurmuşbulunan eski Karasi bölgesinden on iki boy sol kol

Danişmendli Türkleri Tekirdağve Edirne bölgelerine de yayılarak Marmara’nın Rumeli

kesimini ve Meriç boylarınıTürkleştirmede faydalıolduğunu ve de Yürüklerin askeri,

ticari yollar üzerine yerleştirilmelerine önem verildiğini bahseder.

Selahattin Olcay “Doğu Trakya Yerli Ağzı” adlıkitabında Rumeli’ye göçlerle

ilgili olarakşu bilgileri vermiştir:

“Süleyman Paşa zamanında Gelibolu yarım adasıile bunun kuzey

bölgesine Karasi ilinden göçmen yerleştirilmiştir. I.Murat zamanında ise,

Saruhan göçer yörüklerinin BatıTrakya’da Sereze yerleştirilmiştir. Fatih

Sultan Mehmet zamanında Kastomonu ve Sinop’un zaptınımütakip

İsfendiyar oğlu İsmail Bey bütün cemaati ile Filibe yöresine

yerleştirilmiştir. Yine Edirne ve yöresine Ankara ve Canik'ten, Gelibolu'ya

Sinop'tan göçmeler olmuştur. Bunlarda kaydedilen köy isimleri de

Balkanlara Anadolu’nun nerelerinden ve hangi beyliklere mensup Türk

ormak, boy ve aşiretlerinin göçmüşolduklarınıbelirtiyorlar. Ayrıca, bu

unsurların nasıl bir sistem dahilinde yerleştirilmiş oldukları da

34 Karaçam, 1999: 663
35 Kalay, 1998: 10
36 Hikmet Çevik, (1971): TekirdağYürükleri, TekirdağHalkevi Yayınları:7, İstanbul: s.8-10



açıklanmıştır. Buna göre, her bir köy, nahiye ya da kazaya, toplu birlikler

halinde göçmenler yerleştirilmişve bunların adlarıile anılan yerler vücûda

getirilmiştir. Meselâ, Doğu Trakya ile ilgili böyle bir kaç örnek verelim:

Gelibolu'ya Germiyanlu, Oğul Beyi (Boz Ulusa bağlıcemaat), İymür,

Yıva, Aydınlu, Bolayır'a Arablu (Türkmen aşireti), Çorlu'ya Türkmenlü,

Babaeski'ye Geredelü, İpsala'ya Saruhanlu, Bayatlu, Keşan'a Türkmen,

Kayağılu, Edirne'ye Sarıhanlu, Geredelü, Tatarlar, Yörükler, Çavdarlu’ya

yerleştirilmiştir.” 37

BULGARİSTAN GÖÇMENLERİ

Derlediğimiz metinlerdeki kaynak kişiler, kendileri Pomak, Dağlıveya

Gacal olarak adlandırmayıp, “Macır(Muhacir)” olarak ifade etmektedir. Macır

kelimesini özellikle Bulgaristan Göçmeni olarak kullanıldığınıgördük. Bulgaristan

Göçmenleri özellikle 1878 Osmanlı-Rus savaşından itibaren Doğu Trakya

bölgesine gelmeye başlamıştır. Cumhuriyet döneminde ise 1931, 1935, 1950, 1951

yıllarında, yetmişli yıllarda ve en son olarak Bulgaristan’ın Türkleri asimile etmeye

yönelik hareketlerinin sonucu olan 1989-1990 yıllarında büyük göçler olmuştur.

Konuştuğumuz kaynak kişiler genellikle “Tırnova, Filibe, Karnavat, Şumnu,

Eskicuma ve Dobruca” gibi merkezlerden geldiğini belirtmişlerdir. Bu göçler diğer

komşu ilçelere de sürmüştür.

YUNANİSTAN GÖÇMENLERİ

Babaeski ilçesi ve köylerinde yoğun olmamakla beraber kendilerini

Yunanistan Göçmeni olarak ifade eden gruplar vardır. Özellikle Selanik ili başta

olmak üzere Drama ve diğer şehirlerden gelmişlerdir. Kendilerini “Mübadele

Göçmeni” olarak adlandırırlar. Kurtuluş savaşısonrasıburalara geldiklerini

belirtirler. Yunanistan’da Türk nüfusun halen yoğun olarak yaşadıklarıbölge

çevresinden gelmişolduklarınıifade ederler. Bütün Trakya coğrafyasında olduğu

gibi bu göçler, Babaeski ilçe ve köylerine de olmuştur.

37 Selahattin Olcay, (1995): Doğu Trakya Yerli Ağzı, TDK Yayınları, Ankara: s.8-9



BÖLGE AĞIZLARI ÜZERİNE

Babaeski merkez ilçe ve köyleri, diğer Doğu Trakya yerleşim merkezlerinde

görüldüğü gibi yoğun bir göç dalgasıyla karşılaşmıştır. Bu nedenle yerli ağız özelliği

diğer etnik unsurların ağız özellikleriyle karışmıştır. Gelen göçmen gruplar, Balkan

coğrafyasında yaşayan ancak imparatorluğun çökmeye başlamasıile anavatan olarak

gördükleri topraklara gelen gruplardır. Bunlar arasında Türkmenler, Tatarlar, Pomaklar,

Cumhuriyetin ilk yıllarında başlayıp bugüne kadar devam eden Yunanistan ve

Bulgaristan Göçmenleri vardır. Bu grupların ağız özellikleri birbirlerini etkilediği gibi

bölgenin yerli unsuru olarak kabul edilen Gacallar’ın ağız özelliklerini de etkilediği

düşünülebilir.

J. Eckmann ve M. Mansuroğlu “1959 yılıTrakya Dialektoloji Gezisi

Raporu”38’adlımakalesinde, Edirne ve bilhassa Kırklareli ağızlarının sönmek üzere

olduğunu ve herhalde pek uzak olmayan bir gelecekte göçmen ağızlarıyla karışarak,

yerini yeni bir ağıza bırakacağısöylenmektedir. Daha o zaman ağızlar için belirtilen bu

görüş, bugün için kitle iletişim araçlarının etkisiyle birbirlerine daha da yaklaşmaktadır.

Bize göre de yakın bir zaman içinde Trakya bölgesi tek bir ağızda sabitlenecektir.

Babaeski merkez ilçe ve köylerinden derlediğimiz metinlerde aynıkelime için

farklıboğumlanma noktalarıgörülmektedir. Bu nedenle aynıkelime için farklı

transkripsiyon düzeni oluşmuştur. Bunun nedenini, bölgenin yoğun bir göç alması

sonucunda yerli ve göçmen ağızlarıyla karışarak ağız yapısının değişmesi olarak

söyleyebiliriz. Göç hadisesi, yapılan çalışmalara ve derlediğimiz metinlere baktığımızda

ağızlarda bir fonetik dalgalanmaya yol açmıştır. Kırklareli Ağızlarıüzerinde çalışmış

olan Cevder Şanlı’nın da belirttiği gibi Rumeli ağızlarını, DağlıAğzı, Gacal Ağzıvb.

gibi kesin sınırlarla tespit etmek mümkün değildir.39 Öyle ki bir köy içinde dahi değişik

seslere rastlanmaktadır. Bu özelliği Doğu Trakya bölgesinin diğer yerleşim birimleri

için de düşündüğümüzde, bu dalgalanmanın ne denli çeşitlilik göstereceğini az çok

tahmin edebiliriz.

38 Janos Ekmann ve Mecdut Mansuroğlu, (1959): “1959 yılıTrakya Dialektoloji Gezisi Raporu”, Türk
Dili AraştırmalarıYıllığı-Belleten, s.113
39 Cevdet Şanlı, (1994): “Kırklareli Ağızlarında Ses Olayları”, Türk Dili Araştırmaları- YıllığıBelleten,
s.117



Burada belirteceğimiz önemli bir özellik de bölge ağızlarınıtemel alan bir

transkripsiyon sisteminin tam oturmamasıdır. Çalışılan ağızlarda genellikle Anadolu

ağızlarının transkripsiyon sistemi baz alınmıştır. Rumeli coğrafyasında kullanılan

ağızların Anadolu sahasındaki ağızlardan ayrıolarak farklıboğumlanma noktalarıvardır

ve bunun sonucunda ortaya değişik ses özellikleri çıkar. Bu nedenle Rumeli ağızlarının

ses ve şekil yapısındaki farklılıklar yapılan kapsamlıçalışmalar ile ortaya konulmalıve

Rumeli ağızlarıüzerine yapılan çalışmalar arttırılmalıdır. Biz de Babaeski merkez ilçe

ve köyleri ağızlarıüzerinde çalışmalar yaparken farklıses ve şekil özelliklerini de

ortaya koymaya çalıştık .



İNCELEME

ÜNLÜLER

Babaeski ilçesi ve köylerinde Türkiye Türkçesi’ndeki 8 ünlü’nün yanısıra

çeşitli ses olaylarısonucu oluşmuşuzun ünlüler ā,ē,ī,µ,ō,u,ǖ,ūvardır.Ayrıca Babaeski

ilçe ve köyleri ağzında standart ünlülerin haricinde farklıünlülere de rastlamaktayız.

á: “a” ile “e” arasıbir ünlü40

áma(1/31), táne(1/46) gibi kelimeler yanısıra kimi çokluk eklerinde

“kuzulávle(4/67)” ve bazıdurumlarda özellikle Gacal Ağzışimdiki zaman çekimlerinde

“yapılmayá(11/28)”, “biliyá(14/21)” görülür. Anadolu ağızlarında gördüğümüz bu ünlü

Babaeski ağızlarında da görülmektedir.

å: Yuvarlakmış“a” sesi ( “a” ile “o” arasıünlü)

Bu sese özellikle dudak ünsüzü b’nin yanında rastlamaktayız. “b” sesinin

yuvarlaştırıcıetkisi nedeniyle ortaya çıkar.

“båbam(59/13)” kelimesinde özellikle bu ünlüye rastlamaktayız. Bunun

yanında “åndan sōra(46/1)” gibi bazı kelimelerde de tespit ettik. “Båbam”

kelimesindeki yuvarlakmış“a” sesine aynışekliyle diğer ağızlarda da rastlamaktayız.41

ė: “e” ile “i” arasıbir ünlü42

Anadolu ağızlarında sıkça gördüğümüz bu ünlü Babaeski ağızlarında da

görülmektedir.

“ėpey(42/28)”, “sėFer(63/35)”, “yėrlisi(13/6)”gibi kelimelerde ilk hecede görmekteyiz.

40 Bu ünlüye Anadolu ve Rumeli ağızlarında sıkça rastlanır. Örnek: ásás (esas)(6/27), sāyá(sağa)(1/4)
(bk. Necati Demir,(2001): Orduİli ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.55)
41 Örnek: “båbam” (bk. Gürer Gürsevin, (2002): Uşak İli Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.13)
42 Kapalı“e” olarak da bilinen bu ses’e diğer ağızlarda ve lehçelerde de görmekteyiz. Örnek: bėçare
“biçare”, pėrışan “perişan”(I-11) (bk. Ahmet Buran, (1997): Keban, Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları, TDK
Yayınları, Ankara: s.22)



´ : Yuvarlaklaşmış“e” sesi (“e” ile “ö” arasıünlü) 43

“ö” ünsüzünden “e” ünsüzüne doğru kayan bir ünlüdür. Anadolu ağızlarında

birçok örneğine rastlamaktayız.

Bu sesi ´yle(50/28), Óretmen(31/36) örneklerinde görmekteyiz.

ì: “ı” ile “u” arasıünlü44

Dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcıetkisinin tersine düzleşme tarafında olan

bir ünlüdür. Babaeski ağızlarında görülür.

mìrat<murat(39/24), hamìr<hamur(40/30), bìraları<buraları(49/2)

:̈ “ı” ile “i” arasıünlü

Orta damak veya yumuşak damağın i’ye yakın bir noktasında teşekkül eden,

dolayısıyla “ı” ile “i” ünlüleri arasındaki ses basamağında bulunan kalınlaşmışbir “i”

veya incelmişbir ısesidir.45

b z̈da<bizde(5/26), b r̈az<biraz(44/11)

é:“o” ile “u” arasıünlü46

Bu ünlüyü özellikle Pomak ağzında gördük. Pomak ağzının ve Rumeli

ağızlarının genel bir temayülü olan “o” ünlüsünün “u” olmasıhadisesi Babaeski ağzında

da görülür. Bu ünlü o>u ünlü değişmesinin ara safhasında bulunan bir ünlüdür.

43 Ahmet Bican Ercilesun’a göre “e ile ö arasında, hafifçe yuvarlakmışbir e ünlüsüdür. Kars ağızlarındaki
düzleşmenin ( ö>e) bir ara merhalesi olarak çok görülür. Örnek: Óyle<öğle(18-28),mÓhkem(81-92)
( bk. Ahmet Bican Ercilasun, (2002): Kars İli AğızlarıSes Bilgisi, TDK Yayınları, Ankara: s.52)
44 Diğer bölge ağızlarında da görülür: yabancìya(4-3), arì(4-17), daşì(5-171) (bk. M.Emin Eren, (1997):
Zonguldak-Bartın-Karabükİlleri Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.20)
45 (bk. Ahmet Günşen, (2000): Kırşehir ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.20)
46 Afyon ağzında benzer örneklere de rastlanır. Örnek: biliyémusun, meşhédur<meşhurdur, nériyon<ne
ediyorsun ( bk. Erdoğan Boz, (2000): “Afyon ve Yöresi AğızlarıSes Bilgisi”, Afyon Kocatepe
Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, Cilt:2, Sayı:1, s.50



alamıyédu…(1/27) ,,,én(1/14) déktovu(2/31)

ê: : “ö” ile “ü” arasıünlü47

Rumeli ağızlarında görülen o>u ünlü değişmesi gibi ö>ü değişmesi de genel bir

temayüldür. Bu ünlüyü ö>ü ünlü değişmesindeki bir ara merhale olarak kabul edebiliriz.

dêvücen(4/74),êreyip(51/14) gibi örnekler gösterebiliriz.

KISA ÜNLÜLER

Babaeski ilçe ve köyleri ağzında kısa ünlüler sıklıkla kullanılmamasına rağmen

örneklerine rastlanır. Bunlar ă, ĭ, ĩ, ŭ’dur. Düşmek üzere olan bu ünlüler, kelime içinde

seslenimi en zayıf olan ünlüdür.

PA: yanĩ(1/5)

GA: zăten(17/69), unŭmuz(21/23), hazĩnedar(21/40), amĭcasının<amcasının(39/3)

BGA: zăten(42/54), ĩşte(46/8)

DA: birĩsi(58/21), ĩki(59/2), amĭcamlar(63/9)

47 Tokat ağzında bu ünlünün kullanımıgörülmektedir.Örnek: bêyük (büyük) (87/31), gêzel (güzel)

(100/115), yêrü (yürü) (22//42) (bk. Necati Demir, (2005): Tokat İli ve Yöresi Ağızları, Niksar Belediyesi
Yayınları, Niksar/Tokat: s.88)



UZUN ÜNLÜLER

Anadolu ve Rumeli ağızlarının çoğunda görülen uzun ünlüler Babaeski ilçe

ağzında da görülmektedir. Bu uzun ünlüler Pomak, Dağlı, Gacal ve Göçmen ağızlarında

çeşitli ses hadiseleri neticesinde oluşmuştur.

A) Ses OlaylarıSonucu Meydana Gelen Uzun Ünlüler

a) Ünsüz Düşmesine BağlıUzun Ünlüler

1. “r” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlüler

 Genişzaman (–ar/-er) çekiminde “-r” ünsüzünün düşmesi neticesiyle

GA: …ıstırīsın<kıstırırsın(11/16), oturūsun<oturursun(11/38),

çıķarīsın<çıkarırsın(16/20), pişirNsin<pişirirsin(16/20), yıķādıķ<yıkardık(16/31)

BGA: dē<der(42/10), gidēdik<giderdik(46/34), yēdik<yerdik(46/38), getirµdik<

getirirdik(46/41), durādı…<durardık(48/20), görǖse<görürse(49/8)

YGA: ver�sin<verirsin(56/14), ayırī<ayırır(56/21), getir�<getirir(56/32)

DA: çullālar<çullarlar(58/24), durūdu…<dururduk(58/76), yapâlar<yaparlar(59/19),

alîlar<alırlar(60/32), ķaçāmış<kaçarmış(61/15), oturūdum<otururdum(62/41)

 Çokluk eklerinde “–r” ünsüzünün düşmesi neticesiyle

PA: bizimkilē<bizimkiler(5/1), …éyuyélā<koyuyorlar(6/27)

GA: palalādan<palalardan(11/7), bunnā<bunlar(11/55), osmanlılâ<osmanlılar(13/26),

zamannâ<zamanlar(14/76), yaptılā<yaptılar(15/18), minderliklē<minderlikler(16/25)

BGA: …onuşturdulā<konuşturdular(43/54), buralāda<buralarda(45/20), getirdilē<

getirdiler (46/8), yatarlā<yatarlar(46/33), işlerdilē<işledirler(50/23)

YGA: çıtalāla<çıtalar ile(56/17), taķtılā<taktılar(56/27), yuvarlādıķ<yuvarlardık(56/36)



DA: yı…arlā<yıkarlar(58/28), gücülēden<gücülerden(58/57), duruyalā< duruyorlar

(58/97), davullā<davullar(61/26), javurlā<gavurlar(61/39)

 Fiil kök ve gövdelerinde “–r” ünsüzünün düşmesi neticesiyle

GA: dū<dur(13/30), otū<otur(16/1), dēdi<derdi(16/8), götǖdük<götürdük(22/22),

getNdi< getirdi(29/20)

DA: dū<dur(58/24), g�memişler<görmemişler(61/16)

 Basit ve türemişisimlerde “–r” ünsüzünün düşmesi neticesiyle

PA: bµ<bir(3/11), vādı(9/16)

GA: vā<var(11/14), yē<yer(11/55), µtiyālā<ihtiyarlar(13/7), tālalarda<tarlalarda(25/25)

dudüncü<dördüncü(27/3), pınâlardan<pınarlardan(35/37), şîla…<şırlak(35/44)

BGA: vādı<vardı(43/3), askēdēdik<askerdeydik(45/9), tālada<tarlada(46/47), bepā<

bekar(46/64), kadā<kadar(51/43)

DA: vādı<vardı(58/66), salvāla<şalvarlar(61/27), nōmal<normal(61/30), tālanın<

tarlanın(62/38)

2. “h” ünsüzün düşmesiyle uzun ünlü

Rumeli ağızlarında çok sıklıkla görülen bir ses olayıdır. Babaeski bölgesinde

de görülmektedir.

 Başta “h” düşmesi

PA:āberim<haberim(1/3), ēpsi<hepsi(1/41), āstayım<hastayım(2/30), uriyet<hürriyet

(3/2), ātta<hatta(4/3)

GA:ātim<hatim(11/2), ǖseyin<hüseyin(11/11), ānesine<hanesine(13/2), ârp<harp

(14/1), êp<hep(14/54), âne<hane(14/84), Nç<hiç(15/18)



BGA: ērālde<herhalde(42/7), āberim<haberim(42/46), āsır<hasır(43/4), āmdi<hamdi

(46/43), ārbinde<harbinde(47/2), āsır<hasır(50/32), āyrabol<hayrabolu(53/11)

YGA: āfta<hafta(56/3), ērşeyi<herşeyi(56/4), ēdiyesini<hediyesini(56/33)

DA:āfta<hafta(58/4), êpsi<hepsi(59/1), âni<hani(60/67), āyır<hayır(61/29), ērşey<

herşey(62/16), ājı<hacı(62/15), µÇ<hiç(62/27)

 Ortada “h” düşmesi

PA:ērālde<herhalde(1/6), terµs<terhis(3/48), kāve<kahve(7/8), tavāna<tarhana(9/37)

GA:āret<ahiret(13/1), âmet<ahmet(14/6), râminde<rahminde(14/16), mâsus<mahsus

(14/77), Ntiyarlıķ<ihtiyarlık(15/33), tēlike<tehlike(17/49)

BGA: sofuāli<sofuhalil(42/19), tarāna<tarhana(43/10), paytāt<payitaht(44/25), herālde<

herhalde(49/16), āmet<ahmet(51/51)

YGA: āreti<ahreti(56/13), bāşiş<bahşiş(56/46), şēriye<şehriye(56/62)

DA: tezjāmız<tezgahımız(58/47), zâmet<zahmet(59/14), µtiyar<ihtiyar(59/45),

zēra<zehra(62/3), rāminde<rahminde(63/13)

 Sonda “h” düşmesi

PA: salN<salih(3/33), silā<silah(3/30), vallā<vallah(8/2), sabā(9/35)

GA: vallā<vallah(13/6), …ırcasalµ<kırcasalih(14/50), allâ<allah(14/56)

BGA: vallā<vallah(42/37), padişā<padişah(44/29), fatN<fatih(44/26), silā<silah(47/21)

YGA: vallā<vallah(57/36), ķırcasal�<kırcasalih(57/31)

DA: vallā<vallah(58/93), allâ<allah(60/3), sabā<sabah(62/52), silā<silah(66/19)

3. “ğ” ünsüzün düşmesiyle uzun ünlü

Rumeli ağızlarında sıklıkla görülen bir ses olayıdır.“ğ” ünsüzü Rumeli

ağzılarında genel olarak düşmeye meyillidir. Bu düşme sonucunda ünlü uzamaları

meydana gelir. Babaeski ağızlarında da çok miktarda görülmektedir.



PA: yā<yağ(2/17), çµden<çiğden(4/2), dōma<doğma(5/10), bāvışıyor<bağrışıyor(7/23),

yādımı<yağdımı(7/27), bālıydi<bağlıydı(7/28), sālı…lı<sağlıklı(7/42)

GA: bālarsın<bağlarsın(11/16), µ<iğ(11/17), sā<sağ(12/4), yâmur<yağmur(14/64),

ǖretmen<öğretmen(14/73), çNdemli<çiğdemli(15/1), gǖsüne<göğsüne (16/45)

BGA: dōrarıS<doğrarız(43/14), dōvu<doğru(43/56), ōlu<oğlu(43/60), Nne<iğne(44/45),

dālı<dağlı(45/20), sāmış<sağmış(46/65), bālı…tı<bağlıktı(49/5), yā<yağ(52/34)

YGA: ōlan<oğlan(56/3), bōça<boğça(56/13)

DA: dâlı<dağlı(59/6), sâlı…<sağlık(60/3), yâmaya< yağmaya (60/46), būday<buğday

(61/16), ālayara…<ağlayarak(62/52)

4. “k/…” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlü

 Gelecek zaman eki acak/ecek eklerinde k/… ünsüzü düşerek ünlüyü uzatır.48

GA: alcādım<alcaktım(21/65), işjal etçēdi<işgal edecekti(23/16), yatıcāmışlar<

yatıcakmışlar(24/21), geçicēmiş<geçicekmiş(38/48)

BGA: yapıcā<yapıcak(42/27), …alcāmışlar<kalacakmışlar(50/17)

DA: olcāmış<olcakmış(61/15)

 Kelime Kök ve gövdesinde “-k/-ķ” ünsüzü düşerek uzun ünlü meydana

gelir.

PA: yō<yok(1/36), keşkē<keşkek(2/15)

GA: …uyucūlar<kuyucuklar(14/54), ancâ<ancak(14/74), usüz<öksüz(16/73), yǖsek<

yüksek(17/59), �şimik<ekşimik(27/9), bırādılar<bıraktılar (23/34)

BGA: µşi<ekşi(43/14), �süz<öksüz(52/46)

48 Selahattin Olcay bu ses olayıiçin Eckmann ve Mansuroğlu’ndan farklıolarak şu açıklamayıyapmıştır:
“Eckmann ve Mansuroğlu,-acak/ecek ekinin k’sı,-dı,-mışve –sa eklerinden önce düşer,diyorlar.Halbuki
burada da düşmek değil,iki ünlü arasında kalan k’nın yumuşayarak kaynaşmasısonunda uzun bir ünlünün
oluşmasıhadisesidir. Örn: alacak idi > alacağidi > alacağıdı> alacādı, gelecek imiş> geleceğimiş>
gelecēmiş, yapacak ise > yapacağise > yapacağise > yapacağısa > yapacāsa (bk. Olcay, 1995: 17)



DA: ancā<ancak(58/4), �süz<öksüz(61/39), yatā<yatak(62/23), dibē<dibek(64/48),

börē< börek(65/1), bırâdı<bıraktı(60/72)

5. “n” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlü

PA: sōva<sonra(3/25)

GA: sōra<sonra(11/12)

BGA: sōra<sonra(46/1), µsan<insan(46/40)

YGA: sōra<sonra(56/12)

DA: sôra<sonra(60/8)

6. “y” ünsüzünün düşmesi uzun ünlü

PA: buydā<buğday(2/15), inönǖle<inönüyle(3/35), sǖledim<söledim<söyledim(5/6) ,

hayvannatmīmış<hayvanatmıymış(1/7)

GA: kǖ<köy(11/63), bēgir<beygir(12/10), güvê<güvey(13/27), adamīdı< adamıydı

(14/70), ǖle<böyle(14/54), yaşındādı<yaşındaydı(16/9), şē<şey (23/41)

BGA: bule<böyle(42/14), şēmiş<şeymiş(44/24), yenik�<yeniköy(45/22)

DA: nēmiş<neymiş(58/92), şµ<şey(60/26), kǖ<küy(60/34)

7. “s” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlü

Örneğine sadece Bulgaristan Göçmen ağzında rastlıyoruz.

BGA:ǖtümü<üstümü(54/7)

b) Hece Kaynaşmasından Doğan Uzun Ünlüler

Bu yörede g/ğ, h, k, n, v, y ünsüzün düşmesiyle hece kaynaşmasımeydana

gelir. Bu da uzun ünlü meydana getirir.



1. “y”li hecelerin kaynaşmasıyla uzun ünlü

PA: bilµm<bileyim(1/3), dēyem<dµyem<diyeyim(2/15), µ<iyi(3/31)

GA: çµzi<çeyizi(18/4), bǖk<büyük(19/1)

BGA: nāpacan<ne yapacaksın(43/40)

YGA: nāp<ne yap(57/28) ,,,, pādı<kağıdı(56/20)

DA: nābuyun<ne yapıyorsun (60/2)

2. “r”li hecelerin kaynaşmasısonucunda uzun ünlü

 Çokluk ekindeki “–r” ünsüzünün kaynaşmasıyla uzun ünlü

BGA: kenarlāndan<kenarlarından(52/62)

YGA: oynadıķlānda<oynadıklarında(56/26)

3. “ğ”li hecelerin kaynaşmasısonucunda uzun ünlü

PA: dµlde<değilde(1/32), dǖne<düğüne(2/17), çocūm<çocuğum(3/11), çāvdılar<

çağırdılar(5/17)

GA: pāttan<kağıttan(11/14), çocūm<çocuğum(14/69), dµrmenlerden<değirmenlerden

(33/15)

BGA: ācın<ağacın(42/36), dµlde<değilde(43/31), dātmış<dağıtmış(45/14),

çatān<çatağın(46/6), çocūn<çocuğun(49/9)

YGA: dǖnümüz<düğünümüz(56/2)

DA: çocūm<çocuğum(58/2), gǖm<güğüm(58/95)

4. “h”li hecelerde kaynaşmasısonucunda uzun ünlü

PA: mācır<mahacır<muhacir(1/5), vātta<rahatta (3/27)

GA: melāt<melahat(19/10), sebātin<sebahattin (19/50) , rātınızı< rahatınızı(23/35)

ibrām<ibrahim(33/13)



BGA: mācır<muhacir(42/9), sābi<sahibi(43/53), māleye<mahalleye (50/14)

YGA: yenimāle<yenimahalle(57/16)

DA: postānede<postahanede(61/5), sābi<sahibi(61/38), māsarasında< muharasında

(61/39)

6. Gelecek zaman “–acaķ/-ecek” eklerinde “k/ğ” ünsüzlerinin düşmesiyle uzun

ünlü

PA: yapıcāz<yapıcağız(8/1)

BGA: bulcānız<bulacağınız(50/9), oķūycāz<okuyacağız(52/69)

DA: ba…cāz<bakacağız(58/89), sorcānız<soracağınız (63/20)

7. -dık/-dik, -duk/-dük sıfat fiil kaynaşmasıneticesinde uzun ünlü

PA: utuvdūm<oturduğum(3/57), …uvdūm<kurduğum(9/58)

GA: yaptīn<yaptığın(27/25), didµm <dediğim(26/5)

BGA: gittµnde<gittiğinde(42/2), istedµn<istediğin(42/12)

YGA: gitt�n<gittiğin(56/38), bild�m<bildiğim(57/12)

DA: yaptīm<yaptığım(58/76), gördǖn<gördüğün(60/55)

8. Şimdiki zaman eki “–yor” eki düşerken y’si ünsüzünün etkisiyle önceki hece

uzar.

PA: bilmǖm<bilmiyorum(1/6), bilNm<biliyorum(2/15)

GA: bilmµm<bilmiyorum(12/4), sarNz<sarıyoruz(18/19)

BGA: geçµz<geçiyoruz(50/9), dik�z< dikiyoruz(55/17)

DA: geçµniz<geçiniyoruz(58/43), yapµm<yapıyorum(58/50)



9. Yapım eki “–cağız/-ceğiz” ekinde hece kaynaşmasıneticesiyle ünlü uzaması

GA: adamcāz<adamcağız(19/31), işcēzim<işceğizim(37/5), ķadıncāz<kadıncağız

(38/70)

BGA: ķadıncāz<kadıncağız(52/47)

DA: buncâz<buncağız(60/65)

c) Ünlü Karşılaşmasından Doğan Uzun Ünlüler

Özellikle Arapça ve Farsça alınan kelimelerde görülür. Ünlülerden biri düşerek

diğer ünlüyü uzatır.

PA: babāski<babaeski(1/2), sātim<saatim(9/29)

GA: sarıcāli<sarıca ali(18/1), mālesef<maalesef(21/62), nµş<ne iş(26/4)

BGA: dāreyle<daire ile(46/6), nēse<ne ise(46/34), babāski<babaeski(51/37)

DA: sât<saat(59/38), zirāt<ziraat(62/79)

 Sonu ünlü ile biten bir isme gelen “i- cevheri fiili”nin gelmesiyle uzun ünlü

oluşur

PA: acemµken<acemi iken(1/1), gibµdi<gibi idi(1/31)

GA: zamanîdı<zamanıidi(34/2), iyNdi<iyi idi(M.D.D)

BGA: kişµmiş<kişi imiş(42/7), çifçµdi<çiftçi idi(43/6), hademēdi<hademe idi(43/69)

askerdēdik<askerde idik(45/9)

DA: …uvvetlµmişin<kuvvetli imişsin(58/76), gibNdiler<gibi idiler(61/63), ferecelµdi <

fereceli idi(62/84)

d) Vurgusuz Orta Hece Ünlüsünün Düşmesiyle Oluşan Uzun Ünlü

Babaeski ağızlarında vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesiyle uzun ünlü

meydana gelir.

PA: būvnu<burunu(3/30)



GA: o…ūycu<okuyucu(16/46), hā……atan<hakikaten(17/66)

DA: yārsı<yarısı(62/11), bµrsi<birisi(63/25), ķārsı<karısı(60/36)

 Yön ekinde görülür. Yön ekindeki ünlü düşerek önceki hecenin ünlüsünü

uzatır.

PA: yu…ārda(4/45), būvda<burada(4/45), ūrda<orada(6/20), dışārda <dışarıda (7/27)

GA: yu…ârda<yukarıda(13/22), ōrda<orda (16/9), nērden< nerede (28/17)

BGA: içērde<içeride(43/70), ilērden<ileriden (50/37), dışārdan< dışarıdan(52/44)

YGA: ilērde<ileride(56/24), būrda<burada(57/11), içērden<içeriden (57/36)

DA:ōrdan<oradan(58/2), nērde<nerede(58/6), içêrden<içeriden(60/1)

 “-iken” zarf-fiil ekinin ulanmasısonucu önceki hecede ünlü uzaması

PA: yapılīvken<yapılır iken(3/19), konulūvken<konur iken(3/20), vāvke<var iken(4/31),

GA: vārķa<var iken(29/7), do…ūrken<dokur iken(34/22), geçērke<geçer iken(38/46)

BGA: gidērken<gider iken(42/25), geçērken<geçer iken(44/25), gel�rke<gelir iken

(54/3)

DA: gidêrken<gider iken(60/21), …onuşûr…an<konuşur iken(60/63), vār…an<var iken

(63/45)

 -acak/-ecek gelecek zaman ekinin fiil yapısının son hecesinden sonra gelen

ilk ünlü “–e/-a” düşer ve önceki heceyi uzatır.

PA: kapāycāz < kapayacağız(9/52), doldūvcan < dolduracaksın(9/55)

GA: hatırlamâycam<hatırlayamıyacağım(32/45), yapamâycam<yapamıyacağım(35/1),

bālāycam<bağlayacağım(38/8)

BGA: getµrcem<getireceğim(42/9), yı…āycam<yıkayacağım(46/52), dēycem<deyeceğim

(47/6), oķūycāz<okuyacağız(52/73)



DA:āzırlāycaķ<hazırlayacak(61/54), otūrcām<oturacağım(62/41), demēycek <

demeyecek(66/48)

 “i – cevheri fiili” kelimelere ulanırken bir önceki hecenin ünlüsünü uzatır.

PA: vāvdı<var idi(3/11), çıķāvdı<çıkar idi(3/31), olūvsa<olur ise(9/39), istērdi<ister idi

(9/47)

GA: çıkardı<çıķār idi (38/50), gidērdik<gider idik(28/27), ķadārdı< kadar idi(41/40)

BGA: bilµrdi<bilir idi(43/30), dērdik<der idik(44/19), geçµrdik<geçir idik(46/9),

gidērdik< gider idik(47/20)

YGA: serērdik<serer idik(56/3), işlērdik<işler idik(56/5), taķılīrdı<takılır idi(56/27),

yatīrdı<yatır idi(57/34)

DA: ba…ārdı…<bakar idik(58/89), olūrdu<olur idi(61/24), gelµrdi<gelir idi(62/42)

B) ASLİUZUNLUKLAR

Türkçede birincil uzun ünlüler meselesi kesin bir şekilde çözümlenebilmiş

değildir. Talat Tekin’in de belirttiği üzere “Türk dil ve lehçelerinde yaşayan ünlü

uzunluklarıbugune kadar tam olarak tesbit edilemediği gibi(en bol örnek ihtiva eden

Räsänen ve Şçerbak listelerinin bile çok eksikleri vardır) tarihi lehçelerdeki birincil

uzun ünlülerin de tam ve doğru listeleri meydana getirilememiştir.”49 Asli uzunluklar

diğer Anadolu ağızlarında da görülmektedir.50 Babaeski ağızlarında da ilk hecede asli

uzun ünlüler görülür.

PA: Nçini(8/14)

GA: …īşlı…(12/8), …ârıyı(14/43), ālmışlar<almışlar(24/19), āçlıķ<açlık(29/19),

dōkuz(12/3)

BGA: ērir(51/33), çēdik<çetik(41/39)

YGA: dāmada(56/21), āvlular(56/41), āraç(57/24)

DA:āda(58/64), µki(59/1)

49 Tekin Talat, (1995): Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, Simurg Yayınları, Ankara: s.37
50 Ayrıntılıbilgi için bk. Zeynep Korkmaz, (1953): “BatıAnadolu Ağızlarında Asli Vokal Uzunluklar
Hakkında”, Türk Dili AraştırmalarıYıllığı-Belleten, s.197-203



ÜNLÜ UYUMLARI

A) Kalınlık-İncelik Uyumu

Türkçe’de kalın ünlüden sonra kalın ünlü, ince ünlüden sonra ince ünlü

gelmesine kalınlık-incelik uyumu denir. Bölge ağzında ölçünlü Türkçe’nin aksine bazı

eklerin uyuma girdiği görülür.

 “-iken” zarf-fiili ünlü uyumuna girer.

Bölge ağızlarında bu ek ölçünlü Türkçe’nin tersine kalınlık-incelik uyumuna

girer. Kalın ünlülerden sonra “-ķa, –ķan, –ķana, –ķasına” şeklinde gelir.

GA: do…ur…a<dokur iken(11/60), toplarķa<toplar iken(15/31), …aynarkan<kaynar iken

(18/15), …açar…a<kaçar iken(26/20), ķaynadırkana<kaynadır iken(27/15), ķuruķasına<

kurur iken(38/6)

BGA: alır…a<alır iken(50/10)

DA: …oşar…a<koşar iken(58/88), …onuşur…an<konuşur iken(60/66),vār…an<var iken

(63/45), yaşınday…a<yaşındayken(64/60)

 Vasıta hal eki uyuma girer.

Vasıta hal eki kimi zaman “–n” ünsüzlüyle genişletilerek kullanılmışve

kalınlık-incelik uyumuna girmiştir.

PA: ķıvıntısınnan<kırıntısınla(8/14), davullan<davul ile(10/2), çoçuklavlan<çocuklar ile

(10/12)

GA: babamlan<babam ile(14/1), pādınna<kağıdın ile(16/60), rusyayla<rusya ile(17/70),

sopasınna<sopasıile(18/24), alaylan<alay ile(21/4), zurnáyla<zurna ile(27/36)

BGA: amcanlan<amcan ile(42/4), arabayla<araba ile(43/3), zurnayla<davul ile(47/13),

onna<onun ile(48/10), bayra…la<bayrak ile(49/13), davullarla<davullar ile(50/36)

YGA: arabasıyla<arabasıile(56/16), çıtalāla<çıtalar ile(56/17), ķaynanayla<kaynana ile

(56/25), sırayla<sıra ile(56/37)



DA: …amyonnan<kamyon ile(58/2), allāla<allah ile(58/9), o……āla<okka ile(59/36) ,

davulla< davul ile(62/8), pıça…lan<bıçak ile(62/19), ablamlan<ablam ile(64/76)

 Aitlik eki olan “–ki” ünlü uyumuna girer

Ölçünlü Tükçe’de uyuma girmeyen aitlik ekinin Babaeski ağızlarında uyuma

girdiği görülür.

GA: zaman…ı<zamanki(39/4)

BGA: zaman…ı<zamanki(42/4), bırda…ı<burdaki(42/19)

DA: burda…ı<burdaki(58/38), ordaķı<ordaki(64/7), altta…ının<alttakinin(64/54)

 -(i)yorşimdiki zaman eki kalınlık-incelik ünlü uyumuna girer

Ölçünlü Türkçe’nin aksine Babaeski ağızlarında şimdiki zaman ekinin kalınlık-

incelik uyumuna girdiği görülür.

PA: yeniletiyi<yeniletiyor(1/39), götüriyi<götürüyor(7/46), ilgileniyi<ilgileniyor(8/8),

üzülüyüz<üzülüyoruz(9/6)

GA: biliyem<biliyorum(11/2), görüyem<görüyorum(11/36), söylüyüm<söylüyorum

(13/7), getirµler<getiriyolar(14/7), biliyim<biliyorum(14/45), ediyiz<ediyoruz(15/32)

BGA: geliyi<geliyor(42/6), biliyi<biliyor(42/22), gönderiyim<göndereyim(43/61),

çekiyim<çekiyorum(46/26), gürleyi<gürlüyor(48/20), ediyin<ediyorsun(50/60),

DA: biliyim<biliyorum(58/7), diyiz<diyoruz(60/11), söylüyi<söylüyor(60/30), giyiliyi<

giyiliyor(61/28), veriyiz<veriyoruz(62/11), geliyi<geliyor(66/34)

 -leyin eki ünlü uyumuna girer

Bu ekin sadece Dağlıve Bulgaristan Göçmen ağızlarında uyuma girdiği

görülür.

BGA: a…şamnayın<akşamleyin(46/62)

DA: sabālayın<sabahleyin(58/28), sabālan<sabahleyin(58/77)



 “i- cevheri fiili” çekimlerinde kalınlık-incelik uyumuna uyar

Babaeski ağızlarında uyuma girdiği görülür.

PA: yoķtu<yok idi(4/39), olūrsa<olur ise (9/39), ķozvınavdadım<kozpınarda idim(10/1)

GA: adamdı<adam idi(13/29), vardı<var idi(14/5), ufa…tım<ufak idim(17/38)

BGA: ufacı…mış<ufacık imiş(43/28), candarmaydım<jandarma idim(45/12)

YGA: varsa<var ise(56/44)

DA: fazlamış<fazla imiş(58/35), yaşındaymış<yaşında imiş(61/40)

 Bileşik zaman çekiminde Ek-Fiil’in ünlü uyumuna girdiği görülür.

PA: satılıvmış<satılır imiş(7/12), yatavdı…<yatar idik(7/21)

GA: satardı<satar idi(11/18), annatırdı<anlatır idi(16/73), duyardım<duyar idim(20/37)

BGA: toplardı…<toplar idik(42/15), oluyodu<oluyor idi(44/11)

YGA: olurdı<olur idi(56/2), yapardı…<yapar idik(56/6)

DA: çı…ardım<çıkar idim(58/20), yapardılar<yapar idiler(61/25)

 Fiil tabanlarına gelen –ı/-i zarf fiili + vermek yardımcıyla fiiliyle oluşan

birleşik fiilin Gacal ağzında uyuma girdiği görülür.

GA: alıvarıyı<alıveriyor(41/26)

 Uyuma giren diğer örnekler

a) İleri benzeştirmeyle uyuma girenler

Babaeski ağızlarında bazıkelimeler ilerleyici benzeştirme yoluyla uyuma

girdiği görülür.

GA: …ardaşlarım<kardeşlerim(12/13), babâs…ı<babaeski(14/84)

BGA: ķardaşı<kardeşi(44/27)

DA: ataşı<ateşi(59/44)



b) Gerileyici benzeştirmeyle uyuma girenler

Babaeski ağızlarında bazıkelimeler gerileyici benzeştirme yoluyla uyuma

girdiği görülür.

GA: bıraz<biraz(26/25), ıstanbul<istanbul(28/32), tene<tane(35/23)

DA: ıstanbul<istanbul(59/33)

 YabancıSözcüklerde Kelimelerde Kalınlık-İncelik Uyumu

Arapça ve Farsça kelimeleri Kalınlık-İncelik bakımından ilerleyici ve gerileyici

benzeştirme yoluyla kendine benzetip uyuma girer.

a) İlerleyeci benzeştirmeyle uyuma girenler

PA: mâcır<muhacir(1/5), salī<salih(3/29), zatan<zaten(5/14), hanı<hani(5/19), domato<

domates(4/2), ısmayıl<ismail(4/63)

GA: neyip<naip(14/2), ha……atan<hakikaten(17/66), va…ıtta< vakitte(22/15), manavra<

manevra(23/12), ārbında<harbinde(25/2), āparatlar<hakaretler(25/46), nufus< nüfus

(32/33), vesikeyle<vesikayla(35/11), sefte< siftah(38/47)

BGA: arazı<arazi(43/63)

YGA: ķarālı<karahalil(57/23)

DA: illê<illah(59/28), zatan<zaten(60/16), arıf<arif(60/52), isken<iskan(63/10)

b)İki yönlü benzeştirmeyle uyuma girenler

GA: barabar<beraber(12/11)

DA: barabar<beraber(58/78), ferece<ferace(62/85)

 Kalınlık-İncelik Uyumunun Bozulması

a) Şimdiki zaman ekleri bazen kalınlık-incelik uyumunu bozar.



PA: anlıyirlar<anlıyorlar(1/18), ķonuşamıyir<konuşamıyor(1/20), dolaşıyir<dolaşıyor

(1/45), baķıyi<bakıyor(8/7), haşlıyi<haşlıyor(8/11)

GA: yapmiyez<yapmıyoruz(11/9), alınıyi<alınıyor(11/9), alıyilar< alıyorlar(14/23),

hatırlıyim<hatırlıyorum(14/63)

BGA: çı…ıyi<çıkyor(42/24), alıyim<alıyorum(43/16), yapıyi< yapıyor(48/2), …arıyim<

karıyorum (50/56)

DA: basıyim<basıyorum(58/17), bârıyi<bağrıyor(60/69), ūraşmıyırim<uğraşmıyorum

(62/22), ārıyi<ağrıyor(62/62), yapmayelā<yapmıyorlar(64/51)

b) “İle” edatıPomak, Dağlıve Gacal ağzında kalınlık-incelik uyumunu bozar.

PA: ablamlavle<ablamlarla(5/16), davullen<davulla(4/38), ķuzulárle<kuzularla(5/68)

GA: davullen<davulla(12/19), otle<otla(31/26)

DA: paşaylán<paşayla(63/40)

c) Pomak ve Gacal ağızlarında görülen geçmişzaman ekinde bazen kalınlık-

incelik uyumunun bozulduğu görülür.

PA: geldılav((((7/41)

GA: saldilar<saldılar(22/10), çı…ti<çıktı(31/5), ba…ti<baktı(31/15)

d) Gacal ağzında sadece bir örnekte gördüğümüz 3.Tekil şahıs iyelik eki,

kalınlık-incelik uyumunu bozmuştur.

GA: kapısi<kapısı(31/32), ķarnıni(31/27)

e) Pomak ve Gacal ağzında “i- cevheri fiili”nin çekimlerinde kalınlık-incelik

uyumu bozulur.

PA: ufakidi<ufaktı(4/53)

GA: ço…idiler<çoktular(18/8)



f) Bulgaristan Göçmen Ağzı’nda “-ıp/-ip” zarf-fiil ekinde bazen kalınlık-

incelik uyumunun bozulduğu görülür.

BGA: …urutip<kurutup(50/62)

g) Pomak ağzında “mi” soru ekinin uyuma girmediği görülür.

PA: ben mı?<ben mi? (2/30)

h) Kalınlık-incelik uyumuna girmeyen diğer örnekler

PA: pomaķçe<pomakça(2/10), feķat<fakat(3/11), µkıyırıs<yıkıyoruz(4/4), tuvķce <

türkçe(4/23)

GA: keramnárın< keremlerin(13/21), oráyi<oraya(14/5), takim<takım(17/13), ķāye<

kahya(29/27), tarafi<tarafı(31/19), benım<benim(31/33)

BGA: …oceye<kocaya(46/3)

YGA: ispanaķlısı<ıspanaklısı(56/54)

DA: sárme<sarma(58/15)

B) Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu

Dudak uyumu da denilen bu fonetik hadise, düz (a,e,ı,i) ünlülerden sonra düz;

yuvarlak (o,ö,u,ü) ünlülerden sonra ya dar-yuvarlak (u,ü) ya da düz-geniş(a,e) ünlülerin

gelmesidir.

a) İleri doğru benzeştirmeyle dudak uyumu

Bir ünlünün kendisinden sonra gelen ünlüyü düzlük-yuvarlaklık bakımından

kendisine benzetmesidir. Dudak uyumu özellikle dudak ünsüzlerinin yanında

görülmektedir.

PA: tapı<tapu(5/4), javırlar<gavurlar(6/34), tavıķlavı<tavukları(7/24), avıç<avuç(912)

GA:āmır<hamur(41/22), yımırtayla<yunurtayla(16/16)

BGA: arzı<arzu(52/69), çabıķ<çabuk(54/4), yavrı<yavru(54/18), yāmır<yağmur(43/50)



DA: çabı…<çabuk(60/47), javırı<gavuru(60/67), ālı…<haluk(63/40)

b) Geriye doğru benzeştirmeyle dudak uyumu

Bir ünlünün kendisinden önceki ünlüyü düzlük-yuvarlaklık bakımından

kendisine benzetmesidir.

PA: çuçuķ<çocuk(4/61), ķuyucan<koyacaksın(4/73), duķsan<doksan(6/3), pumaķça<

pomakça (6/9)

DA: üle<öyle(58/68), süle<söyle(60/47)

c) Babaeski ağızlarında şimdiki zaman eki “-yor” dudak uyumuna girer.

PA: duvuyuv<duruyor(4/56), anlıyıv<anlıyor(4/45), sıķılıyıv<sıkılıyor(7/43), alıyıv<

alıyor(10/22)

GA: geçiriyiz<geçiriyoruz(11/55), …ıstırıyısın<kıstırıyorsun (11/69), çalışıyı<

çalışıyor(12/18), yapmıyi<yapmıyor(15/26)

BGA: dinmiyi<denmiyor(43/71), yaşıyım<yaşıyorum(46/11), gidiyim<gidiyorum

(46/44), kırıyıdı<kırıyordu(46/40), …azıyız<kazıyoruz(48/20), bitiye<bitiyor(49/9)

YGA: giriya<giriyor(56/44)

DA: görüyüm<görüyorum(58/19), ārıyı<ağrıyor(58/46), ölüyü<ölüyor(60/27),

götürüyü< götürüyorum(64/73)

 Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması

a) Babaeski ağızlarında şimdiki zaman eki dudak uyumunu bozmaktadır.

PA: yapıyom(5/36), atıyévus(4/79)

GA: veriyo(15/47), kesiyom(16/5)

BGA: biliyom(44/42), süslüyolar(48/3)

YGA: demiyorlardı(57/23), biliyom(57/31)

DA: geliyom(59/40), duyuyom(60/38)



b) Pomak ağzında Ek-Fiil çekiminde dudak uyumu bozulmaktadır.

PA: çoķmış<çokmuş(1/8)

c) Pomak ve Gacal ağzında görülen geçmişzaman ekinde dudak uyumu

bozulmaktadır.

PA: büyüdi<büyüdü(4/53), dündöndi<gündöndü(7/17)

d) Pomak ağzında belirtme hal ekinin bazen dudak uyumuna uymadığı

görülür.

PA: üçi<üçü(5/29)

d) Dudak uyumuna girmeyen diğer örnekler

PA: çünki<çünkü(7/4), türli<türlü(9/33)

GA: buçı…<buçuk(17/69)



ÜNLÜ DEĞİŞİMLERİ

1. Kalın ünlülerin incelmesi

 e<a

Babaeski ağızlarında özellikle y, ş, s, r, n, m, h, f, ç ünsüzlerinin inceltici

özelliğinin görüldüğü kelimelerde, bu değişime rastlamaktayız.

PA: péma…çe<poma…ça(2/10), fe…at<fakat(3/10), zatan<zaten(5/14), ablamlavle<

ablamlarla(5/16), nuseybin<nusaybin(6/20)

GA: buydey<buğday(15/46), patetiz<patates(16/2), manavra<manevra(23/11), tene<

tane (27/10), ķāye<kahya(29/27), patetiz<patates(29/44), parçeleri<parçaları(30/60)

BGA: illey<illah(42/32), nacek<nacak(45/27), zurne<zurna(46/2), enterileri<entarileri

(50/41), buydeyi<buğdayı(54/29), ferece<ferace(55/17)

YGA: ovel<oval(56/17), fatme<fatma(56/29), ilec<ilaç(56/47)

DA: sárme<sarma(58/15), sefte<siftah(59/33), tene<tane(60/37), ferece<ferace(61/34)

 á<a

“a” ile “e” arasıbu sese, kelimelerin kök ve gövdelerinde rastlıyoruz.

PA: áma<ama(1/31), táne<tane(1/46), beqaqán<belalan(5/3), <kuzulárle<kuzularla(4/68)

yáni <yani(6/2), suylá<suyla(9/27)

GA: çana……alá<çanakkale(14/14), yáni<yani(14/31) orayá<oraya(17/11) vesipá<vesika

(22/13), yáni<yani(23/41), ķoyárız<koyarız(27/18), táne<tane(31/47)

BGA:patátiz<patates(43/18), yáni<yani(45/2), bulġariyádan<bulgariyadan(50/1),

parçaláyin<parçalayın(50/59)

YGA: amcamlá<amcamla(56/44)

DA: táne<tane(58/69), …ardáşı<kardeşi(59/63), násı<nasıl(60/47), çana……alá<çanakkale

(63/24), amá<ama(66/7)



 i<ı

Pomak ağzında sık görülmekle beraber diğer ağızlarda da görülmektedir.

PA: yüzbaşi<yüzbaşı(1/14), misir<mısır(4/81), ārtıķin<artıkın(7/35) …arıştirdı…tan<

karıştırdıktan(9/52)

GA: ayriyeten<ayrıyeten(30/49), hesabi<hesabı(31/38), amicamdır<amcamdır(31/45),

aci <acı(33/21), aliye<alıyor(37/4)

BGA: misir<mısır(48/9)

YGA: ispanaķlısı<ıspanaklısı(56/48)

DA: misir<mısır(58/79)

 ¨<ı

Babaeski ağızlarında örnekleri sadece Pomak ağzında görülür.

PA: yaşl l̈ar<yaşlılar(5/13), b¨ra…tı…<bıraktık(4/26)

 ü<u

Babaeski ağızlarında “u” ünlüsünün incelerek “ü” ünlüsüne dönüştüğü

örneklere rastlıyoruz.

GA: doldurüyüz<dolduruyoruz(16/33), hüdüde<hududa(17/57), mǖtara<muhtara

(31/44), ķonüyler<konuyorlar(39/5)

DA: çocuyüm<çocuğum(60/7), olduynü<olduğunu(60/74)

 ö<o

Pomak ve Dağlıağızlarışimdiki zaman çekiminde görüyoruz.

PA: soyuyöz<soyuyoruz(9/26)

DA: biliyörüz<biliyoruz(64/37), o…uyörü<okuyor(64/66)



2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması

 a<e

Nadir görülen bir ses olayıolmakla beraber Babaeski ağızlarının tamamında

görülür.

PA: vavani<revani(4/73), hatte<hatta(6/33), tana<tane(9/6)

GA: …anaviçe<kaneviçe(31/7), zatan <zaten(34/18)

BGA: ērkeza<herkese(46/51)

YGA: pança<pençe(56/8)

DA: …ız…ardaşım<kızkardeşim(58/51), alavi<alevi(60/22)

 á<e

Özellikle Gacal, Pomak ve Yunanistan Göçmen ağızlarında örneklerine

rastlamaktayız.

PA: ásas<esas(5/19), pılávnámıymış<pilevnemiymiş(6/11), …ız…án<kızken(7/33)

GA: aqátlar<aletler(22/13), hastanáde<hastanede(24/28), bilmásin<bilmesin(31/32)

YGA: bán<ben(57/21)

 ı<i

Babaeski ağızlarında örneklerine rastlanır. Tüm bölge ağızlarında görülen bir

değişmedir.

PA:hanı<hani(5/20), ızvora<izvora(4/12), fa…ıvlı…<fakirlik(5/31),

GA: yırmı<yirmi(23/15), ıstırāt<istirahat(23/40), ıstanbul<istanbul(28/33), gelmedım<

gelmedim(31/1), şėyderım<şeyderim(31/39), çıprıs…a<çiprişka(37/23)

BGA: çıvı<çivi(50/41)

YGA: dedīmız<dediğimiz(57/1)

DA:ıstanbul<istanbul(59/33), bılırsan<bilirsen(62/20), āngı<hangi(62/65)



 ¨<i

Babaeski ağızlarında örneklerine Pomak, Gacal ve Bulgaristan Göçmen

ağızlarında rastlıyoruz.

PA: b¨zda<bizde(5/26)

GA: ş̈nd¨<şindi(26/28), Çstanbul<istanbul(28/37)

BGA: b¨z<biz(50/53)

 u<ü

Özellikle alıntıkelimelerde görülmekle beraber Türkçe kelimelerde de

görülmektedir.

PA: fasule<fasülye(4/3), turkçe<türkçe(4/23), mutayitte<mütahitte(7/45)

GA: musade<müsade(23/17), nufus<nüfus(32/33), fasulledir<fasülyedir(41/1)

BGA: hüdüd<hudut(45/27)

DA: mutarekesi<mütarekesi(66/47)

3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması

 å<a

Her üç ağızda da sadece “babam” kelimesinde tespit ettik.

GA: båIam<babam(14/7) (24/19)

BGA: båbam<babam(48/10)

DA: båbam<babam(59/13)

 o<a

Bulgaristan Göçmen ağzında “baba” kelimesinde rastladık.

BGA: boba<baba(43/1)



 o<e

Pomak ağzında tek örneği vardır.

PA: domato<domates(4/2)

 ö<i

Sadece Gacal ağzında kullanılan örneklerine rastladık.

GA: böberi<büberi(27/23)

 ü<i

b etkisi ile dar ünlünün yuvarlaklaşan örnekleri vardır. Anadolu ağızlarında da

örnekleri görülür.51 Diğer örnekleri de vardır.

PA: büber<biber(9/32)

GA: büber<biber(18/15), büsküvüt<bisküvit(29/33), küle<kilo(35/24)

BGA: büber<biber(43/15), gevretüyüz<gevretiyoruz(52/36), iküÒüç<iki üç(52/36)

DA: büber<biber(65/3)

 ü<e

Dağlıağzında bir örneğine rastlanılmıştır.

DA: sökürüm<sökerim(58/50)

 u<ı

Gacal ağzında şimdiki zaman çekiminde örneklerine rastlanılmıştır.

GA: yapuyüler<yapıyorlar(16/15)

51 Örn:bür<bir, bülmek<bilmek (bk. Ahmet Caferoğlu, (1963): “Anadolu ve Rumeli Ağızlarında Ünlü
Değişmeleri”, Türk Dili AraştırmalarıYıllığıBelleten, s.18



 u<a

Babaeski ağızlarında örneklerine az rastlanır.

PA: kuyurus<…oyarız(4/3)

GA: bubamları<babamları(14/1), durucaķ<duracak(38/9)

BGA: tolurdu<dolardı(54/28)

DA: bubam<babam(58/43)(62/7)

 ´<e

Örneklerine sadece Gacal ve Bulgaristan Göçmen ağızlarında rastlanır.

GA:́ lli<elli(27/19)

BGA: iştÓ<işte(50/34)

4. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi

 e<o

Şimdiki zaman çekiminde görülür

PA: düzeltmeyevım<düzeltmiyorum(4/14)

GA: yapmayez<yapmıyorum(11/10), yıķaye<yıkıyor(16/34), ķoyayez<koyuyoruz

(27/15), çıķıyer<çıkıyor(27/16), götürüye<götürüyor (27/47)

BGA: gidiye<gidiyor(42/8), süsleye<süslüyor(48/3), yetiştiremiye<yetiştiremiyor

(52/72), arayelar<arayorlar(54/8, deye<diyor(54/21)

DA: do…umáyem<dokumuyorum(58/47), gitmiyeri<gitmiyor(62/60), bilmiyerim<

bilmiyorum (64/59)

 Ó, e<ö

Babaeski ağızlarında belli başlıbirkaç örnekte görülür.

PA:şöferlik<şöförlük(2/3), ebür<öbür(2/45)



GA: nebet<nöbet(30/17), ´retmen<öğretmen(31/35), Óyle<öyle(41/9), Ónce<önce

(27/22)

BGA: ´ yle<öyle(50/28)

DA: ´ yle<öyle(62/19)

 å<o

Babaeski ağızlarında sadece Gacal ve Bulgaristan Göçmen ağızlarında görülür.

GA: …amyån<kamyon(25/30)

BGA: åndan<ondan(46/1)

 a<o

Genellikle şimdiki zaman çekimlerinde görülür.

PA: anın<onun(3/12), çeviremiyalar<çeviremiyorlar(10/14), anlıyam<anlıyorum(9/45)

GA: do…unuya<dokunuyor(11/36), asılıya<asılıyor(16/44), yapışıya<yapışıyor(27/14),

diyalar<diyorlar(30/20), alınıya<alınıyor(35/17)

BGA: bıra…ıya<bırakıyor(42/29), taparlardı<toparlardı(44/41), oluya<oluyor(45/5)

YGA: giriya<giriyor(56/44), ronda<rondo(56/62)

DA: geliya<geliyor(64/23)

 á<o

Bu ünlü değişimi özellikle şimdiki zaman çekimlerinde görülür.

PA: çı…amáyárım<çıkamıyorum(4/45)

GA: deniyá<deniyor(11/54), tanıyám<tanıyorum(13/1), biliyá<biliyor(14/21),

ermiyá<ermiyor(17/47), …asıyá<kasıyor(24/26), gidiyá<gidiyor (27/17)

BGA: çı…ıyá<çıkıyor(42/39), toplanmayá<toplanmıyor(47/8)

DA: do…umayám<dokumuyorum(58/47)



 i<ü

Örnekleri genellikle Pomak ağzında görülse de diğer ağızlarda da rastlanır.

PA: düşüniyırdı(1/44), öldi<öldü(3/12), üçi<üçü(5/29), südi<sütü(5/78), çünki<çünkü

(7/5), türli<türlü(9/33)

GA: fasileden<fasülyeden(16/22), süpürǖdiler<süpürürdüler(33/24)

BGA: ginü<günü(50/30)

DA: yörimiyir<yürümüyor(62/62)

 ı<ü

Tek örneğine Gacal ağzında rastlanılmıştır.

GA: döşıyaz<döşüyoruz(29/35)

 ı<u

Dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcıetkisinin aksine düzleşme görülür.

PA: ço…mış<çokmuş(1/8), bıvda<burda(1/13), ıstalav<ustalar(1/32), tapı<tapu(5/4),

yımıvta<yumurta(4/73), javıvlar<gavurlar(6/34), tavı…lavı<tavukları(7/24)

GA: yımışar<yumuşar(11/12), bırası<burası(11/15), çıbı…<çubuk(11/51), fı…ara<fukara

(12/15), bı<bu(15/4), āmırdan<hamurdan(16/4), yımırta<yumurta(16/16)

BGA: āmır<hamur(43/14), bırġazlarda<burgazlarda(43/72), bırasının<burasının(48/9),

avlı<avlu<(50/38), yımırta< yumurta(52/31)

YGA: olmuştı<olmuştu(56/15), yımırtalı<yumurtalı(56/58), mız<muz(56/61)

DA: çıbı…lara<çubuklara(58/55), çaIı…<çabuk(60/59), bılġaristandan<bulgaristandan

(61/2), daprı…a<dapruka(64/8), bızā<buzağı(64/54)

 i<u

Örneklerine Bulgaristan Göçmen ağzında rastlanır.

BGA: …urutip<kurutup(50/62), ķokiyimiş<kokuyormuş(54/23)



ì<u

Örneklerine sıklıkla rastlanır. Dudak ünsüzlerinin yanında genellikle rastlanır.

PA: buldìk<bulduk(5/6), bìrda<bìrda(6/2)

GA: bìrayı<buraya(21/60), ta…ìnya<takunya(34/13)

BGA: ķavìrmış<kavurmuş(44/30), bìrda<burda(49/13),avlì<avlu(50/23)

YGA: bìrda<burada(57/25)

DA: fìta<futa(58/43), bìrda<burada(60/3)

 e<u

Babaeski ağızlarında örneklerine sadece Gacal ve Bulgaristan Göçmen

ağızlarında rastlanır.

GA: halbeki<halbuki(28/30)

BGA: topleyeru<topluyor(42/31)

 ı<o

Bu ünlü değişimine şimdiki zaman çekiminde rastlıyoruz.

PA: o…uyamıyım<okuyamıyorum(5/27), vavıyız<varıyoruz(4/11). ēvıyırıs<eğriyoruz

(4/44), anlıyıv<anlıyor(4/65), şişiyıv<şişiyor(4/75)

GA: asılıyı<asılıyor(16/44), bālıyılar<bağlıyorlar(16/45), bıra…ıyılar< bırakıyorlar

(24/21), yıvırma<yoğurma(27/27), bilmiyırım<bilmiyorum (30/33)

BGA: döneyır<dönüyor(42/13), taşıyıdı<taşıyordu(44/13), tutmıyı<tutmuyor(47/3),

duruyı<duruyor(50/56), oluyı<oluyor(52/5), ātırlıyım<hatırlıyorum(54/2)

DA:ārıyı<ağrıyor(58/46), bârıyı<bağrıyor(60/71), boyıyır<boyuyor(61/37), yapıyız<

yapıyoruz(61/47), bilmiyırım<bilmiyorum(62/27)



 i<o

Bu değişim şimdiki zaman çekiminde görülür.

PA: anlıyirlar<anlıyorlar(1/18), yeniletiyi<yeniletiyor(1/39), tutmıyir<tutmuyor (3/22),

istemiyirlar<istemiyorlar(7/6), götüriyi<götürüyor(7/46) ba…ıyi<bakıyor(8/7)

GA: diyi<diyor(14/5), oluyi<oluyor(18/5), geliyi<geliyor(24/22), çıķıyi<çıkıyor(27/29),

oķuyim<okuyorum(28/32), bulunmayi<bulunmuyor(38/28)

BGA: çı…ıyiri<çıkıyor(42/26), diyi<diyor(42/47), geliyi<geliyor(45/2), ķokutıyi<

kokutuyor (53/8), gelinmıyir<gelinmiyor(54/4), ķoyiyiz<koyuyoruz(55/10)

DA: diyi<diyor(60/12), biliyim<biliyorum(60/18), yapmıyi<yapmıyor(61/47), diyirler<

diyorlar(62/29), gidiyi<gidiyor(65/21)

5. GenişÜnlülerin Daralması

Daralma, Rumeli ağızlarının karakteristiklerindendir.52

 ı<a

Bu ses olayınıözellikle yönelme hal ekinde, “y” ünsüzünün yanında görüyoruz.

Çünkü “y” ünsüzünün daraltıcıetkisiyle ünlü daralmasıile meydana gelmektedir.53

Bunun yanında diğer örneklere de rastlanır.

GA: orayı<oraya(11/35), burayı<buraya(14/20), duÑancı<doğanca(14/52), bıra…ıyim<

bırakayım(18/23), burayı<buraya(19/37), şurayı<şuraya(22/10)

BGA: bìrayı<buraya (44/47), yapıca… <yapacak(48/17)

DA: burayı<buraya(58/48), kasıturayı<kasaturayı(60/56)

 i<a

Tek örneğine Gacal ağzında rastlıyoruz.

GA: oráyi<oraya(14/4)

52 Süer Eker, (2003): ÇağdaşTürk Dili, Grafiker Yayınları, Ankara: s.236
53Zeynep Korkmaz, (Şubat-1978): “BatıAnadolu ağızlarında yazıdilinden ayrılan isim ekleri ve
phonolojgie-morpholojie bağlantısı”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, Cilt:2, Ankara: s.227



 ı<e

Tek örneğine Pomak ağzında rastlıyoruz.

PA:şeydırıs<şey ederiz(4/78)

 u<o54

Rumeli ağızlarında rastladığımız bu değişim özellikle Babaeski ağızlarında

şimdiki zaman çekiminde kimi zaman görülür.

PA: …onuşuyu<…onuşuyor(1/18), tupluyum<topluyom(1/37), anlatıyuvdu<anlatıyordu

(3/5), oluyu<oluyor(9/56)

GA: oluyu<oluyor(14/16), kesiyuz<kesiyoruz(16/5), bilmiyum<bilmiyorum(18/6)

BGA: yapılıyu<yapılıyor(49/15), istiyusun<istiyorsun(52/1), artırıyusun<artırıyorsun

(52/63)

DA: do…uyu<dokuyor(58/51), duruyulā<duruyorlar(58/93), geçiniyuz<geçiniyoruz

(59/6), okuyudu<okuyordu(63/12), vuruyuz<vuruyoruz(64/50)

Bu değişmeyle ilgili diğer örnekler55

PA: suvan<soğan(2/22), umuvta…<omurtak(3/29), tuvunnarı<torunları(5/1), u…ula<okula

(5/16), yeşiluva<yeşiluva(4/18), yulda<yolda(4/26)

GA: unnar<onlar(12/3), u<o(14/2), çucu…<çocuk(19/25), umurtak<omurtak(23/14)

dūrarlar<doğrarlar(29/44), tuhumu<tohumu(32/30)

BGA: suvan<soğan(46/34), uva<ova(50/15)

DA: kilusu<kilosu(58/17), urda<orda(58/51),una<ona(62/10), u<o(62/66),uvalamā<

ovalama (65/11)

54 Eckmann’ın Edirne Ağzıüzerine yazdığımakalede diğer bölge ağızlarında da geçerli olan bir notu
belirtmiştir: “İlk ve ikinci hecesinde o/ö olan birkaç kelime, çoğunlukla ğ, h, v (ve f<v), y yanında
daralarak u/ü olur.” (bk. Janos Eckmann, (2004): “Edirne Ağzı”, Çeviri: Oğuzhan Durmuş, İlmi
Araştırmalar Dergisi, Sayı: 18, s.137)
55 Pomak ağzında ilk hecede o sesi yoktur diyebiliriz. Bu ünlününyerine u ünlüsünün bulunmasıPomak
ağzının en belirgin özelliğidir. (bk. Kalay, 1998: 34)



é<o

Pomak ağzında, özellikle şimdiki zaman eki “ –yor” ekinde görülür.

PA: gidiyévdu…<gidiyordu…(1/10), diyévlar<diyorlar(1/48), …onuşmuyélav<

…onuşmuyorlar(4/23), yatıyévus<yatıyoruz(4/44)

Bu değişmeyle ilgili diğer örnekler

PA:én<on(1/14), téplayan<toplayan(1/37), péma…ça<pomakça(2/5), dé…tov<doktor

(2/31), …éşkulu<koşkulu(3/43),évda<ordan(6/31)

GA:énnarı<onları(14/31), pémaķ<pomak(15/2),énu<onu(16/13),érda<orda(16/48),

érayı<oraya(19/35)

BGA:é<o(43/2), yé…<yok(43/45),éndan<ondan(50/60)

DA:énu<onu(58/10),énun<onun(59/3), sévan<soğan(62/20)

 ü<ö56

Rumeli ağızlarında sık sık rastlanan bir değişmedir. İlçe ağzında da

görülmektedir.

PA: üldiler<öldüler(2/26), ǖrendim<urendim<öğrendim(5/17), büle<böle<böyle(5/20)

küy<köy (4/22)

GA: küy<köy(14/2), üle<öyle(14/42), düvmüşler<dövmüşler(14/54), üşücüler<

öşürcüler(20/4), büledi<böyleydi(21/3), düvmeyesiniz<dövmeyesiniz(21/34)

BGA: ǖrenmek<öğrenme(42/18), büle<böyle(43/7), yürükler<yörükler(45/18),

çavuşküy<çavuşköy(45/21), kêylerinden<köylerinden(48/7), düküm<döküm(50/40)

56 Tuncer Gülensoy bu ses değişikliği için “Genellikle BatıRumeli’de (Prizren, Priştine, Kosova
Mitroviçası, Vuçitırın) bilhassa kök hecelerde “ö” ünlüsü bulunmaz. Bunlar hep “ü” seklinde söylenir.”
açıklamasınıgetirmektedir. Bölgemize bu ve çevreden bölgelerden yoğun göçler olmuştur. Örn:
cümlek<gömlek, büle<böyle, üp-<öp- (bk. Tuncer Gülensoy, (1984): “Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi
Üzerine Bir Deneme”, Türk Dili AraştırmalarıYıllığıBelleten, s.111)



DA: büle<böyle(58/25), üle<öyle(58/68), küy<köy(60/10), düvmüşler<dövmüşler

(60/27), üdemişler<ödemişler(61/13), düvcek<dövecek(64/49), şüle<şöyle(65/10)

ê<ö

Genellikle Pomak ağzında görülen bir değişmedir.

PA:êldüler<öldüler(2/3), dêvülecek(4/77), gündêndü<gündöndü(4/81)

 ü<o

Şimdiki zaman eki “-yor”da görülen bir değişmedir.

PA:şaşıvıyüm<şaşırıyorum(9/45), diyüdü<diyordu(9/20), kōyüm<koyuyorum(9/38)

GA: yapuyüler<yapıyorlar(16/15), yörüyü<yürüyor(17/68), yōruyüm<yoğruyorum

(18/22), ķorkuyüm<korkuyorum(38/69), ķoyüz<koyuyoruz (40/31)

BGA: gevretüyüz<gevretiyoruz(52/36)

DA: götürüyü<götürüyor(64/73)

 i<e

Örnekleri boldur. Derlediğimiz metinlerde aynıkelimenin hem “i”li hem de

“e”lişeklinin kullanıldığınıgördük.

PA: kişki<keşke(1/41), piynir<peynir(8/14), patetiz<patates(9/69), domatizi<domatesi

(9/16)

GA: ni<ne(16/9), şenitçiler<senetçiler(20/7), biyenmiyolar<beğenmiyorlar(21/53),

ipiy< epey(22/20), didµm<dediğim(26/5), patatizli<patatesli(27/8), gice<gece(27/42)

BGA: diyi<diye(42/12), yirmişlē<yermişler(43/29), iziyet<eziyet(43/29), niyse<neyse

(46/6), dimito…a<dimetoka(47/6), yimişler<yemişler(51/47), yidik<yedik(53/1)

YGA: d�şirler<değişirler(56/23), patetiz<patates(56/58)

DA: yimē<yemeğe(58/66), yirim<yerim(58/79), gice<gece(59/37), şiydirmiyi<

şeydirmiyor(60/56), piyniri<peyniri(61/42) domatiz<domates(62/21), tiyze< teyze

(64/22)



 ė<e

Bu ses değişmesi özellikle ilk hecede görülmektedir.

PA: bėç…a<beçka(5/35), yėdik<yedik(7/34), nė<ne(9/48), şėyde<şeyde(9/53)

GA: diyė<diye (11/23), bėygir<beygir (12/9), nėnem<nenem (13/2), dėycem<

deyeceğim (15/20), şėy<şey(19/47), şindė<şindi(20/38), dėy<diye(22/4)

BGA: dėr<der(42/10), şėydirdik<şey ederdik(46/42), nė<ne(50/8)

YGA: vėrdi<verdi(56/14)

DA: dėyeler<diyorlar(59/6), ėşleşmişler<eşleşmişler(61/36), bėş<beş(61/40)

6. Dar Ünlülerin Genişlemesi

 o<u

Babaeski ağızlarında örneklerine az olmakla birlikte rastlanır.

GA: boyday<buğday(25/11)

BGA: ōraşırdıķ<uğraşırdık(52/10)

DA:ıstanbol<istanbul(60/3)

é<u

Babeski ağızlarında örneklerine rastlanır.

PA: istanbélda<istanbulda(10/6), bérda<burda(10/7)

GA: bézā<buzağı(27/13), béraya<buraya(41/1), ıstanbél’da<istanbul’da(41/52)

DA: méstāpaşa<mustafapaşa(58/3), şérda<şurda(59/8)

ê,,, ö<ü

Nadir görülen bir ses olayıdır. Rumeli ağızlarında daha çok bu ünlü

değişiminin tersi ü<ö değişmesi görülür.

PA:�riyet<hürriyet(3/2)



GA: yörüyü<yürüyor(17/68), böyüt<büyüt(27/2)57 , böymüş<büyümüş(28/3),

êremiş<üremiş(32/5), �kümetten<hükümetten(35/13),

DA: yörimiyir<yürümüyor(62/62), hêkümet<hükümet(63/3)

 e<i

Babaeski ağızlarında örnekleri sıklıkla görülür.

PA: depluma<diploma(5/16), düzeltmeyevım<düzeltmiyorum(4/14), beceremeyovum<

beceremiyorum(4/64), enekte<inekte(7/18)

GA: deyenler<diyenler(13/9), düşüneyem<düşüneyim(13/24), deye<diye(14/55),

ķaneveçe<ķaneviçe(16/21), bilemēcem<bilemiyeceğim(17/3)

BGA: ekseretle<ekseriyetle(44/2), yetişken<yetişkin(46/25)

DA: deye<diye(59/15), ekizleri<ikizleri(64/34), netekim<nitekim(66/24)

 ė<i

Babaeski ağızlarında örnekleri sadece Gacal ağzında görülür.

GA: dėy<diye(11/59)

 a<ı

“y” ünsüzünün darlaştırıcıetkisiyle oluşmaktadır. Özellikle olumsuzluk eki

“ –ma/-me”de görülür.

PA: çı…ámayávım<çıkamıyorum(4/45)

GA: yapılmayá<yapılmıyor(11/28), çalışmayá<çalışmıyor(12/16), yıķaye<yıkıyor

(16/42)

DA: atalan<atılan(60/75)

57 Gürer Gürsevin “Uşak İli Ağızları” adlıkitabında “böyük” kelimesi için “Kelime,Eski Türkçedeki
bedü- fiilinden gelmektedir. Baştaki “b” sesi dolayısıile ilk hecedeki “e” ünlüsü dudaklaşır/yuvarlaklaşır
“e” sesinin dudaklılaşmışhali ise “ö” ünlüsüdür. O halde, bedü- fiili, öncelikle böyü- haline gelmiş
olmalıdır. bedü- > böyü-) Sonra, “y” nin etkisi ile daralmıştır. Bu yüzden, metinlerde tespit ettiğimiz
böyü- şeklini, daha eski fonetikşekli koruma olarak değerlendirdik.” açıklamasınıgetirmiştir.
(bk. Gülsevin, 2002: 32)



 á<ı

Gacal Ağzı’nda istek çekiminde görülür.

GA:ātırlamayám<hatırlamayayım mı(23/5), …ullanmayám<kullanmayayım(24/5)

İKİZ ÜNLÜLER

İki ünlünün bir hecede yan yana gelmesine ikiz ünlü denir. Yan yana gelen iki

vokalin söylenmesinde uzuvların hareketi aynıyönde bulunur; böylece birbiriyle

kaynaşmışolan ikiz ünlüden birinci ünlünün bitişiğinde ikinci ünlünün sesi çıkarılır.58

Ölçünlü Türkçede ikiz ünlü(diftong) görülmez. Babaeski ağzında h, v, ğve y ünsüzünün

düşmesiyle ikiz ünlü görülür.

A. Eşit İkiz Ünlüler

İlk ünlüyle ikinci ünlünün ses değeri aynıolan ünlülerdir.

PA: GA:

iði: bulġariÑi<bulgariya(3/30) üðü: üÑütmeye<öğütmeye(14/38)

uðu: topçuÑum<topçuyum(3/43) uðu: yuÑurtla<yoğurtla(29/39)

üðü: düÑünneri<düğünleri(9/21)

BGA: DA:

üðü: düÑün<düğün(43/2) aða: allaÑa<allaha(59/13)

ıðı: sıÑınmış<sığınmış(44/28) ıðı: yıÑıldı<yığıldı(63/38)

YGA:

üðü: düðün<düğün(56/11)

58 Muharrem Ergin, (1998): Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım/Yayım/Tanıtım,İstanbul: s.64-65



B. Yükselen İkiz Ünlüler

İkinci ünlüsü ilkine göre daha genişolan ikiz ünlüye yükselen ikiz ünlü denir.

PA: GA:

uða: muÑa……a…<muhakkak(1/8) ıða: …azıÑa<kazığa(11/44)

üðe: küÑe<köye(4/50) iðe: mekiÑe<mekiğe(11/58)

BGA: YGA:

iðe: diÑer<diğer(51/35) ıða: sandıða<sandığa(56/37)

C. Alçalan İkiz Ünlüler

İkinci ünlüsü ilkine göre daha dar olan ikiz ünlüye alçalan ikiz ünlü denir.

PA: GA:

oðu: doÑuya<doğuya(1/10) aðı: daÑılmış<dağılmış(14/63)

aði: caÑillik<cahillik(1/28) aðu: veyaÑut<veyahut(16/3)

aðı: çaÑırdilar<çağırdılar (1/1) oðu: doÑumlu<doğumlu(16/85)

eði: söyleÑim<söyleyim(3/27) eði: deÑiştirdiler<değiştirdiler(17/3)

aðu: aÑustos<ağustos(3/36) öðü: öÑün<öğün(23/56)

BGA: DA:

eði: deÑilmiş<değilmiş(42/3) aði: saÑi<sahi(58/3)

aðu: yaÑutta<yahutta(42/21) aðı: …atlaÑım<katlıyorum(58/50)

aði: taÑir<tahir(42/31) oðu: doÑumlu<doğumlu(62/2)

oðu: soÑu…<soğuk(43/12)

aðı: padişaÑın<padişahın(44/27)



YGA: yaðutta<yahutta(56/8)

eði: deðişiriz<değişiriz(56/14)

oðu: yoðurt<yoğurt(56/59)

ÜNLÜ TÜREMESİ

Ünlü Türemesi, sözcüğün asli şeklinde bulunmayan bir ünlünün sonradan

çeşitli sebeplerle ortaya çıkmasıdır.59

a) Kelime Başında Ünlü Türemesi

Babaeski ağızlarında özellikle “r” ile “l” ünsüzlerinden önce ünlü türemesi

görülür.

PA:ıvāmetli<rahmetli(5/15)

GA: ilende<leğende(18/22), ilazım<lazım(29/34), urum<rum(38/62)

BGA: ilenler<leğenler(43/71)

b) Kelime Ortasında Ünlü Türemesi

Babaeski ağızlarında görülen bir ses olayıdır.

PA: alaman<alman(3/20), amıcāyla<amcayla(4/17), biribirimizi<birbirimizi(8/9),

telgıraf<telgraf(3/27)

GA: amıcam<amcam(14/10), alaman<alman(17/44)

BGA: amıca<amca(53/14)

DA: amıcam<amcam(60/26), telġıraf<telgraf(66/22)

c ) Kelime Sonunda Ünlü Türemesi

 “iken” zarf fiil ekinde Babaeski ağzında bazen ünlü türemesi görülür. Bu

ses olayıBatıAnadolu Ağızlarında da görülmektedir.60

59 Eker, 2003: 235



PA: giderkene<giderken(5/25)

GA: gelinkene<gelin iken(14/20), gelirkene<gelir iken(14/44), ķaynadırkana<

kaynadır iken(27/15), ķuruķasına< kurur iken(38/6)

DA: giderkene<giker iken(60/16), döverkene<döver iken(60/24)

 Gacal, Dağlıve Bulgaristan Göçmen ağızlarında şimdiki zaman 3.Tekil

şahıs çekiminde “–yor” şimdiki zaman ekinde ünlü türemesi görülür.

GA: başlayari<başlıyor(27/16), deyere<diyor(37/48), gülüyeri<gülüyor(41/46)

BGA: gidiyeri<gidiyor(42/8)

DA: gelmiyoru<gelmiyor(60/36), gitmiyėri<gitmiyor(62/61)

 Ünlü türemesiyle ilgili diğer örnekler

GA: çıplacı…ı<çıplacık(14/3), ufacıķa<ufacık(39/19)

DA: …adara<kadar(60/30), amani<aman(60/60)

60 Kamile İmer, bu ses olayıiçin “BatıAnadolu ağızlarındaki tipik ünlü türemesi -ken ulacının -kene
biçiminde genişletilmesiyle görülmektedir.” açıklamasınıgetirir. ( bk. Kamile İmer, (1998): “Batı
Anadolu AğızlarıÜzerine Gözlemler”, Doğan Aksan Armağanı, A.Ü DTCF Yayınları, No:366, s.85)



ÜNLÜ DÜŞMESİ

Ünlü Düşmesi, sözcüğü oluşturan asli ünlülerden birinin kaybolmasıdır.61

a) Kelime Başında Ünlü Düşmesi

Kelime başında ünlü düşmesinin tek örneğini Gacal Ağzı’nda görüyoruz.

GA: çin<için(38/31)

b) Kelime Ortasında Ünlü Düşmesi

 Vurgusuz Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi

PA: azcı…<azıcık(9/12), ķaynanam<kayın anam(4/64)

GA: ozman<o zaman(12/14), ismi<isimi(13/14), ǖseynin<hüseyinin(14/18), oķūycu <

okuyucu(16/46) , heycanlandım<heyecanlandım(16/55)

BGA: da……a<dakika(43/20), …arnımızı<karınımızı(46/35), …oynuna< koyununa(46/38),

alcı<alıcı(50/30)

YGA: ķaynana<kayın ana(56/18), yārsını<yarısını(56/22)

DA: …ārsı<karısı(60/36), …ayınvaldem< kayınvalidem(64/40), ġasteler<gazeteler(66/53)

 Ünlü Birleşmesi Neticesiyle Ünlü Düşmesi

PA: inönǖle<inönü ile(3/35), nōlcak<ne olcak(1/42)

GA: nµş<ne iş(26/4), geldµse<geldi ise(21/28)

DA: zurnāla<zurna ile (62/8)

 Yön Ekindeki Ünlünün Düşmesiyle

PA: ovda<orada(2/46), dışavda<dışarıda(7/27), būvdaydı<burdaydı(7/43), nērden<

nereden(4/10), yuķavda<yukarıda(4/45)

61 Eker, 2003: 234



GA: bīrda<burada(11/47), ilerden<ileriden(16/38), nērde<nerede(21/2), bìrda< burada

(22/14)

BGA: orda<orada(42/14), yu…ārda<yukarıda(43/44), bīrdan<buradan(48/10)

DA: bìrda<burada(60/3), nērde<nerede(60/49), şūrda<şurada(63/4), içērsinde<

içerisinde(66/48)

 “iken” zarf-fiil eki, fiilin üstüne gelirken “i” ünlüsü düşer.

PA: giderkene<gider iken(5/25), …ız…án<kız iken(7/33)

GA: do…ur…a<dokur iken(11/60), geçērke<geçer iken(22/5), dērken<der iken(22/5),

varken<var iken(25/41)

BGA: gelirke<gelir iken(46/45)

DA: giderkene<gider iken(60/19), eşekken<eşek iken(60/50), çalārken<çalar iken

(64/49), gidērken<gider iken(66/46)

 “–acak/-ecek” gelecek zaman eki, fiil çekimi sırasında ilk ünlüyü düşürür.

PA: ķapçaķ<kapacak(9/15), dolduvcam<dolduracağım(9/14), gitçek<gidecek(9/15)

GA: evlencek<evlenecek(13/8), deycem<deyeceğim(15/6), bulca…tım<bulacaktım

(19/45), satılcaķ<satılacak(21/24), verceklerdi<vereceklerdi (22/22)

BGA: gelcek<gelecek(42/20), vurcānız<vurucaksınız(42/23), sorcan< soracaksın

(45/21), alınca…<alınacak(47/14), olca…<olacak(48/4), ķalcāz<kalacağız(54/21)

YGA: deðişçek<değişecek(56/26)

DA: …urca…<kuracak(58/52), yapçak<yapacak(59/45), êzcem<ezeceğim(60/58), sürcek

<sürecek(61/54), yapcāz<yapacağız(62/18), durca…<duracak(62/80)

 İsimlere gelen ek-fiillerde, ek-fiilin ilk ünlüsü düşer.

PA: zamandı<zaman idi(1/29), diyosa<diyor ise(5/12), lazımsa<lazım ise(10/4)

vāvdı<var idi(9/5)



GA: vardı<var idi(11/8), sofuhalilmiş<sofuhalil imiş(13/14), askerdik<asker idik

(25/24), ormannıķmış<ormanlık imiş(30/57)

BGA: şehirmiş<şehir imiş(47/7), küçücükmüş<küçücük imiş(52/44)

DA: zenginmiş<zengin imiş(60/44), tercumanmış<tercuman imiş(60/71)

 “ile” edatının kelimeye eklenmesi ile “i” ünlüsü düşer.

PA: avuçlan< avuç ile(7/34), davullallan<davullar ile(10/2), çocuklarlan<çocuklar ile

(10/12), ıhlamıvlan<ıhlamur ile(9/3)

GA: alayla<alay ile(12/14), annemlen<annem ile(14/24), susa…lan<susak ile(35/39),

arabasınnan<arabasıile(36/15), günne<gün ile(40/7), sovanna<soğan ile(40/27)

BGA: ölmüşesinne<ölmüşesi ile(46/52), davulla<davul ile(47/13), darekla<darek ile

(49/10), arabasınna<arabasıile(50/31), öküzle<öküz ile(50/36), günne<gün ile(50/47)

YGA: dantelle<dantel ile(56/5), davullarlá<davullar ile(56/19)

DA: …a…ınna<kakıile(58/91), ar…asınna<arkasıile(60/29), küplesinnen<küplesi ile

(60/69), arabasınna<arabasıile(61/24), elekle<elek ile(65/12)

 Ünlü düşmesiyle ilgili diğer örnekler

PA:şeyderdik<şey ederdik(7/13)

GA: jalIa<galiba(15/19)

DA: ķolasturu<kolestrol(61/33)

c) Kelime Sonunda Ünlü Düşmesi

PA: salç<salça(2/19), öld<öldü(9/4)

GA: oráy<oraya(11/39), dėy<diye(11/59), diy<diye(14/4),anadol< anadolu(14/44),

hayrabol<hayrabolu(33/16), işt<işte(39/26)

BGA: iler<ileri(43/4), āyrabol<hayrabolu(53/11)



ÜNLÜ BİRLEŞMESİ

Ünlüyle biten sözcüğün, ünlü ile başlayan bir ek almasıya da kelimeyle

birleşmesi durumunda, ilk sözcüğün sonundaki ve ikinci sözcüğün başındaki ünlülerin

birleşmesidir.62

PA: tāşıda<te karşıda(4/28), babāski<babaeski(5/29), nōlcak<ne olacak(1/42)

GA: babannemin <babaannemin(13/1), onuçta<onun için daha(38/28),

havālanında<hava alanında (39/13) , d�le<te öyle(41/5), tēvşana<te akşama(41/10)

BGA: onünçten<onun içinden (42/18) tarānasa<tarhana ise(43/44) babaski <babaeski,

babanne <babaanne(46/39), daire< dāre (49/11)

YGA: babannesinin<babaannesinin(57/34)

DA: …ırcalı<kırcaali(59/6), nōlca…<ne olacak(62/61), zurnāla<zurna ile (62/8), babāskili

<babaeskili(64/75), vapurūla<vapuru ile(66/21)

62 Eker, 2003: 239



ÜNSÜZLER

Babaeski ilçe ve köyleri ağızlarında “b, c, ç, d, g, ğ, h, j, k, l, m, n, p, r, s, ş, t, v,

y, z” ünsüzlerinin yanısıra şu ünsüzlere rastlamaktayız.

I: b-v arasıünsüz

Selahattin Olcay Doğu Trakya Yerli Ağzı63’nda bu ünsüz için, (baba) ve

(çoban) sözcüklerinin söylenişi sırasında ara sıra duyulan bu ünsüzün çift dudak v’si

değerinde bir ünsüz olduğu belirtmiştir. Ayrıca bu sözcüklerin daha çok normal (b) ile

söylenmekle beraber “baba” sözcüğünün ikinci ünsüzünün zayıf bir (v) ile kullanıldığını

tespit etmiştir. Babaeski ağızlarında da gördüğümüz bu ünsüz diğer ağızlarda da

görülmektedir.64

baIamızda(12/12), Iırada(20/1), hazineIatarmış(20/34), taIi(58/65)

K: c-j arasıünsüz65

Dişeti-öndamak arasındaki dar bölgede boğumlanan “c” ile “j” arasıünsüzdür.

Patlayıcılıktan sızıcılığa doğru bir yayılma olur.66

çoKuķlar(50/28), öleKek(66/15), amĭKam(66/38)

Ç: ç-c arasıünsüz

Patlayıcı-tonlu dişeti ünsüzü “c” ile yine patlayıcı-tonsuz dişeti ünsüzü “ç”

arasında boğumlanan, bir bakıma “c” ile başlayıp “ç” ile tamamlanan bir ünsüzdür.

Yarı-yumuşak ünsüz olarak tanımlanabilir.67

ķaÇa(22/23), µÇ(61/7), ķofalÇa(51/20)

63 Olcay, 1995: 21
64 Örnek: ne Iilim(81-33), bir Iorana(82-25) ( bk. Ercilasun, 1983: 102)
65 Kars ağzında aynıünsüz örneklerde görülmektedir. Örnek:söyliyeKem(91-263), öldüreKehler(97-29)
( bk. Ersilasun, 1983: 101)
66 Cemil Gülseren, (2000): Malatya İli Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.71
67 Örnek: KarınÇayı(36/9), aÇcı(145/17) (bk. Gülseren, 2000: 71)



F: f-v arasıünsüz68

Bu ünsüz diğer Anadolu ağızlarında da görülür.

yuF…a(16/17), taraFtan(35/42), asFaltan(24/16)

ġ: Arka Damak g’si

Kalın ünlülerle kullanılan arka damak g’sidir.

aġalar(19/5), ġaz(21/28), ġazıķ(58/55)

j: Ön damak g’si

Kalın ünlülerle ince söylenen ön damak k’sidir.

işjalinde(26/19) ,,, javurlar(30/58), tezjāmız(58/47)

ķ: Arka damak k’si

Kalın ünlülerle söylenen arka k’sidir.

o…ūycu(16/46), çana……ale(30/35), …umaş(34/7),

p: Ön damak k’si

Kalın ünlülerle kullanılmasına rağmen ince söylenen “k” sesidir.

pādı(16/57), düppanı(19/34), vesipá(22/16)

68 Aynısese Diyarbakır ağzında da rastılyoruz. Fakat bu ses için “4” işareti kullanılmıştır. Örnek:
e4endime(XXIII-5), se4er(III-110) (bk. Münir Erten. (1994): Diyarbakır Ağzı, TDK Yayınları, Ankara:
s.12)



q: Ön damak l’si

Kalın ünlülerle kullanılmasına rağmen ince söylenen “l” sesidir.

meseqa(1/3), fiqan(17/30), haqa(19/19)

v: Titrekliği uzatılan r

Sızıcıve daha titrek olan ünsüzü, onu tam telaffuz edemeyen çocukların

dilindeki r’ye benzetilir.69 Bölgemiz ağızlarında özellikle Pomak ağzında görmekteyiz.

vadyo(1/28), yımıvtalav(4/77), mısıv(9/63)

S: s-z arasıünsüz70

Babaeki ağızlarında gördüğümüz bu ünsüz, Anadolu ağızlarında da görülür.

iS(21/32), otuS(23/9), sorSan(25/11)

Ş71: Süreklileşmesini tamamlamamışç sesi, “ç” ile “ş” arasıünsüz.

Babaeski ve yöresinde tespit ettiğimiz bu ses bölge ağızlarının tamamına

yakınında görülmektedir.

…aŞtım(21/1), üŞ(35/50), iŞinde(26/3)

T: t-d arasıünsüz 72

Tonlulaşma eğilimli “t” ünsüzüdür.

Tā(21/39), süT(27/27), Taķarlar(35/6)

69 Ercilasun, 1983: 102
70 Malatya ağzında da örneklerine rastlanır.Örnek: Sabağoluyo(16/11), sebzeli(81/20), apdeSe(98/1)
(bk. Gülseren, 2000: 74)
71 Derlediğimiz metinler içinde rastladığımız bu ünsüz Türk Dil Kurumu’nun Transkripsiyon alfabesinde
bulamadık. Kendimizce seçtiğimiz bold “Ş” harfini kullanıdık.
72 Kütahya ağzında da örneklerine rastlanır. Örnek: …aşTāne(I/27), dāmat(I/124,125) (bk .Tuncer
Gülensoy, (1988): Kütahya ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.49



ÜNSÜZ DEĞİŞİMLERİ

1.Tonlulaşma

Tonsuz ünsüzlerin tonlu hale gelmesi hadisesidir.

 ġ<ķ

Anadolu ağızlarının çoğunda gördüğümüz bu değişim Babaeski ağızlarında da

görülmektedir. Özellikle DağlıAğzı’nda görüyoruz.

PA:ġozvınav<kozpınar(4/50)

GA:ġıldım<kıldım(21/68)

BGA: ġadar<kadar(42/57)(50/62), ġoyardıķ<koyardık(52/34)

DA:ġaynattım<kaynattım(58/15), ġazı…<kazık(58/55), …orġsun<korksun(60/41),

ġadifeler<kadifeler(60/55), ġortmaç<kortmaç(64/51), doġuz<dokuz (65/3)

 g<k

Babaeski ağızlarında örnekleri azdır.

BGA: öðüdürge<öğütür iken (53/5)

YGA: tegbirle<tekbirle(56/35)

DA: deng<denk(61/2)

 c, Ç<ç

Bu değişimi ilk hecede görmekle birlikte özellikle “hiç” kelimesinde

rastlamaktayız.

GA: µÇ<hiç(12/11), hic<hiç(20/18), üÇ<üç(23/1), µc<hiç(24/28), sac<saç (35/42)

BGA: µÇ<hiç(43/25), ac<aç(46/45), …ofalÇa<kofalça(51/22)

YGA: ilec<ilaç(56/47)

DA: aÇ<aç(60/29), borcları<borçları(61/13), NÇ<hiç(61/28)



 T, d<t

Babaeski ağızlarında değişik örneklerde rastlanır. Bu değişimi kelime başında

kelime ortasında ve kelime sonunda görebiliriz.

PA: işde<işte(1/4), südü<sütü(1/39)

GA: annadayım<anlatayım(11/11), yudardım<yutardım (14/78), südünden<sütünden

(16/15), demis<temiz(18/15), edçem<etçem(23/15), süT<süt (27/25) Ta…arlar<

takarlar(35/6)

BGA: annadırlar<anlatırlar(45/14), hüdüd<hudut(45/27)

YGA: daķı<takı(56/32), annadalım<anlatalım(56/56), dara…tan<taraktan(58/43)

DA: işTe<işte(61/1), südü<sütü(64/54)

 b<p

Gacal, Dağlıve Bulgaristan Göçmen ağızlarında örneklerine rastlanır.

GA: çı…arıb<çıkarıp(11/26), bis<pis(27/14), sabanca<sapanca(30/10) nābalım<ne

yapalım (36/1)

BGA: nābardı<ne yapardı(46/37)

DA: yabıca…<yapacak(59/46), nābıyun<ne yapıyorsun(60/2)

 j<ş

Rumeli ağızlarına çoğunlukla karşımıza çıkar. Babaeski ağızlarında da

görülmektedir.

GA: boj<boş(22/23), bej<beş(24/3), yunanÒijgalinde<yunan işgalinde(26/19)

BGA: bej<beş(49/1)

DA: ijde<işte(61/36)

 F, v<f

Örneklerini belli başlıbazıkelimelerde görüyoruz.

PA: eFendim<efendim(6/10)



GA: taraFta<tarafta(15/3), laF<laf(15/5), seFer<sefer(15/32), yuFķa<yufķa(16/17),

asFaltan<asFaltan(24/16), uFaķ<ufak(30/25)

BGA: seFer<sefer(42/6), …aFam<kafam(47/2), taraFa<tarafa(47/19), raF<raf(50/19),

YGA: eFendim<efendim(57/17)

DA: kaFġazlı<kafgazlı(60/67), yuv…a<yufka(62/19), …aFası<kafası(66/35)

 S, z<s

Babaeski ağızlarında örneklerine pek çok kelimede rastlanır.

PA: teriS<terhis(6/21), herkeze<herkese(8/2)

GA: herkeze<herkese(13/2) patetiz<patates(16/2), iS<is(21/32), ķavuSundan<

kavusundan(21/52), …ıSmet<kısmet(23/2), herkez<herkes(27/39)

BGA: apdeze<abdeste(42/26), doS dolay<dos dolay(50/43), serbez< serbest(54/18)

YGA:ērkez<herkes(56/27), patetiz<patates(56/51)

DA: domatėz<domates(58/10), herkeze<herkese(61/7)

 y<h

Bu değişimi özellikle Arapça ve Farsça’dan alınma kelimelerde görüyoruz.

PA: mutayitte<mütahitte(7/45)

GA: ceyilli<cehilli(15/5), sayi<sahi(17/38), sāliye<saliha(29/15), vallay<vallahi(38/26)

BGA: illey<illah(42/32), vallayi<vallahi(44/3)

YGA: sabāysi<sabahısı(56/7)

DA:şeyit<şehit(63/25)

2.Tonsuzlaşma

Tonlu ünsüzlerin tonsuz hale gelmesi hadisesidir.

 k<g

Babaeski ağızlarında örneklerine rastlanmaktadır.

GA: keliyo<geliyor(25/3), kiderke<giderken(26/22)



 ķ<g

BGA: …ayrı…<gayrı(42/32)(50/7)

DA: ķayrıķa<gayrı(61/53)

 ķ<ğ

Babaeski ağızlarında rastlanılan bir ünsüz değişmesidir.

PA: ço…umuz<çoğumuz(6/36)

GA: ço…u<çoğu(17/40), çocu…um<çocuğum(19/30), a…armaz<ağarmaz(11/25)

BGA: çocuķum<çocuğum(54/7), ufaķım<ufağım(54/19)

DA: ço…u<çoğu(60/24)

 k<ğ

Tek örneği Bulgaristan Göçmen ağzında görülür.

BGA: eriki<eriği(45/24)

 p<b

Genellikle ilk hecede görülen bir ünsüz değişmesidir.

GA: kıprıs<kıbrıs(23/52), peze<beze(27/8), pindirdiler<bindirdiler(27/45)

BGA: apdeze<abdeste(42/26), piniyi<biniyor(43/71), peze<beze(55/24)

DA: pıça…lan<bıçak ile (62/19)

 S, s<z

İkinci ve daha sonraki hecelerde görülen bir ses değişmesidir.

PA: sekis<sekiz(3/11), otus<otuz(3/28)

GA: dokustu<dokuzidi(17/32), sekis<sekiz(17/39), otus<otuz(18/6), otuS<otuz(23/9)

BGA: sekis<sekiz(42/11), sālanmas<sağlanmaz(49/6), ķısķardeşim<kızkardeşim(54/13)

YGA: ķoyarıs<koyarız(56/62)



DA: ölçeris<ölçeriz(58/56) otus<otuz(61/40), yaparıs<yaparız(62/10), ġasteler<

gazeteler(66/47)

 Şimdiki ve Genişzamanın 1.çoğul şahıs çekiminde ekinde görürüz.

PA: giymiyovus<giymiyovuz(5/27), …onuşuyuvus<konuşuyoruz(4/1), …uyuvus<koyarız

(4/3), yatıyıvıs<yatıyoruz(4/46), pişiruyus<pişiriyoruz(4/78)

GA: doķuyorus<dokuyoruz(11/8), yaparıs<yaparız(27/8), döşeris<döşeriz(29/25),

ayı…larıs<ayıklarız(33/33), …aynatırıs<kaynatırız(34/26), çekeriS <çekeriz(35/51)

BGA: …oyuyoS<koyuyoruz(43/11), yapıyus<yapıyoruz(52/44)

DA: geçiris<geçiriyoruz(58/57) yapıyorus<yapıyoruz(61/32), yapmayıs<yapmıyoruz

(64/41)

 ç<c

Gelecek zaman çekiminde, özellikle tonsuz ünsüzlerle biten fiil tabanlarına

gelen gelecek zaman çekiminde görüyoruz. Diğer örneklere de rastlanır.

PA: ķapçaķ<kapacak(9/15), nāpıçān<ne yapacaksın(10/23), gitçek<gidecek(10/15)

GA: hıdırçadan<hıdırcadan(14/55)

BGA: annatça…lar<anlatacaklar(43/23), gidçek<gidecek(49/14)

 T, t<d

Babaeski ağızlarında örneklerini pek çok kelimede görürüz.

PA: tā<daha(7/18), tolu<dolu(7/20)

GA: Tā<daha(21/28), tolu<dolu(32/21), Taş<taş

BGA: Turmuşlar<durmuşlar(44/28), tümbekleri<dümbekleri(46/8), tavar<davar(46/16),

vatanTaşı<vatandaşı(50/7), tā<daha(50/13), tolurdu<dolardı(54/23)

DA: tā<daha(58/7), tālılar<dağlılar(58/26), tolu<dolu(62/25)



 F, f<v

Babaeski ağızlarında örnekleri azdır. Sadece Gacal ve Bulgaristan Göçmen

ağzında görülür.

GA: māfoldu<mahvoldu(17/71), taFşan<tavşan(41/9)

BGA: kanaffiçe<kaneviçe(50/17)

 t<y

Pomak ağzında tek örneği görülür.

PA: bişetden<birşeyden(1/4)

3.Süreklileşme

Süreksiz(patlayıcı) ünsüzlerin sürekli hale gelmesidir.

 v<ğ<g

İki ünlü ses arasında kaldığında genellikle görülür. “Soğan” kelimesi bölge

ağızlarında ortak değişime uğramıştır.

PA: suvan<soğan(2/22)

GA: suvan<soğan(18/15), yıvırmā<yoğurmaya(27/29)

BGA: sovan<soğan(43/10), yıvırıp<yoğurup(52/25), yıvīz<yığıyoruz(55/15)

DA: sévan<soğan(62/14), yıvın<yığın(63/16)

 y<ğ

Babaeski ağızlarında örneklerine rastlanır.

PA: beyendik<beğendik(4/46) çiyniyisın< çiğniyorsun(10/4), dėymeyi<değmiyor (9/57)

GA: iylen<iğlen(11/17), çiye<çiğe(16/19), asteymen<astteğmen(17/56), biyenmiyi<

beğenmiyor(21/52)

BGA: ereylisi<ereğlisi(44/33), öylenden<öğlenden (47/13), eylence<eğlence(49/14),

deyişmē<değişme(55/10)



YGA: eyitmen<eğitmen(57/5)

 y<ğ

Babaeski ağızlarında örnekleri görülmektedir.

GA: beyazlıyı< beyazlığı(18/18)

BGA: duyduyim<duyduğum(42/56)

YGA: çiçeyi<çiçeği(56/14)

DA: çocuyüm<çocuğum(60/7), ķızannıymızdan<kızanlığımızdan(61/42)

 y<ğ<ġ

Bölge ağızlarında görülmektedir.

PA: buydayla<buğdayla(2/15), saya<sağa(3/37)

GA:şırlayan< şırlağan(21/30)

BGA: sayız<sağız(52/39), yayyı<yaygı(53/9)

DA: daya<dağa(59/7), doyruluyo<doğruluyor(61/5)

 y<j<p<k

Tek örneğine Bulgaristan Göçmen ağzında rastlanır.

BGA: yavur<javur<pafur<kafir(42/34)

 m<b

Kelimenin başında veya ilk hecede görmekteyiz.

PA: men<ben(1/12), talemeler<talebeler(3/38),

GA: munnara<bunlara(13/2), munnā<bunlar(30/48), menil minel<beynel minel(38/9)

BGA: munnar<bunlar(42/48), men<ben(42/50), mirşey<birşey(44/6)



 ş, Ş<ç73

PA: uŞmuşlar<uçmuşlar(7/25), sazlımalkoŞluyuz<sazlımalkoçluyuz(8/9), üş<üç (9/31),

GA: üŞ<üç(19/5), ķaŞtım<kaçtım(21/1), üŞüncü<üçüncü(22/12), iŞti<içti(23/11),

…ır…üŞ< …ır…üç(25/22), beŞķamızda<beçķamızda(27/12), Şıķtı<çıktı(30/26)

BGA: aŞtıramamış(46/54), genŞler<gençler(52/6), aŞtıķ<açtık(52/42), üŞ(54/8)

YGA: iŞinde<içinde(57/20)

DA: buŞu…<buçuk(63/4), işeriye<içeriye(63/3), …aŞtı<kaçtı(64/52), …aŞ<kaç(66/1),

buŞuk<buçuk(66/7), iŞinde<içinde(66/33)

 j<ç

Örneklerine sadece Pomak ve Gacal ağzında rastlanır.

PA: üj<üç(1/14)

GA:oruj<oruç(32/7), üj<üç(38/33)

 K, j<c

Bu değişim özellikle kelime ortasındaki hecede görülür.

GA: …āvejidi<kahveciydi(26/2)

BGA: geje<gece(42/32), ājı<hacı(42/57), ōja<hoca(49/13)

DA: gije<gece(60/26), ājı<hacı(62/15), çoKūm<çocuğum(63/26), öleKek<ölecek(66/15),

amĭKam<amcam(66/38)

 v<b

Sadece Pomak ve Dağlıağızlarında örnekleri görülür.

73 Bu ünsüz değişmesi özellikle Kıpçak Türkçesi’de görülen bir ses olayıdır. Bölgemiz ağzında
süreklileşmesinin tamamlamışve tamamlamamışbir “ş” sesi vardır. Kıpçakların Balkan coğrafyasında da
yaşadıklarıbilinmiktedir. Bu ses değişmesinin Kıpçakça’nın bir kalıntısıolduğu kanısındayız. Bu
süreksizleşme olayıKaradeniz bölgesinde de sıkça gözükmektedir. Karadeniz Bölgesine de yoğun bir
biçimde Kıpçak gruplarının geldiğini bilmekteyiz. Örn:uştı<uçtı(uçtu), bişti<biçti, aştı<açtı(bk. Necati
Demir, (2000): “Karadeniz Bölgesi ağızlarında Kıpçak Türkçesi özellikleri”, IV. UluslararasıTürk Dili
KurultayıBildirileri, Ankara: s.7-8)



PA: tavi<tabi(1/18), vi<bi(2/32)

DA: vi<bir(59/23)

 I<b

Babaeski ağızlarında tümünde örneklerine rastlanır.

PA: taIi<tabi(1/38)

GA: faIri…ası<fabrikası(12/3), taIi<tabi(15/16), Iereket<bereket(15/24), Iırada<

burada(19/1), hazineIatarmış<hazinebatarmış(20/34), Iaşķa< başka(20/36)

BGA: Iulġaristan<bulgaristan(47/1), taIi<tabi(47/10), baIam<babam(50/10)

YGA: baIam<babam(57/1), taIi<tabi(60/31), çaIı…un<çabukun(60/50)

DA: IiIer<biber(62/15), buIam<babam(62/29), taIi<tabi(66/21), baIam<babam

(66/36)

Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişimler

 n<m

Sadece “şindi” kelimesinde görülmektedir.

PA:şindi<şimdi(4/10)

GA:şindi<şimdi (30/59)

BGA: şindi<şimdi(42/58), şini<şimdi(49/5)

YGA: şindi<şimdi(57/19)

DA:şindi<şimdi(58/38)

 m<n

Tek örneğine “Gacal” ağzında rastlanır.

GA: ambar<anbar(29/17)



 l<r

Babaeski ağızlarında örneklerine rastlanır.

PA: davullallan<davullarlan(10/2)

GA: belber<berber(15/25), lula<rulo(34/21), evlenelek< evlenerek (36/7),

yerleşil<yerleşir(39/16)

BGA: eldµmizde<erdiğimizde(42/14)

 r<l

Babaeski ağızlarında örneklerine rastlanır.

PA: gümürcin<gümülcine(7/33)

GA: armıyo<almıyor(29/41), …oru …omşu<kolu komşu(37/64)

BGA: arpullu’da<alpullu’da(43/21), Iurġur<bulġur(54/20)

DA: berinde<belinde(60/45)

 n<r

Tek örneğine Gacal ağzında rastlanır.

GA: …adan<kadar(13/29)

 r<n

Tek örneğine Bulgaristan Göçmen ağzında rastlanır.

BGA: uyġur<uygun(51/36)

 ş<s

Örneklerine Bulgaristan Göçmen ve Gacal Ağzı’nda rastlanır.

GA: yeş̈r<esir(14/1), şenitçiler<senetçiler(20/4)

BGA: paşaport(46/69)



 s<ş

Örneklerine sadece Bulgaristan Göçmen Ağzıve Gacal Ağzı’nda rastlıyoruz.

GA: arastırıyosunuz<araştırıyorsunuz(26/31)

BGA: sumnu<şumnu(46/57), …ıs<kış(52/1)

 l<n

Sadece “dönüm” kelimesinde görülen bir ses değişmesidir.

GA: dölüm<dönüm(17/23)

BGA: dölüm<dönüm(50/15)

DA: dölüm<dönüm(66/58)

 n<l

Babaeski ağızlarında örnekleri azdır.

BGA: tahsindārlar<tahsildarlar(42/16)

YGA: enni<elli(57/23)

DA: ôşnuk<hoşluk(60/3)

 y<r

Sadece “seferberlik” kelimesinde görüyoruz.

PA: seferbeylik<seferberlik(3/14)

DA: seferbeylik<seferberlik(63/11)

 n<y

Bulgaristan Göçmen Ağzıve DağlıAğzı’nda görülür.

BGA: patlıcay<patlıcan(54/37)

DA: baltayın<baltanın(60/69)



 l<v

Örnekleri sadece Dağlıve Bulgaristan Göçmen ağızlarında görülür.

DA: elpaf<evkaf(63/4)

BGA: malzer<mavzer(42/27)

 v<h

Tek örneğine Gacal ağzında rastlanır.

GA: yavudi<yahudi(23/48)

 h<v

Tek örneğine Dağlıağzında rastlanır

DA: hurmayın<vurmayın(60/27)

 m<v

Tek örneğine Dağlıağzında rastlanır.

DA: mefat<vefat(59/2)

 v<m

Tek örneğine Dağlıağzında rastlanır.

DA: lo…uvunu<lokumunu(59/36)

 l<y

Tek örneğini Pomak ağzında görüyoruz.

PA: yürülerek<yürüyerek(4/40)



4.Süreksizleşme

Sürekli ünsüzlerin süreksiz hale gelmesidir.

 c<j

Tek örneğine Gacal ağzında rastlanır.

GA: candırmalar<jandarmalar(30/24)

 ç<ş

Babaeski ağızlarında örnekleri azdır.

GA: çindi<şimdi(32/1)

BGA: peçkir<peşkir(50/29)

DA: çişelere<şişelere(58/9)

 I, b<v

Babaeski ağızlarında örneklerine rastlanır.

PA: bavsa<varsa(9/13)

GA: barmış<varmış(17/1)

BGA: burur<vurur(50/37)

YGA: bidiyo<video(56/47)

DA: Iarmış<varmış(58/7), …ayınIaldem<kayınvalidem(58/14), eIlerimiz<evlerimiz

(58/ 23)



ÜNSÜZ BENZEŞMESİ

Bir sözcükteki seslerin, oluşum noktasıbakımından birbirlerini etkileyip

benzemesidir.74

1. İlerleyici Benzeşme

a) YarıBenzeşme

Birinci ünsüzn ikinciye etki ederek ona kendi özelliğinden birini veya ikisini

vermesidir.

 mn<ml

Bu benzeşmeyi genellikle çokluk eklerinde görmekle birlikte, kelime kökünde

ve vasıta hale ekinde de görüyoruz.

GA: abimnen<abimle(12/13), keramnárın<keremlerin(13/21), adamnar< adamlar

(16/52), babamnardan<babamlardan(20/34). bayramnar<bayramalar (35/30)

BGA: babamnar<babamlar(44/28)

DA: memneketten<memleketten(60/10), adamnar<adamlar(60/22), emgemner<

yengemler (64/23)

b) Tam Benzeşme

1. İlerleyici Benzeşme

Bir ünsüz, kendini kendinden önceki ünsüze benzetiyorsa buna ilerleyici

benzeşme denir.

 nn<nl

Bölge ağızlarında en sık örneğine rastadığımız benzeşmedir.

PA: bunnav<bunlar(1/26), torunnav<torunlar(4/16), …adınnavı<…adınları(4/17),

onnav<onlar(5/18), nişannı<nişanlı(7/40), annıyovlav<anlıyorlar(10/14)

74 Eker, 2003: 242



GA: bunnar<bunlar(11/4), ekinner<ekinler(12/6), donnarı<donları(14/6), annatırdı<

anlatırdı(19/37), …arannı…larda<karanlıklarda(20/7), onnarı<onları(21/42)

BGA: bunnarın<bunların(42/4), attırmasınnar mı<attırmasınlar mı(43/40), gidenner<

gidenler(44/12), onnar<onlar(47/3), nişannıydı…<nişanlıydık(48/10)

YGA: dǖnner<düğünler(56/31), ķoyunnara<koyunlara(57/2)

DA: annadayam<anlatayım(58/39), …azannara<kazanlara (59/14),

…oyunnara<koyunnara(60/3), gelinnik<gelinlik(61/17), telefonna<telefonla (62/22)

 nn<nr

Tek örneğini Dağlıağzında gördüğümüz benzeşmedir.

DA: sonna<sonra(63/23)

 ll<ly

Tek örneğine Gacal Ağzı’nda rastlıyoruz.

GA: fasülle<fasülye(33/16)

2. Gerileyici Benzeşme

Bir ünsüz, kendinden önceki ünsüzü kendine benzetiyorsa buna gerileyici

benzeşme denir.

 tt < yt

Tek örneğine Pomak ağzında rastlıyoruz.

PA:şetÒteymen(1/1)

 zz<lz

Tek örneğine Pomak ağzında rastlıyoruz.

PA: mazzemeci<malzemeci(3/47)



 zz<cz

Tek örneğine Pomak ağzında rastlıyoruz.

PA: ezzacıbaşında<eczacıbaşında(7/45)

 cc<zc

Sadece “accık” kelimesinde örneğine rastlıyoruz.

PA: accı…<azcık(9/2)

GA: accıķ<azcık(29/37)

BGA: accı…<azcık(50/45)

 ll<rl

Şimdiki ve genişzaman çekim eklerinde görülen bir benzeşme olmakla beraber

isim çekim ve yapım eklerinde de bu benzeşmenin örneklerine rastlıyoruz.

PA: davullallan<davularla(10/2)

DA: dėyeller<diyorlar(59/7), mâcıllıktan<mâcırlıktan<muhacirlikten(60/15),

…apıyollar<kapıyorlar (60/22), bulullar<bulurlar(60/59)

 ss<zs

Bu benzeşmeyi özellikle genişzaman çekiminde görüyoruz.

PA: istemessem<istemezsem(9/66)

GA: gitmessin<gitmezsin(19/9), vermesse<vermezse(27/39), so…massın<sokmazsın

(35/35)

DA: satmassın<satmazsın(58/68), sıķmassan<sıkmazsan(61/11)

 ss<ts

Tek Örneğine Dağlıağzında rastlıyoruz.

DA: yassı<yatsı(59/26)



ÜNSÜZ TÜREMESİ

Ünsüz Türemesi, sözcüğün asli şeklinde bulunmayan bir ünsüzün sonradan

çeşitli nedenlerle ortaya çıkan ses olayıdır.75

Kelime Başında Ünsüz Türemesi

 “y”ünsüzü

Tek örneğine Gacal ağzında rastlıyoruz.

GA: yeş̈r<esir(14/1)

 “h” ünsüzü

Rumeli ağızlarında genel yapısıitibariyle “h” ünsüzünün hemen hemen hiç

kullanılmaz.76 Babaeski ağızlarıiçinde kelime başında “h” ünsüzünü çoğunlukla türeten

ağız olarak Gacal ağzınıtespit ettik.77

GA: hannem<annem(21/8), helbette<elbette(21/34), heren<eren(37/44)

BGA: hekmek < ekmek(46/10)

DA: hambara<ambara(60/59)

b) Kelimele Ortasında Ünsüz Türemesi

 “y” ünsüz türemesi

PA: nayip<naip(5/18), ısmayıl<ismail(4/63)

75 Eker, 2003: 239
76 Kalay, 1998: 52
77 Babaeski’nin etnik yapısıbölümünde Gacallarla ilgili bilgi verilirken onların Gagavuzlarla hemen
hemen aynıadetlere ve aynıağız özelliklerine sahip olduğu değinilmişti. (bk. s: 17) Gagavuzca’da
sistematik olarak ön seste “h” ünsüzü türer. Bunun yanında çok miktarda kelimede “h” ünsüzü, kelime
başında, ortasında, sonunda düşmektedir. (bk. Nevzat Özkan, (1996): Gagavuz Türkçesi Grameri, TDK
Yayınları, Ankara: s. 90-91). İşte bu sebeple özellikle Gacal ağzında gördüğümüz bu “h” ünsüzün
türemesi ve düşmesi hadisesi, tarihçe kısmında bahsedilen Gacal ile Gagavuzların aynıetnik yapıolduğu
hakkındaki görüşünü desteklemektedir. Yapılacak olan detaylıaraştırmalar bu konuya açıklık getirecektir.



GA: neyip<naip(14/2), sayit<sait(19/7), faik<fayik(19/26), dayima<daima(25/8)

vesayitler<vesait(30/7), dayrelerde<dairelerde(32/43), ayilesi<ailesi(36/3)

BGA: viraney mi<virane mi(42/17), ismayil<ismail(44/12)

DA: ayilesi<ailesi(59/5), dayimci<daimci(61/11), vesayit<vesait(63/31)

 “l”ünsüz türemesi

Tek örneğine Gacala ağzında rastlıyoruz.

GA: kesilyalar<kesiyorlar(30/58)

 “v”ünsüz türemesi

Sadece Arapça’dan Türkçe’ye girmişolan “dua” kelimesinde görmekteyiz.

GA: duva<dua(36/13)

BGA: duvasını<duasını(49/13)

YGA: duva<dua(56/36)

 “n” ünsüz türemesi

Tek örneğine Bulgaristan Göçmen ağzında rastlıyoruz.

BGA: kaymakamna<kaymakama(42/10)

 “s” ünsüz türemesi

Tek örneğine Dağlıağzında rastlıyoruz.

DA: …asasturayı<kasaturayı(60/53)

c) Kelime Sonunda Ünsüz Türemesi

 “m” ünsüz türemesi

PA: fasülem<fasülye(2/18), belkim<belki(4/56)

GA: tatlım oluy<tatlıoluyor(18/16)



DA: belkim<belki(62/34)

 “y” ünsüz türemesi

PA: yáney<yani(6/1)

GA: varlı…lıy<varlıklı(13/25), sôrey<sonra(14/77), …āvey<kahve(23/17)

DA: baltay<balta(66/17)

 “k” ünsüz türemesi

GA: …ayrı…<gayrı(42/32)

 İlk kelimenin son hecesindeki ünlü kendinden sonra gelen kelimenin ilk

ünsüzünün etkisiyle ilk kelimenin son hecesinde türeme olur.

PA: hadidÃdiyovuz(2/8), yirmiçÒçap<yirmi çap(3/44)

BGA: ikikÒkişilik(46/37)

 “n” ünsüz türemesi

GA: belkin<belki(26/2)

BGA: tuncelin<tunceli(45/6)

DA: halbukin<halbuki(60/47)

a) Babaeski ağzında “n” vasıta hal ekiyle genişletilmesiyle ünsüz türemesi

olmuştur.

PA: azcıķın<azıcık(4/66), …uzulavlan<kuzular ile(4/67), avuçlan<avuç ile(7/34),

çocuklavlan< çocular ile(10/12), ıhlamırlan<ıhlamur ile(9/3), ilkin<ilk(9/14)

GA: …arısınnan<karısıile(19/35), davullan<davul ile(21/1), abilernen<abileri ile(21/13),

azcıķın<azcık(27/8), iplen<iple(34/24), düvennen<düven ile (35/14), otlan<ot ile(38/26)



BGA: amcanlan<amcan ile(42/4), azcıķın<azıcık(52/27)

YGA: arabasıynan<arabasıile(56/15), artıķın<artık(57/11)

DA: …amyonnan<kamyon ile(58/2) salçalan<salça ile(58/13), …azannan<kazan ile

(58/71), arabalarlan<arabalar ile(59/24), arabalarınnan<arabalarıile(60/45)

ÜNSÜZLERİN YER DEĞİŞTİRMESİ(GÖÇÜŞME)

Göçüşme, kelime içindeki seslerin yer değiştirmesidir.78 Babaeski ağızlarında

birkaç kelimede tespit ettik.

BGA: dürürül<dürülür(46/14)

YGA: eşkimiklisinin<ekşimiklisinin(56/49)

DA: çölmekler<çömlekler(59/14)

ÜNSÜZ DÜŞMESİ

Sözcüğü oluşturan asli ünsüzlerden birinin düşmesidir.79

a) Kelime Başında Ünsüz Düşmesi

 “h”ünsüzünün düşmesi

“h” ünsüzünün düşmesi genellikle uzun ünlü meydana getirir. Rumeli ağzında

“h” ünsüzünün kullanılmayışıRumeli ağızlarının karekteristik özelliklerinde biridir.

PA:ādise<hadise(3/31), āşlıyovus<haşlıyoruz(4/4), ēp<hep(6/10)

GA:ārbinde<harbinde(17/57), ēpsi<hepsi(18/9), āşlıyız<haşlıyoruz(18/18), āyır<hayır

(18/27), āla<hala(19/10), ārmanda<harmanda(20/4), ēpsini<hepsini(22/7)

BGA: āne<hane(42/11), ātırda<hatırda(42/58), āl…a<halka(50/32), āşladı…<haşladık

(51/41), āsanlar<hasanlar(51/47)

78 Eker, 2003: 241
79 Eker, 2003: 240



YGA: āfta<hafta(56/3), āsır<hasır(56/17), ōca<hoca(56/36), ēr<her(56/49),�kümet<

hükümet(57/11)

DA: ôşnu…<hoşluk(60/3), NÇ<hiç(61/19), āberi<haberi(62/38), ōcalar<hocalar(64/6)

 “y” ünsüzünün düşmesi

Babaeski ağızlarında örnekleri görülür.

PA: ükseliyor<yükseliyor(2/33), do…uzÒüz<dokuz yüz(3/14), ı…ıyoruz< yıkıyoruz (5/2)

GA: ingelerimiz<yengelerimiz(14/53)

BGA: do…uzÒüz<dokuz yüz(44/1), ingem<yengem(48/11)

YGA: etişmedik<yetişmedik(57/13)

DA: ingemi<yengemi(61/42), engemner<yengemler(64/27)

 “v”ünsüzünün düşmesi

Sadece “vurmak” kelimesinde görülür.

GA: urulmadı<vurulmadı(17/46)

DA: urduydu<vurduydu(62/26)

b) Kelime Ortasında Ünsüz Düşmesi

 “r” ünsüz düşmesi

Şimdiki zaman ekindeki –r ünsüzü, genellikle üç ağızda da ortak olarak düşme

eğilimlidir.

PA: biliyosun<biliyorsun(1/37), diyosa<diyorsa(5/12), etmiyolar<etmiyorlar(5/13)

gidiyolar<gidiyorlar(5/28)

GA: doķuyosun<dokuyorsun(11/5), topluyolar<topluyorlar(14/21), geliyomuş<

geliyormuş(23/3)

BGA: diyolar<diyorlar(44/3), oluyodu<oluyordu(44/8), geliyolardı<geliyorlardı(47/12),

yerleşmiyolar<yerleşmiyorlar(51/4)



DA: oturuyudu…<oturuyorduk(62/30), diyolar<diyorlar(66/11)

 “r” ünsüz düşmesiyle ilgili diğer örnekler

“r” ünsüzünün kelime ortasında düşmesinin görüldüğü diğer yerler, fiil ve isim

tabanlarıdır.

PA: sôna<sonra(3/46), kilometi<kilometre(3/23)

GA: bişey(14/32),getittirirler<getirttirirler(14/71), sôna(17/21), üşücüler<öşürcüler

(20/4), seperiz(27/9)

BGA: otuttıramıyi<oturtturamıyor(42/53), aldıttılarda<aldırttılarda(43/41), dēdi<derdi

(46/30), bµşey<birşey(51/37)

DA: döt<dört(61/36), tālanın<tarlanın(62/26)

 “ğ” ünsüz düşmesi

Rumeli ağızlarının genel bir özelliğidir. “ğ” ünsüz düşmesi kendinden önceki

hecenin ünlüsünü uzatır.

PA: dūma<doğma(6/4), yālardıķ<yağlardık(7/14)

GA: yāsını<yağsını(18/11), yūruyum<yoğruyorum(18/18), dōmuş<doğmuş(20/1),

bālarsın<bağlarsın(21/31), dōdum<doğdum(23/2), bārıyor< bağrıyor (23/43),

BGA: dōma<doğma(43/27), �renince<öğrenince(44/20), ūraşıyo<uğraşıyor(49/4),

ōlum<oğlum (51/11), bālıyız<bağlıyız(51/33), bālı<bağlı(52/3)

YGA: ōlan<oğlan(56/3), ālatacaķ<ağlatacak(56/43)

DA: dālı<dağlı(58/22), µnesi<iğnesi(60/9), sālam<sağlam(61/34), yādı<yādı(62/25),

ōlum< oğlum(63/16), būdayı<buğdayı(65/8)

 “h” ünsüz düşmesi

Rumeli ağızlarında görülen bir ses olayıdır.

PA: teris<terhis(3/48), bāçeden<bahçeden(9/1), tarāna<tarhana(9/31)

GA: pelvanlarmış<pehlivanlarmış(16/61), istikam<istihkam(17/51), tēlike<tehlike

(17/55), mūtarlık<muhtarlık(19/1), …āvesi<kahvesi(19/9)



BGA: rāmetli<rahmetli(43/48), silāları<silahları(47/15), tarāna<tarhana(50/53), mēmet<

mehmet(51/46)

YGA: āretime<ahretime(56/13), bāşişi<bahşişi(56/46), şēriye<şehriye(56/55)

DA: zâmet<zahmet(59/11), …âveye<kahveye(59/26), mûtar<muhtar(60/27),tarāna <

tarhana (62/10), dolmabāçe<dolmabahçe(63/30)

 “t” ünsüz düşmesi

Babaeski ağızlarında görülen bir ses olayıdır.

PA: assubay<astsubay(1/46), çifçilik<çiftçilik(1/47),boşaltım< boşalttım (9/11)

GA: hizmeparlıķ<hizmetkarlık(15/26), çiflik<çiftlik(17/17), serbezlendi<serbestlendi

(31/5), otuttur<oturttur(37/3)

DA: çifçilik<çiftçilik(66/36)

 “y” ünsüz düşmesi

Babaeski ağızlarında örneklerine sıklıkla rastlanır.

PA: böle<böyle(1/5), fasülem<fasülye(2/18)

GA: böle<böyle(11/5), öle<öyle(13/13), …ulelµmiş<kuleliymiş(14/20), fasilası<

fasülyesi (/18/9), süleyim<söyleyeyim(22/2), televizonda<televizyonda (25/18)

BGA: böle<böyle(42/19), öle<öyle(44/10)

YGA: böle<böyle(56/9), söleyim<söyleyim(56/54)

DA: öle<öyle(59/9), şêcim<şeyciğim(60/29), güvesi<güveysi (64/12)

 “y” ünsüzünün düşmesi aynızamanda DağlıAğzışimdiki zaman çekiminde

görülür.

DA: tutuÑollar<tutuyorlar(60/20), gidiÑöller<gidiyorlar(60/25), bıra…ıÑollar<bırakıyorlar

(60/28), gidiÑöller<gidiyorlar(64/36)



 “n” ünsüz düşmesi

Sadece “sonra” ve “insan” kelimelerinde görülmüştür.

PA: sōra<sonra(9/13)

GA: sōra<sonra(11/12)

BGA: sōra<sonra(42/14), �san’da<insan(46/34)

DA: sōra<sonra(58/4)

 “s” ünsüz düşmesi

Dağlıve Gacal ağzımetinlerinde görülen bir ses olayıdır. Görülen geçmişzaman

ekinden sonra gelen 2. Tekil ve Çoğul şahıs eklerinde ve Ek-fiil çekiminde görülür.

GA: görmüşün<görmüşsün(20/30), çocuķmuşun<çocukmuşsun(30/20)

DA: gelmişiniz<gelmişsiniz(58/64), …uvvetlµmişin<kuvvetliymişsin(58/76)

 “l” ünsüz düşmesi

Örnekleri azdır.

GA: beki<belki(19/36), anadın mı<anladın mı(25/23)

DA: beki<belki(62/18), anadın mı<anladın mı(63/44)

 “v” ünsüz düşmesi

Tek örneği dağlıağzında görülür.

DA: dǖmüşler<dövmüşler(60/27)

 “d” ünsüz düşmesi

Sadece belirli kelimelerde görülür.

PA: efenim<efendim(3/4)

GA:şimi<şimdi(13/60)

BGA: şimi<şimdi(45/1)



DA:şimi<şimdi(64/4)

 “f” ünsüz düşmesi

Tek örneği Bulgaristan göçmen ağzında görülür.

BGA: çit<çift(46/18)

 “k”ünsüz düşmesi

Babaeski ağızlarında örnekleri azdır.

GA: …uyucūlar<kuyucuklar(14/54), …alabâdı<kalabalıktı(14/71), ǖsüz<öksüz(16/70),

yǖsek<yüksek(17/59), Nşimikli<ekşimikli(29/36)

BGA: ēşirmiş<ekşirmiş(50/47), �süz<öksüz(52/34)

a) “…/k” ünsüz düşmesi aynı zamanda gelecek zaman çekiminde de

görülmektedir.

GA: yatıcāmışlar< yatıcakmışlar(24/20), geçicēmiş<geçicekmiş(38/48)

BGA: yapıcā<yapıcak(42/27), …alcāmışlar<kalacakmışlar(50/17)

DA: olcāmış<olcakmış(61/15)

 “z”ünsüz düşmesi

Sadece “azcık” kelimesinde görülür.

PA: acıķ<azcık(9/65)

GA: acıķ<azcık(21/61)

BGA: acı…<azcık(46/32)



c) Kelime Sonunda Ünsüz Düşmesi

 “t” ünsüz düşmesi

Babaeski ağızlarında örnekleri görülür.

PA: eve<evet(3/6), çif<çift(4/41), şerbe<şerbet(4/77), danışman<danişment(6/9)

GA: serbeS<serbest(23/34), niyme<nimet(31/33), dürüs<dürüst(34/7)

BGA: apdez<abdest(42/26), üs<üst(53/1), serbez<serbest(54/12)

DA: serbes<serbest(63/5)

 “h”ünsüz düşmesi

“h” ünsüzünün düşmesi ünlü uzamasınımeydana getirir.

PA: salN<salih(3/29), vallā<vallah(8/2), sabā<sabah(9/35)

GA: vallā<vallah(13/6), …ırcasalµ<kırcasalih(14/50), allâ<allah(14/56)

BGA: allā<allah(43/30), fatN<fatih(44/18), siyā<siyah(46/27), sabā<sabah(50/47)

YGA: illā<illah(56/46)

DA: illê<illah(59/19), sefte<siftah(59/21), siyā<siyah(61/24), silā<siyah(66/14),

sabā<sabah(66/47)

 “l”ünsüz düşmesi

Örnekleri azdır.

PA: nası<nasıl(1/3)

GA: nası<nasıl(11/36), sofuhali<sofuhalil(40/1)

BGA: sofuhali<sofuhalil(43/45), nası<nasıl(46/14)(54/16)

YGA: nası<nasıl(56/23)

DA: nası<nasıl(58/6), ķolasturu<kolestrol(61/33)



 “n” ünsüz düşmesi

“iken” zarf ekindeki “–n” ünsüzü kimi zaman düşmektedir.

PA: giderke<giderken(3/38)

GA: çocukke<çocuk iken(14/64), toplarķa<toplar iken (15/31), askerdeyke<askerde

iken(15/44), gidērke<giderken(21/11), ordayke<orda iken (21/3)

BGA: ölürkede<ölür ikende(43/41), gelirke<gelir iken(46/29), alır…a<alır iken(50/7),

gelirke<gelir iken(53/16)

DA: …oşār…a<koşar iken(58/65), yaşındayka<yaşındayken(64/47)

 “n” ünsüzünün düşmesiyle ilgili diğer örnekler

GA: zati<zaten(31/13)

BGA: zate<zaten(54/15)

YGA: zate<zaten(57/26)

DA: zătĕ<zaten(58/65)

 “r” ünsüz düşmesi

Şimdiki zaman ekindeki “–r” ünsüzünün düşmesi Babaeski ağızlarında görülür.

Bununla beraber –lar/-ler çokluk ekindeki “-r” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlü olayı

görülür.

 Şimdiki zaman ünlüsü ilçe ağzında sürekli düşme eğilimdedir. Aynıözellik

Batı Anadolu ağızları içinde geçerlidir. Kamile İmer “(-yor)

biçimbirimindeki “r”nin düzenli olarak BatıAnadolu ağızlarının ölçünlü

Türkçe’den ayrılan en önemli yanlarından birini80 oluşturduğunu belirtir.

Bu özellik Babaeski ağızlarıiçinde geçerlidir.

PA: anlıyo<anlıyor(2/7), oluyo<oluyor(4/14), geliyo<geliyor (4/40), alıyo<alıyor(4/40),

…onuşuluyo<konuşuluyor(6/11), yapıyo<yapıyor (7/41)

80 Örnek: soruyo, bırakmıyo bk. İmer, 1998: 88



GA: duruyo<duruyor(11/47), geliyo<geliyor(14/24), görmüyo<görmüyor(15/32),

oluyo<oluyor(16/14), yapıyo<yapıyor(18/13), yatıyo<yatıyor(19/9)

BGA: geziyo<geziyor(42/7), diyo<diyor(42/45), utanıyo<utanıyor(43/56), tutuyo<

tutuyor (47/27), …azıyo<kazıyor(48/17), veriliyo<veriliyor(49/14)

DA: oluyo<oluyor(58/30), sǖlemiyo<söylemiyor(60/50), yapıyo<yapıyorlar(60/54),

çalışıyo<çalışıyor(61/4), çıķıyo<çıkıyor(61/48)

a) Kelime sonunda “r” ünsüz düşmesiyle ilgili gördüğümüz diğer örnekler

içinde “–lar/-ler” çokluk ekleri de vardır.

PA: bizimkilē<bizimkiler(5/1), …éyuyélā<koyuyorlar(6/27)

GA: palalādan<palalardan(11/7), bunnā<bunlar(11/54), osmanlılâ<osmanlılar(13/26)

BGA: …onuşturdulā<konuşturdular(43/54), buralāda<buralarda(45/20)

YGA: çıtalāla<çıtalar ile(56/17), taķtılā<taktılar(56/27), yuvarlādıķ<yuvarlardık(56/36)

DA: yı…arlā<yıkarlar(58/28), gücülēden<gücülerden(58/57), duruyalā< duruyorlar

b) “r” ünsüzünün düşmesiyle ilgili diğer örnekler

PA: bi<bir(4/5)

GA: vā<var(18/12)

BGA: bi<bir(43/54), …ada<kadar(51/43)

YGA: bi<bir(56/43)

DA: bi<bir(62/51)

 “y” ünsüz düşmesi

Babaeski ağızlarında örnekleri azdır.

PA:şē<şey(1/31), buydā<buğday(2/15)

GA: kǖ<küy(30/59), şē<şey(32/17)

BGA: şē<şey(44/18), yenik�<yeniköy(45/22)

DA:şµ<şey(60/31)



 “ğ”ünsüzünün düşmesi

Sonda “ğ” ünsüzü düşmesi genel bir ses olayıdır.

PA: çN<çiğ(9/68)

GA: yā<yağ(21/33), sā(25/44), çµ<çiğ(34/33), bâ<bağ(35/19)

BGA: yā<yağ(43/10), tekirdā<tekirdağ(44/26), sā<sağ(51/8)

DA:ā<ağ(64/54)

 “k/…”ünsüzünün düşmesi

Babaeski ağızlarında örnekleri görülür.

PA: keşkē<keşkek(2/15), umurta<omurtak(3/33)

GA: otura<oturak(11/48), ancā<ancak(22/4)

YGA: duva<duvak(56/40)

DA: yatā<yatak(62/35)

 “ç” ünsüzünün düşmesi

Sadece “yamaç” kelimesinde görülür.

BGA: yama<yamaç(49/5)

DA: yama<yamaç(60/50)



İKİZ ÜNSÜZLERİN TEKLEŞMESİ

Yabancıkökenli sözcüklerde çift ünsüzlerden biri kimi zaman düşer. Babaeski

ağızlarında da örneklerine rastlıyoruz.

PA: çerkezmüselim’den<çerkezmüsellim’den(2/2), māle<mahalle(2/27), �riyet<hürriyet

(3/2), minetlerde <minnetlerde(5/28), anadın mı<annadın mı<anladın mı(6/3)

GA: müzeyenin<müzeyyenin(14/14), alā<allah(15/45), valahi<vallahi(17/3), teyare<

teyyare(17/45), sebātin<sebahattin(19/51), sünet<sünnet(29/42), māle<mahalle(32/2)

BGA: evel<evvel(44/24), susuzmüselim<susuzmüsellim(53/11)

YGA: müselim<müsellim(57/7), yenimāle<yenimahalle(57/10)

DA: evelden<evvelden(59/2), milet<millet(60/44), māle<mahalle(64/6), sünet<sünnet

(64/36)

ÜNSÜZ İKİZLEŞMESİ

Kelimenin kökündeki herhangi bir sesin, yan yana iki kez tekrarlanmasıdır.81

PA: hayvannatmīmış<hayvanatmıymış(1/7), yappıyovlar<yapıyorlar(2/21)

GA: eşşek<eşek(20/9), keççiler<keçiler(38/68)

BGA: passaport<pasaport(47/58), …anaffiçe<kaneviçe(50/24), çille<çile(52/48)

DA: assarlar<asarlar(66/9), eşşekler<eşekler(66/65)

81 Eker, 2003: 244



HECE KAYNAŞMASI

İki bağımsız hecenin birbiriyle kaynaşarak tek hece haline gelmesi olayıdır.

Babaeski Bölgesinde bir çokşekilde görülmektedir.

 Şimdiki zaman ekinde hece kaynaşmasıgörülür.

PA: yiyom<yiyorum(2/35), …énuşuyom<konuşuyorum(5/13), yapıyom<yapıyorum

(5/36), gidiyom<gidiyorum(4/67)

GA: oķuyom<okuyorum(11/2), biliyom<biliyorum(14/29), oturuyoz<oturuyoruz

(15/25), duyuyoz<duyuyoruz(17/13)

BGA: getōr<getiriyor(42/12), açıyoz<açıyoruz(52/30), yapıyoz<yapıyoruz(52/36)

DA: duyuyom<duyuyoruz(60/39),y apamıyom< yapamıyorum(61/47), olōr<oluyor

(64/52), duruyoz<duruyoruz(66/50)

 Gelecek zaman ekinde hece kaynaşmasıgörülür.

PA: ķuvucāz<kurucağız(4/17), …oyacan<koyacaksın(4/73), dêvücen<döveceksin(4/74)

yapıcāz<yapıcağız(8/1)

GA: yapıcan<yapıcaksın(11/31), tutucam<tutucağım (21/15), …onuşacam<konuşacağım

(24/22), yapcāz<yapıcağız(25/3)

BGA: verecem<vereceğim(42/12), …açıcāz<kaçıcağız(42/30), gidicem<gideceğim

(46/61), ķalcāz<kalacağız(54/21)

DA: satçan<satıcaksın(58/70), duramācam<duramayacağım(58/81), bilcem<bileceğim

(61/60), süzücen<süzüceksin(64/53)

 Genişzaman ekinde hece kaynaşmasıolayının tek örneği Gacal Ağzı’nda

görülmektedir.

GA: korsun<koyarsın(11/35)



 İstek çekiminde hece kaynaşması

GA: ba…am<bakayım(13/30), deyem<diyeyim(37/10)

BGA: …aldıram<kaldırayım(42/52), yiyem<yiyeyim(43/45)

DA: bilem<bileyim(58/35)

 -dık/-dik,-duk/-dük sıfat-fiil eklerinde hece kaynaşması

PA: baķtīm<baktığım(3/37), utuvdūm<oturduğum(3/57), ķurdūm<kurduğum(9/58)

GA: bildNm<bildiğim(21/39), oldūnu< olduğunu(24/6), didµm <dediğim(26/5)

BGA: istedµn<istediğin(42/12), ded�m<dediğim(52/68), yaptīm<yaptığım(55/9)

YGA: gitt�n<gittiğin(56/38), gördǖn<gördüğün(57/17)

DA: gördǖn<gördüğün(60/55), yaptīm<yaptığım(65/1)

 Hece kaynaşmasıile ilgili diğer örnekler

PA: ķıtlīnda<kıtlığında(3/47), bǖk<büyük(2/28), yōvdunu<yoğurdunu(9/38)

GA: dµrmenlerden<değirmenlerden(33/20), râtsız<rahatsız(36/9), yōrt<yoğurt (41/22)

BGA: ekseretle<ekseriyetle(44/2), yōrt<yoğurt(50/51)

YGA: ç�z<çeyiz(56/3), dǖn<düğün(56/7)

DA: dµlim<değilim(60/68), pâtta<kağıtta(60/75), çNzimi<çeyizimi(61/26),

çār<çağır(66/19)



HECE YUTULMASI(DÜŞMESİ)

Kelimede yer alan ve biribirine benzeyen hecelerden birinin düşmesidir.82

Babaeski ağızlarında çok sayıda örneğine rastlıyoruz.

PA: mācıv<muhacir(1/5), N<iyi(8/8), lānayı<lahanayı(9/11), teñböy <te böyle (9/2)

GA: on son<ondan sonra(11/14), …alabâdı< kalabalıktı(14/71), gündön<gündöndü

(18/24), āyeri<ağayeri (19/43), bǖmüşük<büyümüşüz (22/1)

BGA: ālar<ağalar(46/43), nābıcanız<ne yapıcaksınız(50/9), çi<çivi(50/40), tārna<

tarhana (50/61), dēşik<değişik(52/7), mācır<mıhacir(53/12)

YGA: ķaynānın<kaynananın(56/32), b�da<burada(57/28)

DA: méstāpaşa<mustafapaşa(58/3), tarnalan<tarhana ile(58/18), …a<kadar(58/97),

…alaba<kalabalık(60/34), âvut<arnavut(60/38)

 Gacal Ağzışimdiki zaman çekiminde hece yutulmasıgörülür.

GA: dµler<diyorlar(14/57), bilµm<biliyorum(14/65), …abarµ<kabarıyor(18/28), …ôyez<

koyuyoruz(36/10), yiyiz<yiyoruz(36/11), duyuz<duyoruz(39/14)

 Yönelme durum eki almışkelimelerde hece yutulmasıgörülür.

PA: yazmā<yazmaya(5/17), yapmā<yapmaya(7/15), ķaynamā<kaynamaya (8/11)

GA: çalışmā<çalışmaya(12/13), yı…amā< yıkamaya (27/42), sürmē<sürmeye(31/20),

yapmâ<yapmaya(36/2),

BGA: gezmē<gezmeye(42/1), toplamā<toplamaya(42/19), gütmē<gütmeye(46/32),

istemē<istemeye(49/8), doķumā<dokumaya(52/13)

YGA: yıķamā<yıkamaya(56/8), çeşmē<çeşmeye(56/8), derē<dereye(56/10)

DA: yapmā<yapmaya(58/10), dé…umā<dokumaya(58/45), aramâ<aramaya(60/39),

giymē< giymeye(61/35), çārmā<çağırmaya(62/52)

82 Eker, 2003: 243



 Gelecek zaman çekiminde hece yutulmasıgörülür.

PA: yaşāca…<yaşayacak(3/12), yicen<yiyeceksin(7/35), dicem<diyeceğim(9/48)

GA: bilemēcem<bilemiyeceğim(17/3), yapmācam<yapmayacağım(21/10)

BGA: sorcānız<soracağınız(46/11)

DA: duramācam<duramayacağım(58/82), bilemêcem<bilemeyeceğim(59/3) arâcak<

arayacak (60/57)

 Genişzaman çekimlerinde sonu “–r” ile biten fiillerde hece yutulması

görülür.

PA: dolduvum<doldururum(9/56)

GA: dolduruz<doldururuz(35/49)

 Sıfat-fiil almışkelimelerde hece yutulmasıgörülür.

PA: gördǖmüz<gördüğümüz(3/28), ķaynadī<kaynadığı(8/12)

GA: yetiştµ<yetiştiği(34/8), olmadî<olmadığı(34/36), bildµmiz<bildiğimiz(36/10)

BGA: duydūmuz<duyduğumuz(42/56), …avruldū<kavrulduğu(43/11)

YGA: oldū<olduğu(56/37), öldǖnü<öldüğünü(57/34)

DA: annattî<anlattığı(59/43), geldµni<geldiğini(60/18), yimedµme < yemediğime

(64/52)

 Sözcük birleşmelerinde hece yutulmasıgörülür.

PA: nāpıçan<ne yapıcaksın (9/40)

GA: nāpayım <ne yapayım(23/1), …urâç<kuruağaç(31/47)

 3. Tekil şahıs iyelik ekinin düşmesi ile hece yutulmasıgörülür.

PA: bölǖ<bölüğü(3/39), yastī<yastığı(4/43), çekirdēni<çekirdeğini(8/14), bardā<

bardağı(9/55)



GA: ķapā<kapağı(21/31)

BGA: …uzuçardā<kuzuçardağı(49/3), çocū<çocuğu(51/14), örnēni<örneğini(52/14),

ayā<ayağı(54/5)

YGA: ayānı<ayağını(56/9)

DA: bacā<bacağı(58/81), çocû<çocuğu(59/3), ķazayā<kazayağı(61/53), …oltūndan<

koltuğundan(66/9)

 Belirtme hal ekinin düşmesi ile hece yutulmasıgörülür.

PA: askerlN<askerliği(1/10), ortalī<ortalığı(9/4)

GA: ekmê<ekmeği(35/16), çifçilN<çifçiliği(39/20), bilezN<bileziği(40/10)

BGA: yālī<yalığı(52/13)

YGA: ēpsic�<hepsiciği(56/43)

DA: erµ<eriği(58/91), bızā<buzağı(64/54), eşē<eşeği(66/67)

HECE TÜREMESİ

Kelimenin yapısında bulunan hecelerin dışında, fazladan hecenin kelimeye

gelmesiyle oluşur.

PA: azcıķın<azıcık(4/66), güzelcenek<güzelce(9/11), güzelcene<güzelce(9/62)

GA: çünkülü<çünkü(17/61), ķadarcıķ<kadar(21/19), uhuru<ur(25/45), belkena<belki

(41/5)

 “iken/”,“-ınca/-ince” ve “-dıkça/-dikçe” zarf-fiil ekinde hece türemesi

görülmektedir.

GA: üÑüdürkesine<öğürdür iken(33/23), ķuruķasına<kurur iken(38/6), güderkesine<

güder iken (38/17), süpürürkesine<süpürür iken(38/39), ölüncesine<ölünce(39/20)

BGA: oluncazane(52/45), ķalıncazane(52/46)

DA: askerkesene<asker iken(64/37), dedikçesine<dedikçe(64/74)



İSİMLER

Canlıcansız bütün varlıkları, kavramlarıtanıtan sözcüklerin tümüne isim

denir.83

1) İsim Çekim Ekleri

1) Çokluk ekleri

2) İyelik ekleri

3) Aitlik eki

4) Durum(Hal) ekleri

1. Çokluk Ekleri

Nesnelerin, varlıkların birden fazla olduğunu belirten isim işletme(çekim)

ekleridir.84

-lar -ler

PA: …omşular(2/9) PA: gençler(4/13)

GA: yapāları(11/12) GA: tezekleri(11/13)

BGA: buralarda(42/5) BGA: dāreleri(46/8)

YGA: çalışmalar(57/18) YGA: yelekler(56/5)

DA: buralara(58/3) DA:şeylere(59/20)

-lā -lē

BGA: arabalāla(46/59) PA: bizimkilē(4/1)

DA: javurlā(61/41) BGA: tencerelē(50/26)

DA: askerlē(66/58)

-nā -nē

BGA: bunnā(52/64) GA: göşmennē<göçmenler(32/4

DA: hayvannā(58/87) BGA: uretmennē(55/32)

83 Tuncer Gülensoy, (1995): Türkçe El Kitabı, Bizim Gençlik Yayınları, Kayseri: s.177
84 Gülensoy, 1995: 177



-nar85 -ner

PA: torunnara(3/56) PA: düðünneri(9/21)

BGA: onnarı(45/14) BGA: ekinnerde(44/8)

DA: naylon maylonnara(59/22) DA: nurtennere(62/22)

 Dağlıve Bulgaristan Göçmen ağızlarında, Anadolu ağızlarında görülen ve

topluluk ve aile ismi yapan –ġıl/ -gil çokluk ekleri yerine, –Nn/-ıyn/-iyn ekleri

çokluk eki olarak kullanılmaktadır.86

babamiyn(50/15), annemµnin(52/43), anamıyn(50/10), aġamiynden(60/38),

buIamıynene (61/13)

Aynıekin kullanımıEdirne İli Ağızları’nda da görülmektedir. Örnek:

bobamıyn<babamlar / bobamNne<babamlara / agamıylı<agamlar87

85 Babaeski ağızlarında gördüğümüz bu ve benzeri çokluk ekleri ünsüz benzeşmesi yoluyla oluştuğu
görülmektedir.
86 Ayrıntılıbilgi için bk. (Ahmet Günşen, (2003): “Edirne veYöresi Ağızlarında “Aile ve “Topluluk”
İsimleri yapan -µn (-ıyn ~ iyn, ıyl, ıylı~ -ıylın) Eki Üzerine”, 1.Edirne Kültür AraştırmalarıSempozyumu
Bildirileri, s.659-669
87 Kalay, 1998: 63



2. İyelik Ekleri

Nesnenin veya kavramın hangi kişiye ait olduğunu ifade eden isim işletme

ekleridir.88 Bütün bölge ağızlarına aynıdır.

Teklik Çokluk

1.Şahıs -m 1.Şahıs -miz/-mız

-müz-/-muz

dedem(59/1) dedelerimiz(6/1)

çocūm<çocuğum(3/12) dǖnümüz<düğünümüz(58/24)

2.Şahıs -n 2.Şahıs -niz/-nız

-nüz/-nuz

nenen(62/84) cebinize(52/69)

anan(4/36) köpēniz<köpeğiniz(M.D.D)

3.Şahıs -i/-ı,-u/-ü 3.Şahıs -ları/-leri

-si/-sı,-sü/-su -narı/-neri

mālesi<mahallesi(3/2) ar…adaşları(14/5)

ilersi(30/8), küysü(14/28)89 eserleri(17/52)

kilusu(58/17) göçmenneri(32/4)

babası(52/33) torunnarı(32/5)

Pomak ağzında ayrıca hece kaynaşmasıoluşan 3.tekilşahıs eki

énlavın zamānda<onların zamanında(6/24)

88 Gülensoy, 1995: 177
89 “y” ünsüzünden sonra gelen iyelik eki özellikle gacal ağzında –sü/-su şeklinde kullanımıda
görülmektedir. Aynıkullanım Aybastıağzında da görülmektedir. Örnek: şėysi (bk. Mehmet Aydın,
(2002): AybastıAğzı, TDK Yayınları, Ankara: s.41 )



3. Aitlik Eki

İsimlere gelerek bunların kime veya neye ait olduğunu bildiren isim işletme

ekidir.90

PA:şindiki(4/41)

GA: bizimkisi(17/15)

BGA: bırda…ı<burdaki(42/19)

YGA: zamanki(56/26)

DA: sizinkisi(60/49)

4. Hal Ekleri

 Yalın hal

İsimlerin hiçbir unsura bağlıolmayan teklik, çokluk ve iyelik şekilleridir.91

PA: süt(1/8)

GA: yaygı(11/7)

BGA: bugün(51/7)

YGA: para(56/34)

DA: sene(63/8)

 İlgi Hali

İsmin başka bir isimle ilişkisi olduğunu ifade eden durumudur.92

-nın/-nin,-nun/-nün -ın/-in,-un/-ün

PA: gelinin(8/7) PA: tovunun(7/44)

GA: tenekenin(27/25) GA: marmarın(11/34)

BGA: örtülerinin(50/24) BGA: yavurların(42/34)

YGA: gelinin(56/21) DA: üskübün(60/44)

DA:ānın<ağanın(60/34)

90 Eker, 2003: 297
91 Ahmet Buran, (1996): Anadolu Ağızlarnda İsim Çekim (Hal) Ekleri, TDK Yayınları, Ankara: s.37
92 Buran, 1996: 61



-(y)-ın/-(y)-in -n

DA: baltayın<baltanın(60/69) GA: ān<ağanın(24/16)

BGA: bun<bunun(53/14)

 Yükleme(Belirtme) Hali

Geçişli fiilin etkisi altında kalan ismin içinde bulunduğu haldir. Belirtme

durumu, adıkendisine etki eden geçişli eyleme bağlayan haldir.93

-ı/-i, -µ -u/-ü

PA: herşeyi(2/34) PA:énu(10/4)

GA: bilezN<bileziği(40/10) GA: suyu(29/25)

BGA: deseni(52/61) BGA: suyu(43/12)

YGA: çµzi<çeyizi(56/37) YGA: dördü(57/7)

DA: askeri(66/14) DA: …umu(63/17)

-nı/-ni,-nu/-nü -(y)ı/-(y)i,-(y)u/-(y)ü

PA:énu(9/12) PA: avabayi(7/14)

GA: yastı…lānı(29/10) GA: gündöndüyü(M.D.D)

BGA: ununu(46/48) BGA: alpulluyu(42/43)

YGA: mülkünü(57/2) YGA: bōçayı(56/13)

DA: zamanını(63/46) DA: seneyi(66/5)

 Yönelme Hali

İsmi fiile yönelme ve yaklaşma göreviyle bağlayan durum ekidir. Eylemin

hareketinin yöneldiği ve kendisine yaklaşılan nesne,cümlede yönelme durumunda

bulunur.94

-a/-e -(y)-a/-(y)-e/-(y)-á

PA:énnava<onlara(10/12) PA: odaya(1/2)

93 Buran, 1996: 98
94 Buran, 1996: 134



GA: hüdüde<hududa(17/57) GA: teyareye(17/46), orayá(17/14)

BGA: ilko…ula(55/30) BGA: edirneye(54/21)

YGA: duvarlara(56/3) YGA: dışarıya(56/20)

DA: askere(63/13) DA: ķasabaya(64/2)

-na/-ne -yı/-yi95, y( Ø)96

PA:éna(2/16) burayı<buraya(58/48)

GA: sapına(39/20) orayı<oraya(11/43)

BGA: köyünÃönüne(42/19) oráyi<oraya(14/4)

YGA: sırtlarına(57/15) oráy<oraya(11/39)

DA: muhtarına(66/12)

 Bulunma Hali

Bulunma eki ismi yalnız fiile bağlayan ve fiilin gerçekleştiği yeri gösteren hal

ekidir.97

-da/-de -ta/-te

PA: mandıvada(2/28) PA: pālılı…ta<pahalılıkta(1/42)

GA: günümüzde(35/31) GA: ķalabalıķta(21/27)

BGA: içinde(55/1) BGA: hademecilikte(43/69)

YGA: yaşında(57/33) YGA: dört’te(57/9)

DA: ensende(65/2) DA: hakipatte(64/62)

 Çıkma (Ayrılma) Hali

Geldiği isimde, fiilin gösterdiği hareketin kendisinden uzaklaştığınıifade eden

haldir.98 Bütün bölge ağızlarında aynıdır.

95 Babaeski ağızlarında Edirne ağızlarında olduğu gibi kimi zaman yönelme hal ekinin yerine yükleme hal
eki kullanılır. Tüm bölge ağızlarında görülür. (Bk Rifat Gürgendereli, (2004): “Edirne İli Ağızlarında Söz
Dizimi”, Doğu-BatıBağlamında Türk Dili ve Türk Kültürü Bildirileri, s.48 )
96 Bu örnekte yönelme hal eki kullanılmamıştır.
97 Buran, 1996: 177
98 Buran, 1996: 202



-dan/-den -tan/-ten

PA: o…uldan(10/19) PA: çıķavdıķtan(4/78)

GA: nerden(32/1) GA: beşten(32/3)

BGA: köyünden(50/1) BGA: taraFtan(47/6)

YGA: patisķalardan(56/4) YGA: beşten(57/8)

DA: zamandan(63/10) DA: sıcaķtan(63/16)

 Vasıta Hal Eki

İsme, fiilin ne ile, nasıl, nezaman yapıldığınıgöstermek için getirilen hal

ekidir.99

-la/-le, -lá: -na/-ne:

PA: buydayla(2/15), suylá(9/27) GA: tirenne(18/2)

GA: oraķla(35/17) BGA: günne(50/47)

BGA: ekseretle<ekseriyetle(44/2) DA: telefonna(62/34)

YGA: elle(56/33), amcamlá(56/44)

DA: ablamla(64/16)

-lan/-len/-lán: -nan/-nen

PA: ķuzulavlan(4/67) PA: …ıvıntısınnan(8/14)

GA: iylen(11/49) GA: düvennen(35/14)

BGA: amcamlan(42/4) DA: küplesinnen(60/69)

YGA: çivilēlen(56/36)

DA: paşalarlán(63/40)

-nna/-nne: -ylan:

GA: sovanna (40/27) GA: alaylan(40/1)

BGA: …ocanna(46/65) DA: arabaylaylan(58/3)

DA: ar…asınna(60/29)

99 Buran, 1996: 235



-ynan: -nla:

YGA: arabasıynan(56/15) GA: burnunla(38/34)

BGA: şunla(47/14)

DA:énla(58/97)

-nla: -yla:

GA: burnunla(38/34) PA: avabayla(7/16)

BGA: şunla(47/14) GA: suyla(1/12)

DA:énla(58/97) BGA: salçayla(43/16)

YGA: ķaynanayla(56/25)

-(ı/i)-n: DA: ķavurmayla(58/78)

PA: ilkin(9/14)

YGA: artı…ın(57/17)

 Eşitlik Hal Eki

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin oluşve yapılıştarzınıgösteren eşitlik,

gibilik ve benzerlik ifade eden hal ekleridir.100

-ca/-ce

PA: evelce(6/19)

GA: bayāca<bayağıca(17/29)

BGA: köyce(49/13)

YGA: …ırcasalµ(57/31)

DA: alaca(58/43)

Bu ekin yanında –ce eşitlik ekinin genişletilmişbiçimi –cene,-cenek101 biçimi

de kullanılmaktadır. Bu şekilde kullanımıPomak ve Bulgaristan Göçmen ağzında

görüyoruz.

güzelcene(9/56), güzelcenek(9/67), µcene<iyicene<iyice(50/61)

100 Buran, 1996: 266
101 Bu eki: ce(Eşitlik hal eki)+(n)e(Yönelme hal eki)+ok(Kuvvetlendirme edatı) şeklinde açabiliriz.



 Yön Hali

Fiilin gerçekleştiği yönü gösteren bir ek olmakla beraber, aslında ismi fiile

bağlayan hal ekidir.102

-ra/-re -arı/-eri

PA: ovayı(1/38) GA: ileri(41/47)

GA: burayı(11/45), bura(41/4), ora(38/17) BGA: yu…arı(51/24)

BGA: nere(46/43) YGA: dışarı(57/3)

YGA: orası(57/16) DA: içeri(60/30)

DA: sōra(58/45)

-ar/-er: -r/-v:

PA: yu…ārda(4/45), dışārda(7/27) PA: buvda(1/6)

GA:ōrdan(11/44), nērden(28/17) GA: içērde(41/25)

BGA: içērde(43/70), ilērden(50/37) BGA: şūrda(44/31)

YGA: būrda(57/11), içērden(57/36) YGA: içērden(57/36)

DA: nērde(58/6), içêrden(60/1) DA: ōrda(60/51)

Eksiz kullanım örnekleri

PA: sôna(3/46)

GA: sôna(17/21)

 Soru Eki

İsmi fiile bağlayan ve ismin soru şeklini yapan hal ekidir.103

-mı/-mi -mu/-mü

PA: sǖleyim mi(7/2) PA: oluv mu(10/2)

GA: ben mi(12/8) GA: gördün mü(M.D.D)

102 Buran, 1996: 286
103 Gülensoy, 1995: 179



BGA: attırmasınnar mı(43/54) BGA: buldu mu(45/11)

YGA: ķoyunnara mı(57/2) YGA: olur mu(56/31)

DA: di mi?(62/64) DA: durulur mu(60/29)



ZAMİRLER

Kişi, gösterme, soru ve belrisizlik kavramlarıvererek varlıkların yerini tutan

sözcüklere zamir denir104

1) Kişi zamirleri

2) İşaret zamirleri

3) Belirsizlik zamirleri

4) Dönüşlülük zamiri

5) Soru zamiri

a) Kişi (Şahıs) Zamirleri

Kişi adlarının yerine kullanılan zamirlerdir.105

TEKİL ÇOĞUL

ben biz

PA(6/19) PA:(1/26)

GA(11/41) GA:(12/15)

BGA(42/1) BGA:(43/69)

YGA(56/1) YGA:(56/1)

DA(58/9) DA:(58/1)

sen siz

PA:(4/1) PA:(1/5)

GA:(16/1) GA:(21/7)

BGA:(42/11) BGA:(46/43)

YGA:(56/41) DA:(58/47)

DA(60/65)

104 Zeynep Korkmaz, (2003): Türkiye Türkçesi Şekil Bilgisi, TDK Yayınları, Ankara: s.397
105 Korkmaz, 2003: 405



o onlar/onlav

PA:(1/10) PA:(1/18)

GA:(11/4) GA:(38/19)

BGA:(42/3) BGA:(45/21)

YGA:(56/6) YGA:(M.D.D)

DA:(58/5) DA:(64/36)

éonnar/onnav

PA:(1/4) PA:(1/8)

GA:(11/20)

BGA:(42/1)

u YGA:(57/2)

BGA:(42/23) DA:(60/75)

unnar

GA:(12/3)

BGA:(42/12)

DA:(60/10)



KİŞİZAMİRLERİNİN GENEL ÇEKİM TABLOSU

Yalın

Hali

İlgi

Hali

Yükleme

Hali

Yönelme

Hali

Bulunma

Hali

Ayrılma

Hali

Eşitlik

Hali

ben benim beni bana bende benden bence

sen senin seni sana sende senden sence

o onun onu ona onda ondan onca

ōn orayı106

énunénunénunénaéndaéndanénca

u unun unun una unda undan unca

biz bizim bizim bize bizde bizden bizce

siz sizin sizin size sizde sizden sizce

onlar onların onların onlara onlarda onlardan onlarca

onnar onnarın onnarın onnara onnarda onnardan onnarca

unnar unnarın unnarın unnara unnarda unnardan unnarca

106 Babaeski ağızlarında yön eki yerine yükleme hal eki’nin kullanıldığınıgördük.



b)İşaret Zamirleri

İsmin yerini işaret yoluyla tutan zamirlerdir.107

TEKİL ÇOĞUL

bunlar

(11/57)

bunnar

(1/38)

bu: PA(1/40)

GA(39/12)

BGA(52/34)

DA(61/62)

YGA(56/29) bunnā(11/55)

şunlar(M.D.D)

şunnar (M.D.D)

şu:GA(17/12)

BGA(42/9)

şunnā(M.D.D)

onlar(14/50

onnar(11/23)

o: PA(3/57)

GA(31/45)

YGA(56/6) onnā(27/18)

énlar/unlar

(M.D.D)/(62/63)

énnar/unnar

(2/15)/(12/5)

é:

PA(2/36)

u:

DA(62/69)

énnā/unnā

(M.D.D)

107 Korkmaz, 2003: 420



c) Belirsizlik Zamiri

Hangi isimlerin yerlerini tuttuklarıaçıkça belli olmayan zamirlerdir.108

baş…a: (66/36) herkeS: (42/36) herkes: (1/39)

herkez: (56/28) öteki: (9/57) ço…u: (60/24)

biri: (36/4) kimi: (17/19) kimisi: (7/34)

kimse: (60/43) ēpsi: (40/9) ēpimiz: (29/1)

ēpsicµ: (56/43) beriki: (19/30) çoÑu: (19/5)

d) Dönüşlülük Zamiri

Dönüşlülük zamiri,şahıs zamirlerini daha güçlü kılmak için, anlamca pekiştiren

bir türşahıs zamirleridir.109 Dönüşlülük zamiri tüm bölge ağızlarında aynıdır.

kendi

(56/33)

kendim kendimiz

(53/4) (29/28)

kendin kendiniz

(17/49) (61/58)

kendisi kendileri

(64/68) (61/36)

e) Soru Zamirleri

İsmin yerini soru yoluyla tutan zamirlerdir.110 Tüm ağızlarda aynıdır.

kimse neyse

(1/6) (28/28)

kimin nērde

(45/15) (37/9)

108 Korkmaz, 2003: 433
109 Korkmaz, 2003: 415
110 Korkmaz, 2003: 441



neyi neyle

(39/10) (39/4)

neden ne

(59/6) (43/38)

ney neyi

(66/17) (42/25)

kim

(31/5)



SIFATLAR

Sıfatlar, isimlerin renklerini, biçimlerini, durumlarını, yerlerini, sayılarını

belirten sözcüklerdir.111

1) Nitelendirme Sıfatları

2) Belirtme Sıfatları

3) İşaret Sıfatları

4) SayıSıfatları

5) Soru Sıfatları

6) Belirsizlik Sıfatları

a) Nitelendirme(Vasıflama) Sıfatları

İsimlerin renklerini, biçimlerini, durumlarınıgösteren sıfatlardır.112

PA: ufaķ(3/37), güzel(3/36), küçük(3/55)

GA: büyük(17/47), demis<temiz(18/15), …ırı… yası…(20/10)

BGA: …oca(51/53), �süz(52/46)

YGA: güzel(56/17), yımırtalı(56/58)

DA: ķınalı(58/27), ājı<acı(62/21),

b) Belirtme Sıfatları

İsimleri işaret, sayı, soru yoluyla belirten ya da onların belirsizliğini anlatan

sıfatlara belirtme sıfatlarıdenir.113

1) SayıSıfatları

İsimlerin sayılarınıbelirten sıfatlardır.114

 Asıl SayıSıfatları

Varlıkların sayısıgösteren sıfatlardır.115

111 Tahsin Banguoğlu, (1974): Türkçenin Grameri, Baha Matbaası, İstanbul: s.341
112 Banguoğlu, 1974: 345
113 Korkmaz, 2003: 385
114 Banguoğlu, 1974: 353



PA: iki(1/10), doķsan üç(3/3), üçÒüz(3/26)

GA: dōkuzÒüz yirmi iki(12/3), üj<üç(27/13)

BGA: sekisÒüz doķsan üç(47/5), yirmi(46/26)

YGA: iki(56/1)

DA: binÃüçÃüz yirmi(63/28), iki buçuk(60/6)

 Sıra SayıSıfatları

İsimlerin sıralarınıbildiren sıfatlardır.116

PA: ikinci(10/20)

GA: birinci(27/42)

DA: ikinci(60/42)

 Üleştirme Sıfatları

İsimlerin kaç parçaya ayrıldığınıbildiren sıfatlardır.117

GA: üçer(23/55)

BGA: ikişer(46/52)

2) İşaret(Gösterme) Sıfatları

Önüne geldikleri ismi işaret yoluyla belirten sıfatlardır.118

bu: şu:

PA(3/1) GA(11/62)

GA:(17/18) BGA(49/2)

BGA:(53/13) DA(61/60)

115 Banguoğlu, 1974: 353
116 Banguoğlu, 1974: 354
117 Banguoğlu, 1974: 354
118 Banguoğlu, 1974: 351



o:

PA:(4/52)

GA:(33/31)

BGA(50/41)

YGA:(56/37)

DA:(59/5)

3) Soru Sıfatları

Önüne geldikleri ismi soru yoluyla belirten sıfatlardır.119

PA: ne(1/21), ķaç(10/7)

GA: hangi(19/17), ne ķadar(19/35)

BGA: nası(46/17)

YGA: neredeki(M.D.D)

DA: ni(58/83), ķaç(59/3)

4) Belirsizlik Sıfatları

Önüne geldikleri ismin özelliklerini,sayılarınıyerlerini belli belirsiz olarak

anlatan sıfatlardır.120

PA: bivaz(1/27), bütün kirlēni(8/14)

GA: öteki günler(27/43), devrisi gün(27/42)

BGA: fiqan balķanın(42/21), bi…aç gün(42/30)

YGA: fiqan görümceden fişman görümceden(56/30)

DA: birķaç gün(66/58), bir āfta(58/4)

119 Banguoğlu, 1974: 352
120 Banguoğlu, 1974: 352



SIFATLARDA KÜÇÜLTME

Sıfatlarda küçültme örneklerinde standart kullanımların yanında kimi ses olayı

sonucu oluşmuşeklerin kullanımıda görülmektedir.

PA: …afacı…(4/4)

GA: adamcāz<adamcağız(19/31)

BGA: ķadıncāz<kadıncağız(52/47), yavrucum<yavrucuğum(53/15)

DA: kendicµ(61/41), ufacı…(65/21)

Bunlar yanında Gacal ağzında küçültme eki olarak “-cık” ekinin genişletilmiş

biçimi “cıķa” kullanılır. Babaeski ağzında kimi örneklerde görmekteyiz.

Örnek: ufacıķa(39/19)



ZARFLAR(BELİRTEÇ)

Fiilleri çeşitli yönlerden niteleyen kelimelere zarf denir.121

1. Yer- Yön zarfları

2. Zaman Zarfları

3. Azlık-Çokluk Zarfları

4. Durum Zarfları

5. Soru Zarfları

a. Yer Yön Zarfları

Fiilin yönünü belirten zarflara denir.122

PA: yuķavı(1/14) PA: buva(7/40)

GA: dışarı(31/37), aşā(32/19) GA: yanı(16/61)

BGA: ķarşı(49/5), geri(42/25) BGA: gerisi(46/65)

YGA: içeri(56/19) YGA: ora(57/1)

DA: içeri(60/30), öte(60/9) DA: üstü(60/72)

b. Zaman Zarfları

Fiili zaman yönünden niteleyen zarflardır.123

PA: gene(2/17), evelce(6/19), gece yavısı(10/21), bazıbazı(9/45), sabahleyin(9/59)

GA:şimdi(17/11), ilerden124(16/35), sônada(17/48), va…ıtta(22/15), şindė(20/35)

121 Muhittin Bilgin, (2002): Anlamdan Anlatıma Türkçemiz, T.C Kültür BakanlığıYayınları, Ankara:
s.262
122 Bilgin, 2002: 265
123 Bilgin, 2002: 266
124 Yer-yön zarfıolarak kullanılan bu kelime Babaeski ağızlarında zaman zarfıanlamında kullanılır.
“Önce, eskiden” anlamında kullanılan bu zarf için, Zeynep Korkmaz bazıaçıklamalar getirmişve bu
kullanımın Çağatayca ve Eski Anadolu Türkçesinde de olduğu belirtmiştir: “ BazıÇağatay metinlerinde
bu şekil zaman zarfıolarak görülür: mindin ilgeri “benden önce” , dünyaġa kilmesdin otuz yıl ilgeri (ost.
Gr 140 k) v.b. Aynıdurum Eski Anadolu metinlerinde de vardır. Tanıklarıile Tarama Sözlüğü’nde ileri
kelimesi için şu anlamlar verilmektedir. I. “önce, evvel, mukaddem” (C. I, II, III): şol nesneden ötürü ki
ileyünce senden ilgerü dirüp dirşürüp gönderdir; ķamulardan yüz yıl ilerü uçmaġa girürem (C. IV Leys.
Ar); Sultan Veled’de de ilerü “önceden” anlamında bir zaman zarfıdır: İlerü ol ikiydi, bir oldı(SVTM.
15-58 ve Sözl), Kelile Dimne’de ilerüki “Poprzedni” ( Kelile 161, 8) şekli vardır. 2. “Evvelki, eskisi”
anlamiyle: ilerü gibi aġır yük götürüp ıraķ yola iletmez oldum (TTS IV, yüz. Ha) v.b.”



BGA: hep(52/62), hemen(52/33), hiç(46/25), a…şamnayın(46/62), enneri125(50/27)

YGA: pazar gününe ķadar(56/2), bi āfta öncesi(56/3), sōra(56/6)

DA: a…şam(58/81), artı…(60/45), …ayrı(61/47), sefte(61/62), şimi<şimdi(64/4)

c. Azlık-Çokluk Zarfları

Fiilin anlamınıazlık-çokluk kavramıyönünden belirten sözcüklerdir.

PA: azcı…ın(4/3), dā<daha(1/42), acı…<azcık(9/65)

GA: pek(28/11), tā<daha(20/4), ipiy(22/20), fazla(25/8)

BGA: epey(42/7), pek(53/9)

YGA: bayā(M.D.D)

DA: biraz(64/24), hiç(59/15)

d. Durum Zarfları

Fiilin nasıl yapıldığınıbelirten kelimelerdir.126

PA: ule(1/10)

GA:şöle(37/35)

BGA: üle(54/5)

YGA: böle(56/9)

DA: büle(65/11)

e. Soru Zarfları

Fiili soru yoluyla niteleyen zarflardır.127

PA: niye sǖlüyosun üle(9/20)

GA: neden tanımayem(36/16)

BGA: nasıseversen(55/26)

YGA: niçin geldin(M.D.D)

(Zeynep Korkmaz, (1969): Türkçede Eklerin KullanılışŞekilleri ve Ek KalıplaşmasıOlayları, A.Ü.
D.T.C.F. YayınlarıNo:124, Ankara: s.6 )
125 Bu zarf “önceleri” anlamında kullanılmıştır.
126 Bilgin, 2002: 273
127 Bilgin, 2002: 281



DA: nērden aldım(66/19)

EDATLAR

Tek başlarına anlamıolmayan, cümle içinde yanyana geldiği kelimeyle anlam

ilgisi kuran sözcüklere edat denir. Arapça bir kelime olan edat “alet” ve “vasıta”

demektir.128 Bu kısımda Babaeski ağızlarında geçen edatlarıdeğerlendirdik

1) Ünlem Edatları

Sevinç, öfke, hayret gibi duyguları; seslenme, cevap verme gibi durumları

anlatan sözcüklere ünlem edatlarıdenir.129 Ünlem edatlarışunlardır:

a) Ünlemler

b) Seslenme Edatları

c) Gösterme Edatlerı

d) Cevap Edatları

e) Sorma Edatları

 Ünlemler

Çeşitli duygu ve isteklerimizi çoşkulu bir şekilde ifade etmeye yarayan

kelimelerdir.130

tüh(1/43) āydıverdi(62/11) ay siz ıhlamıv(((((8(9/3)

eh (2/20) hadi be(4/53) yo… be(43/3)

amani(60/60) aman(60/65) böv(5/3)

vallā(42/37) haydi baķalım(63/13) ū(43/31)

128 Necmettin Hacıeminoğlu, (1992): Türk Dilinde Edatlar, Milli Eğitim BakanlığıYayınları, İstabul: s.5
129 Gülensoy, 1995: 200
130 Gülensoy, 1995: 200



 Seslenme Edatları

Hitap durumlarında kullanılan edatlardır.131

yav(12/6) abe …ızım(53/4) mari …ızanım(11/10)

hey yastık(50/24) tey ma(37/9) aba(41/54)

höyt(59/45) ey(19/31) hey(37/25)

e yuķarımālede(2/27) a pek konuşsun(2/7) iy(36/7)

 Gösterme Edatları

Bir kişi, durum ve nesne gösterilmek istenildiğinde kullanılan edatlardır.132

nah(1/46) nā(31/14) tey(37/9)

te(37/18) teh(58/51) işte(58/3)

işt<işte(39/26)

 Cevap Edatları

Kabul ve reddetmeyi ifade eden edatlardır.133

evet(5/28) eve(3/7) hayır(52/59)

elbet(41/48) helbette(21/33) peki(25/7)

tabi(56/3) tamam(27/11) yō(1/36)

dNl(17/15) yoķ(7/40) ha(37/58)

he(35/12)

 Sorma Edatları

Sorma anlamıifade eden edatlardır.134 Babaeski ilçe ve köylerinde “hani” edatı

sıklıla kullanılır.

hani(40/2) hanı(4/30) āni(40/17) acaba(9/22)

131 Gülensoy, 1995: 200
132 Gülensoy, 1995: 200
133 Gülensoy, 1995: 200
134 Gülensoy, 1995: 200



2) Bağlama Edatları

Kelime, kelime gruplarınıveya cümleleri birbirine bağlama görevi yapan

edatlardır.135

a) Cümle BaşıEdatları

b) Karşılaştırma Edatları

c) Denkleştirme Edatları

d) Sıralama Edatları

e) Sona Gelen Edatlar

 Cümle BaşıEdatları

Anlam olarak cümleleri birbirine bağlayan edatlardır.136

fe…at<fakat(3/11) fa…at(25/26) halbeki(28/30)

halbuki(7/6) halbukin(60/50) yani(3/39)

yanĩ(1/14) yane(37/32) zate(57/35)

zaten(21/49) zati(31/13) ama(58/9)

yannız(6/5) eger(3/1) beki(62/27)

belkim(4/56) belkena(41/5) kişki(1/41)

hele(4/44) çünki(7/5) çünkü(26/31)

çünkülü(17/61) meseqa(56/44) ātta<hatta(5/3)

yeter ki(42/10) ġayrı(17/16) …ayrı…ın137 (37/17)

ķayrıķa(61/53) velhasıl(17/29) ēm<hem(37/3)

ēmi<hemi(62/26) netekim(66/24) madem(52/54)

 Karşılaştırma Edatları

Karşılaştırılan iki veya daha fazla öğeyi birbirine bağlayan edatlardır.138

hem imam hem hafız(19/28)

135 Gülensoy, 1995: 201
136 Gülensoy, 1995: 201
137 Bu edatı…ayrı+ok (Güçlendirme edatı)+ -(ı)n (vasıta hal eki) şeklinde açılımınıyapabiliriz.
138 Gülensoy, 1995: 201



ēm göstereyim ēm annatayım(52/52)

yunanlılar mıartıķdāevelki harp mi(19/18)

yaÑut bi koyun vercek yaÑut bi yemek(27/46)

ne böbreklerimizārıyıdıne ķarnımız ārıyıdı(46/22-23)

kimisi burġaz’da baIāski’de kimisi köv içinde(41/56)

ya ķardeşi veyaðut bi yaķını(56/45)

ya ot kesen ya ot baltay(66/17)

 Denkleştirme Edatları

Biribirinin yerini tutabilecek iki öğe arasında bağ kuran ve biribiriyle

karşılatıran edatlardır.139

ta…acak yaÑut(27/46) veyaÑut teyze(16/3)

 Sıralama Edatları

Ard arda gelen kelimeleri, kelime gruplarınıve cümleleri birbirine bağlayan

edatlar olup, (virgül) yerine kullanırlar.140

yāile(2/17) isyan etmişve o köye gelmiş(44/28)

 Sona Gelen Edatlar

Ard arda gelen kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonuna gelerek

kendilerinden önceki ve sonraki kelimelere, kelime gruplarına ve cümlelere bağlayan

edatlara denir.141

ekmēdayi(30/1) motor bile(61/24) yardım bilim(29/17)

çocūdeyil(16/70) sefer dēki(42/10) radyo bilen(1/31)

dōmuşbile(4/13) küflenmişbilem(54/23) şey ise(3/2)

139 Gülensoy, 1995: 201
140 Gülensoy, 1995: 201
141 Gülensoy, 1995: 201



3) Son Çekim Edatları

İsim işletme ekleri gibi kullanılan edatlara denir.142

pilanına göre(63/38) yerleşitimizden evel(63/6) bu ġadar(42/57)

alem gibi(43/45) buraķaya<buraya kadar(58/27) orda bile(50/24)

ismim bilem(25/9) çatān öte yanı(46/6) ondan önce(39/16)

küçükten beri(2/39) on beşsene …adan(63/2) bacaķlar ötürü(41/46)

biz kine<biz gene(29/39) …ına gecesi bāle(37/42) ekmēdayi(30/1)

ekmeðinle barabar<ekmeğinle beraber(58/79) olmadīiçin(3/32)

…urulmuşdeyin<kurulmuşdeğin(17/16) vadyo bilen143 (1/28)

142 Gülensoy, 1995: 201
143 Babaeski ağızlarında, arkaik olarak kullanıma rastladığımız bu edat Eski Türkçe döneminde de
görülmektedir. (bk. A.Von Gabain, (2003): Eski Türkçenin Grameri, Çeviri: Mehmet Akalın, TDK
Yayınları, Ankara: s.96



FİİLLER

Fiiller iş, hareket ve oluşbildiren sözcüklerdir.144

Kişi Ekleri

1) Zamir Kökenli Şahıs Ekleri

Tekil Çoğul

1.Şahıs -m -z/-s/-S

2.Şahıs -sın/-sin -sınız/-siniz

-sun/-sün -sunuz/-sünüz/-sunus

-nız/-niz, -nuz/-nüz

3.Şahıs Ø -lar/-ler

-lā/-lē

2) İyelik Kökenli Şahıs Ekleri

Tekil Çoğul

1.Şahıs -m -k/-ķ

2.Şahıs -n -nız/-niz

-nuz/-nüz

3.Şahıs Ø -lar/-ler

-lā/-lē

144 Necmettin Hacıeminoğlu, (1991): Türk Dilinde YapıBakımından Fiiller, Kültür BakanlığıYayınları,
Ankara: s.12



BİLDİRME(HABER) KİPLERİ

İşin, oluşun, hareketin gerçekleşme zamanını; işin olduğunu, olacağınıveya

olmakta olduğunu haber kiplerdir.145

ŞİMDİKİZAMAN KİPİ

Fiilin halihazırda yapıldığınıbildiren kiptir.146 Babaeski ağızlarında değişik

şimdiki zaman ekleri görülmektedir. Pomak, Gacal, Dağlı, Bulgaristan Göçmen

ağızlarında aynımetin içinde dahi değişik şimdiki zaman çekimlerine rastlıyoruz.

1) Pomak Ağzışimdiki zaman çekimi

 “-yov” şimdiki zaman eki ve “yov” şimdiki zaman ekinden bozulan ve

gelişen –i/-y’li şekiller

1.Tekil Şahıs

-µ: bil�m<biliyorum(1/3)

-iyim: biliyim<biliyorum(10/12)

-ıyim: ķaynatıyim<kaynatıyorum(9/3)

-uyum: tupluyum<topluyorum(1/37)

-ıyum: yaķıyum<yakıyorum(9/3)

-uyovum: ķonuşuyovum(2/1)

-iyovum: bilmiyovum(2/1)

-ıyovum: anlıyovum(2/6)

-yom: yiyom<yiyorum(2/35)

-ıyom: yapıyom<yapıyorum(2/35)

-iyom: gidiyom<gidiyorum(4/67)

-üyovum: söylüyovum(2/36)

145 Korkmaz, 2003: 583
146 Korkmaz, 2003: 610-611



-ıyıvım: ķénuşamıyıvım<konuşamıyorum(M.D.D)

-yüm: ķôyüm<koyuyorum(9/36)

-uyüm: ķonuşuyüm<konuşuyorum(9/49)

2.Tekil Şahıs

-uyovsun: dōvuyovsun(10/3)

-iysın: ķaynatiysın<kaynatıyorsun(10/3)

-iyisın: çiyniyisın<çiğniyorsun(10/4)

-ıyisın: yévıyisın<yoğruyorsun(10/4)

-üyosun: sǖlüyosun<söylüyorsun(9/20)

-uyusun: sovuyusun<soruyorsun(9/22)

3.Tekil Şahıs

-yov: diyov(2/10)

-uyuv: duvuyur<duruyor(5/56)

-ıyir: ķonuşamıyir<konuşamıyor(1/20)

-ıyıv: vurıyıv<vuruyor(4/32)

-ıyov: yapıyov(1/47)

-iyov: ükseliyov<yükseliyor(2/34)

-uyov: oluyov<oluyor(4/80)

-uyu: ķonuşuyu<konuşuyor(M.D.D)

-uyo: oluyo<oluyor(9/66)

-ıyi: ķonuşıyi<konuşuyor(1/20)

-eyi: dėymeyi<deymiyor(9/57)

-iyi: götüriyi<götürüyor(7/46)

-iyo: biliyo<biliyor(1/27)

-ıyo: anlıyo<anlıyor(2/7)

-uyi: oluyi<oluyor(8/8)



1.Çoğul Şahıs

-iz: yiyiz<yiyoruz(8/15)

-iyuz: edinemiyuz<edinemiyoruz(1/26)

-iyoz: veriyoz<veriyoruz(1/38)

-iyos: bilmiyos<bilmiyoruz(5/12)

-yovuz: diyovuz(2/10)

-ıyovuz: satıyovuz(1/39)

-iyuvuz: geçinemiyuvuz<geçinemiyoruz(1/43)

-iyuvus: pişivuyus<pişiriyoruz(4/78)

-iyovus: giymiyovus<giymiyoruz(5/26)

-ıyovus: āşlıyovus<haşlıyoruz(4/4)

-uyuvus: ķonuşuyuvus<konuşuyoruz(4/1)

-uyovus: topluyovus<topluyoruz(8/11)

-üyovuz: sürüyovuz(7/17)

-uyuz: dulduvuyuz<dolduruyoruz(4/2)

-üyüz: üzülüyüz<üzülüyoruz(9/6)

-uyüz: dolduvuyüz<dolduruyoruz(9/27)

-iyüz: pişiriyüz<pişiriyoruz(9/39)

-uyus: otuvuyus<oturuyoruz(4/44)

-yuz: ķūyuz<koyuyoruz(4/3)

-ıyız: vavıyız<varıyoruz(4/11)

-ıyiz: haşlıyiz<haşlıyoruz(8/13)

-ıyıvız: erıyıvız<eriyoruz(4/44)

-ıyıvıs: yatıyıvıs<yatıyoruz(4/46)

-uyöz: soyuyöz<soyuyoruz(9/26)



2.Çoğul Şahıs

-ıyonuz: yapıyonuz(M.D.D)

-ıyorsunuz: ķayıyorsunuz(M.D.D)

3.Çoğul Şahıs

-ıyolav: alıyolav<alıyorlar(1/19)

-ıyovlav: çalışıyovlav(2/3)

-iyovlav: kesiyovlav(2/22)

-uyov lav: ķoyuyovlav(2/19)

-üyov lav: düşüyovlav(2/28)

 Pomak ağzında “–yér” ve “-yé” şimdiki zaman eki görülmektedir.

Pomak ağzının genel bir özelliği olan “o” seslerinin darlaşarak “u”’ya doğru

gelişmesi olayını, şimdiki zaman çekim ekinde de görürüz.

1.Tekil Şahıs 1.Çoğul Şahıs

-iyérum: bilmiyérum(6/21) -uyévus: ķéyuyévus<koyuyoruz(4/2)

-ıyévus: yatıyévus<yatıyoruz(4/44)

-ıyévuz: biliyévuz(6/13)

2.Tekil Şahıs 2.Çoğul Şahıs

üyérsun: görmüyérsun(M.D.D) -uyérsunuz: …oyuyérsunuz(M.D.D)

-ıyénuz: yapıyénuz(M.D.D)

3.Tekil Şahıs 3.Çoğul Şahıs

-ıyér: yapıyér(1/47) -yévlav: diyévlav(1/45)

-iyév: gidiyév(((7/48) -ıyérlav:taķıyérlav(6/26)

-uyév: otuvuyév(7/44)



 Pomak ağzında Gacal ağzının etkisiyle –ya/-ye/-yáv şimdiki zaman eki

gelişmiştir.

1.Tekil Şahıs 1.Çoğul Şahıs

-iyem: gidiyem(2/31) -ıyaz: varıyaz(M.D.D)

-áyávım: çıķamáyávım(4/45)

2.Tekil Şahıs 2.Çoğul Şahıs

-iyen: gidiyen(M.D.D) -ıyanıs: …arıyanıs(M.D.D)

3.Tekil Şahıs 3.Çoğul Şahıs

-iye: gidiye(M.D.D) -iyalav: çeviremiyalav(10/14)

2) Gacal Ağzışimdiki zaman çekimi

 Gacal Ağzında ilk olarak görülen çekim –ya/-yá147/-ye, -yar/-yer/-yár,

-i, -y şimdiki zaman ekleridir. Ayrıca 3.Tekil şahıs çekiminde görülen, genişletilmiş

olarak kullanılan –yere/-yeri/-yari/-yári ekleri ve benzer formdaki çekimler:

1. Tekil şahıs

-yem: oķuyem<okuyorum(36/13)

-iyem: biliyem<biliyorum(11/1)

-üyem: görüyem<görüyorum(11/36)

-ıyám: tanıyám<tanıyorum(13/1)

-eyem: gitmeyem<gitmiyorum(14/73)

-ıyem: atıyem<atıyorum(27/29)

-ayám: yapayám<yapıyorum(24/28)

-ayem: ayıķlayem<ayıklıyorum(36/1)

147 Aynışekilde şimdiki zaman eki kullanımınıOrdu ili ağzında da görülür. Örnek: biliyá(biliyor) (49/99),
doliyá (doluyor) (105/6), ėdiyá(ediyor) (bk. Demir, 2001: 122)



2.Tekil Şahıs

-iyen: gidiyen<gidiyorsun(M.D.D)

-uyasın: o…uyasın<okuyorsun(M.D.D)

3.Tekil şahıs

-ye: dėye<diyor(37/2)

-ayá: yapılmayá<yapılmıyor(11/28)

-uyá: duruyá<duruyor(11/47)

-eyá: işitmeyá<işitmiyor(11/62)

-iyá: geliyá<geliyor(13/4)

-ıyá: ķasıyá<kasıyor(24/26)

-aye: yı…aye<yıkıyor(16/34)

-üye: götürüye<götürüyor(27/49)

-ıya: asılıya<asılıyor(16/44)

-iya: bitiya<bitiyor(29/8)

-uya: oluya<oluyor(29/7)

-iye: yapiye<yapıyor(29/41)

-ıye: yapıye<yapıyor(30/45)

-ıyer: çıķıyer<çıkıyor(27/16)

-yere: deyere<diyor(37/48)148

-yari: başlayari<başlıyor(27/16)

-yeri: gülüyeri(41/46)

1.Çoğul Şahıs

-yez: ķōyez<koyuyoruz(29/34)

-yáz: ķōyáz<koyuyoruz(37/21)

-ayez: yapmayez<yapmıyoruz(11/10)

-ayerıs: ovalayerıs<ovalıyoruz(41/24)

-yerez: ķoyerez<koyuyoruz(41/29)

-eyerıs: ķareyerıs<karıyoruz(41/31)

-eyez: ufaķleyez<ufaklıyoruz(40/30)

148 Gacal ağzının bazıçekimlerinde Dağlıağzının etkisi görülmektedir.



-ıyaz: alıyaz<alıyoruz(11/53)

-ıyáz: atıyáz<atıyoruz(37/21)

-ıyez: ķaynadıyez<kaynadıyoruz(36/10)

-iyez: pişiriyez<pişiriyoruz(29/34)

-ayáz: yıķayáz<yıkıyoruz(27/41)

-uyaz: ķavruluyaz<kavruluyoruz(29/28)

-eyárıs: öreyárıs<örüyoruz(41/39)

-ayárıs: tuzlayárıs<tuzluyoruz(41/30)

-yárıs: …oyárıs<koyuyoruz(41/31)

2.Çoğul Şahıs

-iyeniz: geziyeniz<geziyorsunuz(M.D.D)

-uyanız: …arıyanız<karıyorsunuz(M.D.D)

-ıyanız: yapıyanız(M.D.D)

3.Çoğul şahıs

-iyálár: gidiyálár<gidiyorlar(37/39)

-yáler: ķoyáler<koyuyorlar(40/10)

-uyalar: do…uyalar<dokuyorlar(11/36)

-üyeler: gömüyeler<gömüyorlar(19/19)

-iyelar: getiriyelar<getiriyorlar(29/6)

-iyalar: seriyalar<seriyorlar(29/7)

-ıyalā: yapıyalā<yapıyorlar(30/51)

-iyelē: üşiyelē(41/49)

-yalar: diyalar<diyorlar(30/20)

-ıyálar: sızlıyálar<sızlıyorlar(41/48)

 “-yor” eki ve “-yor” ekinden gelişen şimdiki zaman eki –i ve –y-‘li şekli ve

benzer yapıdaki çekimler

1.Tekil Şahıs

-µm: bilmµm<bilmiyorum(12/4)



-iyım: biliyım<biliyorum(11/2)

-uyom: oķuyom<okuyorum(11/3)

-uyum: yūruyum<yoğuruyorum(18/21)

-üyüm: söylüyüm<söylüyorum(13/7)

-iyom: bilmiyom<bilimiyorum(14/29)

-ıyom: yapmıyom<yapmıyorum(16/14)

-ıyim: ta…ıyim<takıyorum(11/46)

-iyim: biliyim<biliyorum(14/45)

-ıyım: ātırlıyım<hatırlıyorum(15/40)

-iyüm: biliyüm<biliyorum(16/55)

-uyüm: yōruyüm<yoruyorum(18/22)

-uyim: tutuyim<tutuyorum(27/17)

-ayım: ātırlayım<hatırlıyorum(28/25)

-iyorum: bilmiyorum(30/32)

-uyırım: yutuyırım<yutuyorum(41/54)

2.Tekil şahıs

-iysın: kesiysın<kesiyorsun(16/18)

-ıysin: atıysin<atıyorsun(18/21)

-ıysın: alıysın<alıyorsun(21/34)

-ysun: …uruduysun<kuruduyorsan(16/17)

-yosun: doķuyosun<dokuyorsun(11/8)

-yorsun: taķıyorsun(11/58)

-yon: gidiyon<gidiyorsun(12/11)

-uyun: ķonuşuyun<konuşuyorsun(23/12)

-uyusun: yoÑuruyusun<yoğruyorsun(34/34)

3.Tekil Şahıs

-y: diy<diyor(14/4)

-µ: kabarµ<kabarıyor(18/20)

-uy: oluy<oluyor(18/16)

-áyi: toplanmáyi<toplanmıyor(11/46)



-ayi: yapayi<yapıyor(34/21)

-uyo: duruyo<duruyor(37/19)

-ıyü: yapıyü<yapıyor(41/25)

-ıyı: çalışıyı<çalışıyor(12/16)

-ıyi: yapıyi<yapıyor(15/25)

-iyi: veriyi<veriyor(15/46)

-uyı: oluyı<oluyor(14/45)

-üyo: görmüyo<görmüyor(15/31)

-iyo: gidiyo<gidiyor(16/43)

-ıyo: bārıyo<bağrıyor(16/46)

-uyur: topluyur<topluyor(25/33)

-ıyir: ārıyir<ağrıyor(41/44)

-iyır: geziyır<geziyor(41/52)

-üyor: söylüyor(25/43)

1.Çoğul Şahıs

-Nz: sarNz<sarıyoruz(18/19)

-īz: yapīz<yapıyoruz(18/21)

-uyorus: doķuyorus(11/9)

-iyoruS: bilemiyoruS<bilemiyoruz(22/24)

-ıyırıs: alıyırıs<alıyoruz(41/39)

-uyos: doķuyos<dokuyoruz(11/9)

-uyoz: duyuyoz<duyuyoruz(17/13)

-ıyoz: yapmıyoz<yapmıyoruz(11/18)

-iyoz: bilmiyoz<bilmiyoruz(22/6)

-iyiz: ediyiz<ediyoruz(15/32)

-iyis: pişiriyis<pişiriyoruz(41/22)

-ıyız: yı…ıyız<yıkıyoruz(18/18)

-iyız: işliyız<işliyoruz(40/19)

-ıyiz: ķaynadıyiz<kaynadıyoruz(18/19)

-iyuz: kesiyuz<kesiyoruz(16/5)

-üyüz: doldurüyüz<dolduruyoruz(16/33)



-yüz: ķōyüz<koyuyoruz(40/31)

-ayıs: saķlayıs<saklıyoruz(40/33)

2.Çoğul Şahıs

-yısınız: diyısınız<diyorsunuz(21/10)

-iysınız: bilmiysınız<bilmiyorsunuz(21/50)

-ıysınız: içıysınız< içiyorsunuz(21/29)

-uyusunuz: soruyusunuz(20/8)

3.Çoğul Şahıs

-áyler: bıraķmáyler<bırakmıyorlar(38/40)

-iyler: istiyler<istiyorlar(40/9)

-iylar: gidiylar<gidiyorlar(39/27)

-iylár: gidiylár(39/27)

-yler: deyler<diyorlar(41/50)

-Nler: getirNler<getiriyorlar(14/7)

-ıylar: çıķarıylar<çıkarıyorlar(16/17)

-iyiler: geliyiler<geliyorlar(14/20)

-ıyiler: ārıyiler<ağrıyorlar(41/50)

-iyılar: döşiyılar<döşüyorlar(40/3)

-ıyılar: …onuşıyılar<konuşuyorlar(16/83)

-ıyolā: yapıyolā<yapıyorlar(16/66)

-yolar: ediyolar<ediyorlar(25/4)

-iyolar: biyenmiyolar<beğenmiyorlar(21/52)

-uyular: oturuyular<oturuyorlar(24/14)

-ıyüler: yapıyüler(16/15)



3) Bulgaristan Göçmen Ağzı, Yunan Göçmen Ağzıve DağlıAğzı

Şimdiki Zaman çekimi

 “-yor” eki ve “–yor” şimdiki zaman ekinden gelişen şimdiki zaman

çekimi (–i/-y) ve 3.TekilŞahıs’ta görülen “–yor” şimdiki zaman ekinin genişletilmiş

şekli –yiri/-yıri/-yirıve benzer yapıdaki çekimler

1.Tekil Şahıs

-µm: yapµm<yapıyorum(58/50)

-yrim: ödeyrim<ödüyorum(58/18)

-ıyim: alıyim<alıyorum(43/16)

-iyim: bilmiyim<bilmiyorum(43/27)

-iyırım: bilmiyırım<bilmiyorum(62/27)

-ıyom: yapıyom<yapıyorum(42/44)

-uyum: yūruyum(50/58)

-uyom: topluyom<topluyorum(60/58)

-üyüm : görüyüm<görüyorum(58/19)

2.Tekil Şahıs

-ysin: gidiysin<gidiyorsun(46/43)

-ysın: parçalaysın<parçalıyorsun(50/58)

-yon: yūruyon<yoğuruyorsun(50/58)

-yusun: topluyusun<topluyorsun(53/35)

3.Tekil Şahıs

-y: diy<diyor(42/10)

-yi: diyi<diyor(42/12)

-iyi: geliyi<geliyor(42/6)

-ıyı: tutmıyı<tutmuyor(47/2)

-ıyi: çı…ıyi<çıkıyor(42/24)

-iyo: geliyo<geliyor(42/7)

-ıyo: …arışıyo<karışıyo(52/40)

-uyo: oluyo<oluyor(42/17)



-uyü: oluyü<oluyor(43/16)

-uyu: …oyuyu<koyuyor(43/71)

-uyı: duruyı<duruyor(50/56)

-ıyu: yapılıyu<yapılıyor(49/15)

-iyu: gidiyu(52/71)

-ıyo: hazırlıyo<hazırlıyor(42/24)

-iyor: evleniyor(51/5)

-ıyir: gelinmıyir<gelinmıyir(54/4)

-ıyiri: çı…ıyiri<çıkıyor(42/26)

-iyiri: geliyiri<geliyor(42/49)

-iyırı: geliyırı<geliyor(42/32)

-iyirı: geliyirı<geliyor(42/40)

1.Çoğul Şahıs

-µz: dikNz<dikiyoruz (55/17)

-yiz: …ōyiz<koyuyoruz(55/11)

-iyiz: geçiniyiz<geçiniyoruz(43/2)

-iyiris: kesiyiris<kesiyoruz(58/70)

-ıyız: …azıyız<kazıyoruz(48/20)

-ıyiz: ba…ıyiz<bakıyoruz(43/64)

-yoS: …oyuyoS<koyuyoruz(43/14)

-yuz: ķōyuz(55/8)

-uyoz: oturuyoz<oturuyoruz(51/16)

-ıyoz: açıyoz<açıyoruz(52/28)

-ıyuz: satıyuz<satıyoruz(43/41)

-ıyus: yapıyus<yapıyoruz(52/58)

-iyuz: veriyuz<veriyoruz(43/41)

-uyuz: uyuyuz<uyuyoruz(52/8)

-üyüz: gevretüyüz<gevretiyoruz(52/34)

-iyörüz: biliyörüz<biliyoruz(64/37)



2.Çoğul Şahıs

-yonuz:yapıyonuz(M.D.D)

-yönüz:gidiyönüz(M.D.D)

3.Çoğul Şahıs

-µler: gelµler<geliyorlar(42/35)

-yler: diyler<diyorlar(64/64)

-µlar: yapµlar<yapıyorlar(48/4)

-iyiler: direniyiler<direniyorlar(42/40)

-iyılar: geliyılar<geliyorlar(45/5)

-yolar: diyolar<diyorlar(44/3)

-yorlar: diyorlar<diyorlar(44/31)

-uyollar: tutuyollar<tutuyorlar(60/20)

-ıyollar: …apıyollar(60/25)

-iyöller149: gidiyöller<gidiyorlar(60/25)

-öller: gidiðöller<gidiyorlar(60/25), dövüðöller<dövüyorlar(60/26)

-yirler: diyirler<diyorlar(62/29)

 Gacal ağzında görülen –ya/-ye şimdiki zaman çekimi Dağlı ve

Bulgaristan Göçmen ağızlarıarasında da görülür.

 -yė/-yá, -ye/-ya, -yer/-yar/-yár, -yėri/yeru şimdiki zaman çekimi ve

benzer formlar

1.Tekil Şahıs

-iyem: vermiyem<vermiyorum(46/64)

-áyem: do…umáyem<dokumuyorum(58/47)

-ayám: yapamayám<yapımıyorum(58/47)

-iyerim: bilmeyerim<bilmiyorum(64/10)

149 “rl>ll” ilerleyici benzeşmesi şimdiki zaman 3.Tekil şahıs ekinde görülür.



2.Tekil Şahıs

-ıyen: yapıyen<yapıyorsun(M.D.D)

-ıyan: sarıyan<sarıyorsun(M.D.D)

3.Tekil Şahıs

-ye: deye<diyor(42/44)

-iyė: gidiyė<gidiyor(42/8)

-iye: gidiye<gidiyor(42/12)

-eye: edeye(54/30)

-iya: geliya<geliyor(64/23)

-ıya: bıra…ıya<bırakıyor(42/29)

-uya: oluya<oluyor(45/5)

-ıyá: çı…ıyá<çıkıyor(42/39)

-ayá: …almayá<kalmıyor(42/54)

-iyár: gidiyár<gidiyor(42/41)

-ıyár: yapıyár<yapıyor(42/54)

-iyėri: gitmiyėri<gitmiyor(62/60)

-eyeru: topleyeru<topluyor(42/31)

1.Çoğul Şahıs

-yez: gidiyez(M.D.D)

-yaz: yapıyaz(M.D.D)

2.Çoğul Şahıs

-yeniz: veriyeniz(M.D.D)

-yanız: ķarıyanız(M.D.D)

3.Çoğul Şahıs

-ayelar: arayelar<arıyorlar(54/8)

-ayelā: yapmayelā<yapmıyorlar(64/51)



 Şimdiki zaman ekindeki “y” ünsüzünün düşmesiyle oluşan ve “-yor”

şimdiki zaman ekinin bozulmasıyla oluşan şimdiki zaman çekimi

1.Tekil Şahıs

-ōrum: avunōrum<avunuyorum(64/69)

2.Tekil Şahıs

-ōrsun: görōrsun<görüyorsun(M.D.D)

3.Tekil Şahıs

-ōr: getōr<getiriyor(42/12),olōr(64/52)

-yoru150: gelmiyoru(60/36)

-yörü: geliyörü(42/29)

Çokluk çekimini metinlerimizde tespit edemedik.

 -a/-e ekleri ile yapılan şimdiki zaman151

Derlediğimiz Bulgaristan Göçmen ağzımetinleri içinde bu çekimin 3.tekil

şahıs çekimi dışındaki çekimlerine rastlamadık.

3.Tekil Şahıs

-ri: dēri<diyor(42/10)

-yere: deyere<diyor(42/48)

-iyeri: gidiyeri<gidiyor(42/8)

-yeri: deyeri<diyor(42/48)

-üyeri: dönüyeri<dönüyor(42/29)

-eyeru: topleyeru<topluyor(42/32)

-üyarı: söylüyarı<söylüyor(42/30)

150 Ali Akar Muğla ve Yöresi Ağızlarında Şimdiki Zaman Biçimleri adlımakalesinde (bk. Ali Akar,
(2001): “Muğla ve Yöresi Ağızlarında Şimdiki Zaman Çekimi”, Muğla Üniversitesi Sosyal Bilimler
Dergisi, Sayı4, s.3) “-yoru”eki için “Muğla ağzında, yazıdilimizdeki şimdiki zaman ekiyle aynışekilde
gelişen biçimidir.Tarihi Türkiye Türkçesi metinlerinde gördüğümüz –A yorı-r şimdiki zaman biçimi,
Muğla bölgesi ağızlarında sondaki akıcıünsüz –r’yi düşürmüşve kelime, dudak uyumuna girerek tek
şekilli –yoru biçiminde ve yalnızca 3.tekil şahıslar için kullanılır olmuştur”açıklamasınıgetirmiştir.Aynı
yapıBabaeski ağızlarında da görülmektedir.
151 Ayrınııbilgi için bk Kalay, 1998: 92



 var-/ver- fiilleriyle yapılan şimdiki zaman çekimi152

Bu çekime özellikle Dağlıağzında rastlamaktayız. Bu çekime sadece bir

metinde rastladık.

3.Tekil Şahıs

-iveri: gidiveri<gidiyor(64/5)

GÖRÜLEN GEÇMİŞZAMAN

Fiilin geçmişte yapıldığınıveya görüldüğü anlatmak için kullanılır.153Babaeski

ilçe ve köyleri ağızlarında görülen geçmişzaman eki, ölçünlü Türkçe’den farklılık

göstermez. Tüm bölge ağızlarında aynıdır.

1.Tekil Şahıs

-dim: sevdim(16/4)

-dım: āy…ırdım<haydırdım(62/34)

-düm: gördüm(3/19)

-dum: dōdum<doğdum(63/28)

-tim: gittim(5/35)

-tım: yaptım(19/2)

-tüm: güttüm(14/79)

-tum: unuttum(47/5)

2.Tekil Şahıs

-dın: …açırdın(15/18)

-din: yerdin(35/36)

-dun: …oydun(38/30)

-dün: sövdün(M.D.D)

-tin: ektin(15/45)

-tın: …al…tın(27/40)

152 Bu ek diğer komşu bölge ağızlarında da görülmektedir.Emin Kalay Edirne İli Ağızlarıkitabında bu ek
için “Bu şekildeki bir çekime diğer Anadolu ağızlarında rastlanmamaktadır” açıklamasınıgetirmiştir.
Örnek: yı…ıyvarım/içivörü/gideriveriz (bk. Kalay, 1998: 93-94 )
153 Korkmaz, 2003: 584



-tun: …or…tun(60/4)

-tün: öptün(M.D.D)

3.Tekil Şahıs

-dı: yı…ıldı(57/28)

-di: derdi(57/34)

-tı: battı(28/31)

-ti: bitti(6/21)

-tu: tuttu(60/45)

-tü: düştü(39/30)

 Gacal ve pomak ağzı metinlerinde rastladığımız 3.Tekil şahıs

çekimlerinde, yuvarlak ünlülü fiil tabanlarına düz ünlülü görülen geçmişzaman

eki de gelmiştir.

GA: götürdi(31/5)

PA: büyüdi(4/53)

1.Çoğul Şahıs

-dı…: yapmadı…(40/5)

-dik: dikērdik(56/5)

-tı…: …açtı…(66/51)

-tik: yetiştik(57/29)

-du…: oldu…(6/21)

-dük: gördük(14/40)

-tu…: kavuştu…(66/26)

-tük:üðüttük<öğüttük(35/13)

2.Çoğul Şahıs

-dınız: …ırdınız(M.D.D)

-diniz: geldiniz(4/24)

-tınız: bıra…tınız(37/46)



-tiniz: seçtiniz(M.D.D)

-dunuz: …oydunuz(M.D.D)

-dünüz: gördünüz(M.D.D)

-tunuz: so…tunuz(M.D.D)

-tünüz: söktünüz(M.D.D)

3.Çoğul Şahıs

-dılā: yapardılā(50/32)

-dılar: şa…aladılar(31/38)

-diler: geldiler(60/52)

-dilē: işlerdilē(50/23)

-dular: durdular(66/7)

-tılar: yaptılar(66/8)

-tılā: yaptılā(15/18)

-tiler: gittiler(2/27)

-tilē: ürettilē(21/53)

-tular: so…tular(60/56)

-tüler: küstüler(M.D.D)

ANLATILAN GEÇMİŞZAMAN

Fiilin, önceden gerçekleştiğini veya başkasından duyulduğunu bildiren haber

kipidir.154 Tüm bölge ağızlarında aynıdır.

1.Tekil Şahıs

-mışım: …almışım(63/13)

-mişim: geçmişim(21/55)

-muşum: dōmuşum<doğmuşum(66/2)

-müşüm: sökmüşüm(M.D.D)

154 2003: 599-600



2.Tekil Şahıs

-mışın: başlamışın(56/37)

-mişin: sevmişin(M.D.D)

-muşun: …ovmuşun(M.D.D)

-mışsın: yapmışsın(M.D.D)

-müşsün: küsmüşsün(M.D.D)

3.Tekil Şahıs

-mış: yapılmış(1/7), ķurulmış(32/1)155

-miş: gēlmiş(57/1)

-muş: tutulmuş(64/28)

-müş: çökmüş(13/7)

1.Çoğul Şahıs

-mışız: …ızmışız(M.D.D)

-mişiz: gitmişiz(M.D.D)

-mişik:gelmişik(32/44)

-mışı…: ayarlamışı…(18/24)

-müşük: bǖmüşük<büyümüşük(22/1)

-muşu…: dōmuşu…<doğmuşuk(22/1)

2.Çoğul Şahıs

-mışsınız: çı…mışsınız(M.D.D)

-mişsiniz: kirletmişsiniz(M.D.D)

-mışınız: sıķmışınız(M.D.D)

-mişiniz: gelmişiniz(58/64)

-muşsunuz: vurmuşsunuz(M.D.D)

-müşsünüz: süzmüşsünüz(M.D.D)

155 Rastladığımız bu örnekte 3.Tekil şahıs çekiminde, yuvarlak ünlülü ek gelmesi gerekirken düz ünlülü
ek gelmiştir.



3.Tekil Şahıs

-mışlā: …açmışlā<kaçmışlar(M.D.D)

-mişlē: gelmişlē(32/2)

-mışlar: yapmışlar(25/25)

-mişler: gelmişler(1/5)

-muşlar: do…umuşlar(61/36)

-müşler: düvmüşler(14/59)

GENİŞZAMAN ÇEKİMİ

Geçmiş, şimdi ve geleceği kapsayan zaman dilimini içeren haber kipidir.156

Tüm bölge ağızlarında aynıdır. Ölçünlü Türkçe’den farlılık göstermez. Bunun yanında

genişzaman eki “–r” düşmesi ile ünlü uzamasımeydana gelir.

1.Tekil Şahıs

-ürüm: sökürüm(58/50)

-urum: vururum(66/68)

-erim: söylerim(15/7)

2.Tekil Şahıs

-rsun: …orsun(11/35)

-arsın: …oyarsın(43/10)

-irsin: bilirsin(58/68)

-ersin: temizlersin(65/7)

-ersen: istersen(9/61)

-āsın: …oyāsın(43/11)

-usun: vurusun(66/66)

-µsin: bilµsin(56/36)

-isin: getirisin(35/20)

-ısın: çıķarısın(58/27)

156 Korkmaz, 2003: 637



3.Tekil şahıs

-ar: oynar(16/50)

-ur: do…ur(11/61)

-ir: gelir(1/38)

-µ: getirN(35/32)

-ī: …ızarı(58/89)

1.Çoğul Şahıs

-iz: ekeriz(7/17)

-arız: yaparız(56/54)

-eriz: dizeriz(58/54)

-eriS: çekeriS(35/51)

-eris: sepeleris(29/37)

-arıs: ıslarıs(29/38)

-uruz: oluruz(58/28)

2.Çoğul Şahıs

-ersiniz: edersiniz(38/8)

-ırsınız: …alırsınız(38/37)

3.Çoğul Şahıs

-µlē: getir�lē<getirirler(24/14)

-rler: derler(58/63)

-urlar: …ururlar(11/27)

-arlar: atarlar(58/29)

-irler: giydirirler(16/53)

-ırlar: toplanırlar(60/24)

-Eksiz kullanım

1.Tekil Şahıs

oturum<otururum(16/1)

…oparım<koparırım(58/78)



1.Çoğul Şahıs

getiriz<getiririz(11/37)

…ırız<kırırız(29/39)

GELECEK ZAMAN ÇEKİMİ

Fiilin daha sonra gerçekleşeceğini ifade eden kiptir.157Ölçünlü Türkçe’den

farklılık göstermez. Tüm bölge ağızlarında aynıdır. Fakat bazen gelecek zaman eki olan

-ecek/-acak’ın ilk ünlüsü düşer ve -cak/-cek, -çek/-çak kullanımlarıortaya çıkar.

Bunlara ek olarak “c” ile “j” arasıses olan “K” ünsüzünün bulunuduğu “-Kek” çekimi ve

Nadırlıköyünde tespit ettiğimiz “-cu” gelecek zaman eki vardır.

1.Tekil Şahıs

-çem: etçem(23/16)

-cem: evlencem(15/6)

-cam: yapcam(64/61)

-ıcum: edicum(31/45)

-ycam: yapamaycam(35/1)

-iKem: veriKēm(26/28)

2.Tekil Şahıs

-can: doķucan(11/31)

-çan: satçan(58/70)

-çen: gitçen(45/21)

-ıcan: …aynatıcan(27/25)

-ıçan: nāpıçan(10/23)

-ecen: bellecen(39/10)

-acan: ķuyacan(4/73)

-ycen: rendeleycen(27/25)

-ceksin: gelceksin(27/43)

157 Korkmaz, 2003: 623



3.TekilŞahıs

-cek: evlencek(13/8)

-ecek: gidecek(30/25)

-icek: giyicek(41/9)

-aca…: olacak(31/4)

-ycaķ: āzırlaycaķ(61/54)

-ycek: demēycek(66/48)

-çaķ: yapçaķ(59/45)

-ıcaķ: boşaltıcaķ(66/48)

-ıcā: yapıcā(42/27)

-Kek: öleKek(66/15)

1.Çoğul Şahıs

-cāz: yapcāz(62/18)

-ycāz: toplaycāz(38/38)

-ıcāz: yapıcāz(58/95)

-cēz: vercēz(27/47)

-cez: y�cez(38/38)

-Çāz: ķurutÇāz(36/2)

-ceðiz: gideceðiz(2/8)

2.Çoğul Şahıs

-cānız: sorcānız(63/20)

-cēniz: sevcēniz(M.D.D)

3.Çoğul Şahıs

-acaklār: yapaca…lav(((2/3)

-caķlar: alcaķlar(64/10)

-ecekler: isteyecekler(64/10)

-çaķlar: annatçaķlar(44/28)

-Çekler: gitÇekler(41/11)



TASARLAMA KİPLERİ

Fiili yapılıp yapılmamasındaki isteği, emri, şartıve gerekliliği ifade eden

kiplerdir.158

ŞART ÇEKİMİ

Fiilin gerçekleşmesi başka bir eylemin olmasışartına bağlıolduğu durumlarda

kullanılan kiptir.159 Ölçünlü Türkçe’den farklılık göstermez. Bölge ağızlarında aynıdır.

1.Tekil Şahıs 1.Çoğul Şahıs

-sam: buyursam(43/43) -sak: yapsa…(29/41)

-sem: söylersem(31/44) -sek: versek(M.D.D)

2.Tekil Şahıs 2.Çoğul Şahıs

-san: …oysan(11/51) -sanız: …ırsanız(M.D.D)

-sen: versen(63/39)

3.Tekil Şahıs 3.Tekil Şahıs

-sa: varsa(1/44) -seler: itseler(M.D.D)

-se:gelse(13/24)

158 Korkmaz, 2003: 647
159 Korkmaz, 2003: 676



EMİR ÇEKİMİ

Emir kipi, fiilin yapılmasınıya da yapılmamasınıemir yoluyla anlatan

kiplerdir.160 Tüm bölge ağızlarında çekimi aynıdır. Ölçünlü Türkçe’den farklılık

göstermez.

TEKİL ÇOĞUL

1.Tekil Şahıs 1.Çoğul Şahıs

Yoktur. İstek çekiminle yapılır.

yapalım: (16/5)

görelim: (45/16)

2.Tekil Şahıs 2.Çoğul Şahıs

git:(66/20) -in: verin(27/35)

-ın: sı…ın(46/50)

-un: vurun(17/64)

-ün: görün(M.D.D)

-yin: yeyin(2/17)

-yın: sormayın(15/7)

3.Tekil Şahıs 3.Çoğul Şahıs

-sin: gelsin(60/54) -sinler: bǖmesinler(46/68)

-sın: toplasın(46/49) -sınlar: sıķsınlar(M.D.D)

-sun: …urusun(66/70) -sınnar: annatsınnar(28/10)

-sün: görsün(M.D.D) -sinner: kesmesinner(30/43)

-sünler: götürsünler(24/29)

-sunlar: …uvsunlav(6/34)

160 Korkmaz, 2003: 665



İSTEK ÇEKİMİ

Fiilin yapılmasıveya yapılmamasıistendiği durumlarda kullanılan kiptir.161

Tüm bölge ağızlarında aynıdır. Ölçünlü Türkçe’den farklılık göstermez.

1.Tekil Şahıs 1.Çoğul Şahıs

yapayım(60/1) yapalım(42/55)

2.Tekil Şahıs 2.Çoğul Şahıs

…arasın(27/27) yapasınız(M.D.D)

3.Tekil Şahıs 3.Çoğul Şahıs

uyuya(45/15) -

GEREKLİLİK

Gereklilik kipi, eylemin yapılmasıgerektiğini bildirir.162 Tüm bölge ağızlarında

aynıdır. Ölçünlü Türkçe’den farklılık göstermez.

-meli/-malı

gitmeli(M.D.D), …almalı(M.D.D)

161 Korkmaz, 2003: 648
162 Korkmaz, 2003: 693



BİRLEŞİK ÇEKİMLER

Babaeski ağızlarında bileşik çekimler aynıdır. Ölçünlü Türkçe’den farklılık

göstermez.

HİKAYE BİRLEŞİK ÇEKİMİ

a) Şimdiki Zamanın Hikayesi

1.Tekil Şahıs 1.Çoğul Şahıs

yapıyédum(9/2) yapıyodu…(11/10)

o…uydum(47/18) bilmiyudu…(32/35)

2.Tekil Şahıs 2.Çoğul Şahıs

geliyodun(M.D.D) …ırıyodunuz(M.D.D)

3.Tekil Şahıs 3.Çoğul şahıs

o…uyodu(37/33) oturuyudular(38/61)

annatıyordu(44/21)

anlatıyuvdu(3/5)

…onuyudu(16/29)

b) Görülen GeçmişZamanın Hikayesi

1.Tekil Şahıs 1.Çoğul Şahıs

sevdiydim(M.D.D) geldiydik(38/71)

2.Tekil Şahıs 2.Çoğul Şahıs

…ırdıydın(M.D.D) küstüydünüz(M.D.D)

3.Tekil Şahıs 3.Çoğul Şahıs

ördüydü(21/48) olduydular(M.D.D)

urduydu(62/39) başladıydılar(61/62)



c) Öğrenilen GeçmişZamanın Hikayesi

1.Tekil Şahıs 1.Çoğul Şahıs

evlenmiştim(20/13) vurmuştu…(M.D.D)

2.Tekil Şahıs 2.Çoğul Şahıs

so…muştun(M.D.D) …opmuştunuz(M.D.D)

3.Tekil Şahıs 3.Çoğul Şahıs

yerleşmişti(23/49) silkmiştiler(M.D.D)

…almıştı(14/17)

d) Gelecek Zamanın Hikayesi

1.Tekil Şahıs 1.Çoğul Şahıs

düşecektim(7/24) gidecektik(23/33)

2.Tekil Şahıs 2.ÇoğuşŞahıs

gezicektin(M.D.D) …aldıraca…tınız(M.D.D)

3.Tekil Şahıs 3.Çoğul Şahıs

yollayaca…tı(54/16) çarpaca…tılar(M.D.D)



e) GenişZamanın Hikayesi

1.Tekil Şahıs 1.Çoğul Şahıs

giderdim(31/18) bölerdik(21/46)

getirµdik(35/32)

do…urdu…(11/41)

2.Tekil Şahıs 2.Çoğul Şahıs

yerdin(35/36) yardımlaşırdınız(M.D.D)

3.Tekil Şahıs 3.Çoğul Şahıs

gömerdi(21/20), olurdı(56/2)163 annadırdılar(45/14)

olurdu(16/38) giyerdiler(14/7)

f) Şartın Hikayesi

1.Tekil Şahıs 1.Çoğul Şahıs

yidirseydim(9/73) verseydik(M.D.D)

bassaydım(9/69)

2.Tekil Şahıs 2.Çoğul Şahıs

gitseydin(M.D.D) yatsaydınız(M.D.D)

3.Tekil Şahıs 3.Çoğul Şahıs

olsaydı(9/15) …ovsaydılar(M.D.D)

163 Bileşik zaman çekiminde hikaye çekiminde yuvarlak ünlülü bir ek olmasıgerekirken Yunanistan
Göçmen Ağzı’nda düz şekline de rastlanır. “dı”< “du”



RİVAYET BİRLEŞİK ÇEKİMİ

a) Şimdiki Zamanın Rivayeti

1.Tekil Şahıs 1.Çoğul Şahıs

…ona…lıyémuş(6/27) seviyormuşu…(M.D.D)

çalışıyormuş(23/3)

2.Tekil Şahıs 2.Çoğul Şahıs

gidiyomuşsun(M.D.D) sı…ıyormuşsunuz(M.D.D)

3.Tekil Şahıs 3.Çoğul Şahıs

geliyomuş(23/3) geçiyérlavmış(6/25)

bıva…mıyémuş(6/33)

b) GenişZamanın Rivayeti

1.Tekil Şahıs 1.Çoğul Şahıs

satırmışım(M.D.D) hissedermişiz(M.D.D)

2.Tekil şahıs 2.Çoğul Şahıs

…o…larmışsın(M.D.D) yapmışsınız(M.D.D)

3.Tekil Şahıs 3.Çoğul Şahıs

gözledirmiş(26/23) yatırmışlar(60/41)

olurmuş(12/9) yirmişlē(43/29)

c) Öğrenilen GeçmişZamanın Rivayeti

Metinlerde sadece bir kelimede rastladık.

3.Tekil Şahıs

duymuşmuş(26/27)



d) Gelecek Zamanın Rivayeti

Sadece 3. tekil şahsında tespit ettik

3.Tekil Şahıs

…alcāmışlar(50/17)

yapaca…lavmış(2/46)

ŞART BİRLEŞİK ÇEKİMİ

a) Şimdiki Zamanın Şartı

Sadece bir kelimede tespit ettik.

3.Tekil Şahıs

diyosa(5/11)

b) GenişZamanın Şartı

1.Tekil Şahıs 1.Çoğul Şahıs

söylersem(31/44) çevirirsek(17/32)

…alırsam(38/37)

2.Tekil Şahıs 2.Çoğul Şahıs

mera… edersen(58/51) isterseniz(2/17)

ararsan(38/47)

3.Tekil Şahıs 3.Çoğul Şahıs

bulursa(32/29) yaparsalar(M.D.D)

gelµrse(2/34)



c) Görülen GeçmişZamanın Şartı

1.Tekil Şahıs 1.Çoğul Şahıs

gördüysem(M.D.D) bulduysa…(66/66)

2.Tekil Şahıs 2.Çoğul Şahıs

gittiysen(63/47) yaptıysanız(60/53)

3.Tekil Şahıs 3.Çoğul şahıs

gittiyse(63/39) …astıysalar(M.D.D)

d) Anlatılan GeçmişZamanın Şartı

Metinlerde bir örneğine rastladık.

1.Tekil Şahıs

görmüşsem(63/35)

e) Gelecek zamanınşartı

Metinlerde bir örnek tespit edilmiştir.

3.Tekil Şahıs

yapıca…sa(11/44)



EK-FİİL KULLANIMI

Ek eylem, isimlere ve isim soylu sözcüklere gelerek onlara yargıanlamı

kazandıran unsurdur.164 Tüm bölge ağızlarında aynıdır.

 Ek-Fiil’in, rivayet, hikaye ve şart çekimleri

yapardı…<yapar idik(56/6), …ızdım<kız idim(7/27), atatürkse<atatürk ise(63/36),

boşlu…umuş(38/4) , varmış<var imiş(44/24), yapardılar<yapar idiler(61/25), dêrdik<der

idik(44/19), güzeldi< güzel idi(35/38), ço…mış<çok imiş(1/8), alınırdı<alınır idi(56/16)

 Ek fiil, ünlüyle biten kelimelere gelince kendinden önce bir “y” yardımcı

ünsüzü türer.

neyse<ne ise(9/34), fereceliydi<feraceli idi(62/85), edirneymiş<edirne imiş(44/25)

yerlisiymiş<yerlisi imiş(16/78)

164 Eker, 2003: 297



SIFAT-FİİLLER( PARTİSİPLER)

Kimi eklerle, fiilden sıfat türeten; bir yanıyla fiil özelliği gösteren, bir yanıyla

da isimleri niteleme özelliği olan yapılara denir.165 Babaeski ağızlarında ölçünlü

Türkçe’de kullanılan sıfaf-fiillerin yanısıra çeşitli ses hadiseleriyle oluşmuşsıfat-fiil

eklerine de rastlamaktayız.

a) -mış/-miş,-muş/-müş: …uvumuşyâlıbiber(9/1)

b) -an/-en: bilen(29/41), yapanlar(11/18), gelen(44/32)

c) -ar/-er/-ur/-ür: eler elek(35/16)

d) -ecek/-aca…: askere gidecek çocuklarımız(49/15), annadaca… insan(11/62),

deycēme(5/20)

e) -dik/-dı…, -dük/-du… , -tik/-tı… , -tük/-tu…

yaptīm<yaptığım(58/56), gördǖmüz<gördüğümüz(59/19), gittµni<gittiğini(60/5)

götürdǖ<götürdüğü(56/34), old�<olduğu(56/37), dedµm<dediğim(11/4), oldūnu<

olduğunu (3/27)

f) -ynü: olduynü(60/74)

g) -duyü<dığı<dık: olduyü(61/12)

h) -ası/-esi: gelesi(M.D.D)

ı) -maz/-mez: baķmaz teyzem(31/17)

i) -müşesi166: ölmüşesinne(46/53)

165 Ergin, 1998: 333
166 Burada üstüste gelmişiki sıfat-fiil eki görülür. Bu kullanım sadece Kadıköy’ünde tespit edilmiştir.



ZARF-FİİLLER(GERİNDİUMLAR)

Zarf-fiiller cümlede, fiili niteleyerek zarf görevi yapan kelimelerdir.167

Babaeski ağızlarında ölçünlü Türkçe’de kullanılan zarf-fiillerin yanısıra tıpkısıfat-

fiillerde olduğu gibi çeşitli ses hadiseleriyle oluşmuşzarf-fiillerde görülmektedir.

a) -a/-e: diye(12/1), taķa taķa yapıyo(52/65), çevire çevire(11/34)

b) -ı/-i: diyi(42/25)

c) -p/-b: ķalķıp(63/26), boyayıp(11/8), toplayıp(43/29), çı…arıb<çıkarıp(11/26)

d) -ke/-…a: do…ur…a<dokur iken(11/58), çocukke<çocuk iken(14/48), gelirke<gelir

iken(53/16), alırķa<alır iken(50/10)

e) -ge/-ġa:öðüdürge<öğüdürken(53/5)

f) -ken/-…an: gidērken<gider iken(42/25), geçērken<geçer iken(44/17), vārķa<var

iken(29/4), do…ūrken<dokur iken(34/19)

g) -…ana/-kene: giderkene<giker iken(60/16), döverkene<döver iken(60/24)

…aynadırkana<kaynadır iken(27/11)

h) -kesine/-…asına/-kesene: üÑüdürkesine<öğürdür iken(33/20), ķuruķasına<kurur

iken(38/6), güderkesine<güder iken(38/14), askerkesene<asker iken(64/31)

ı) -alı/-eli: geleli(62/37)

i) -ara…/-erek: örerek(52/59), olaraķ(44/19)

j) -ala…/-elek: evlenelek< evlenerek(36/7)

k) -ınca/-ince/-unca/-ünce: varınca(56/11), gelince(14/60), olunca(17/19)

görünceye(31/36)

l) -ıncasına/-incesine, -uncasına/-üncesine: ölüncesine<ölünce(39/20)

m) -ıncazane/-incezane/-uncazane168: oluncazane(52/43), olmayıncazane(52/43),

evlenincazane(52/45)

n) -dıķça/-dikçe: geldikçe(3818) sardıķça(11/34)

o) -dikçesine/-dıķçasına: dedikçesine<dedikçe(64/61)

p) -dığında/-diğinde, -duğunda/-düğünde: geld�nde(52/72), gittNnde(42/2), öldǖnde

(32/19), açtīnda(11/40)

167 Ergin, 1998: 338
168 Bu zarf-fiile Osmaniye köyü’nde derlenilen metinlerde rastlanılmıştır.



r) -madan/-meden: ķaçmadan(19/32), görmeden(21/21)

s) -nēn: çöznēn(58/56), dōdunēn(27/12)

ş) -tNne/tīna/-dīna/-dµne/-tǖne/tūna: gittNne(42/16), yaķlaştīna(42/24), başladīna

(50/60), evlendµne(41/3), geçtµne(52/16), ürktǖne(17/58)

t) -tNye/-tīya169: …alktµye(45/24)

u) -dıyen/-diyen/-duyen/-tiyen: oldıyen(8/15), geldiyen(43/54), dōduyen(27/13),

gittiyen(30/58)

ü) -ı…: çı…rarı…<çıkarıp(46/21)

169 Bu kullanım sadece Erikleryurdu köyünde görülmüştür.



METİNLER



POMAK AĞZI METİNLERİ



-1-

Anlatan: Ahmet GENÇ

Etnik Köken: Pomak

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 72

Derleme Yeri: Büyük Mandıra Beldesi

( Türkiye’ye gelişve askerlik)

ben askerdeyken bana böle çaðıvdılar aynıacemµken de bi çaðıvdı. şetÒteymen

odaya. dedi nerelisin? falan söledim. …ıvklaveli babāski bilmem ne dedi yav!nērden

gelme meseqa nērde dedeleriniz? vallādedi. ben nasınērden ne bil�m. āberim yo… yanĩ

hiç bişetden. adama cevap vereme. böle …aldı. ne bilimişikégençlik işde …ula…

asmamışım. nērde gelmişler mācıv. hep böle geçti yanĩ. aynısiz da bulġaristan gelmişler5

dedelerimizin avtı… kimse dedelerimiz ēvālde. vallābilmǖm be evet būvda yeniköy

ķurmuşlar o zaman yani yapılmışama neden acaba mandıva artık hayvannatmīmışişte

muðaķķaķ bi hayvanat çoķmış. süt tabi mandıva açmışlar. evlendim.erzuvum’da

motomotum. şöfördüm yanĩşöfördüm. vavdıtabi būvdan gitme ço… bevaber gittik. hepsi

ço… o zaman ule. doðuya gidiyérdu… şimdi.évda o iki seneérda yanĩeve. askerl�ōvda10

bit�rdim. he tabi. ben esasında on do…uz ay yaptım. esas yirmi dört ay tabi. e ama

mazeret izini elli altı’da askerdeydim men. sulav geldi. sulav geldi. bazıevleri su aldı

bīvda. işte bu yüzden iki ay mazeret bir ay mezanet on beşgünde …afa izini şey verdi

yüzbaşi. işte böle yanĩüj buçu… esasında. böle yani izinli falan.aşāyukavıén do…uz ay

yaptı… öle ya yirmi ay. öle başka bişeyimiz yo…15

(Pomakça)



tabi tabi e anlıyirlav ama onlav türkçe …onuşuyu tavi tavi. bütün onnavda tavi her

bizden bişey alıyolav taIi. biz poma…ça …onuştūmuz için. bunnavda bizim ama

…onuşmıyi. tabi …onuşamıyir. dōrusu …onuşamıyir. çünkü devamlıtürkçe …onuşıyi20

devamlısallıyolav ne …onuştūmuzu tabi. eve. ēpsi pomaķmācıv bi māle oldūgibi bi

māle şey mācıv evet hepsi pomaķ.

(Eski zamanlar)

25

küçüktü biz bunnav gibi bi bilgi edinemiyuz. şimdi herkes bunnav herşeyi

biliyo. tamam bizim o zaman işteénun için pek bilgi alamıyédu… yani. onun gibi bivaz

caðillik bişey göremiyoz. televizyon vadyo bilen yo…tu o zaman tabi nerde yetmiş’te geldi

zaten buvayıceryan yetmişte geldi.ézamandan işteézamandı. televizyonnar o zaman

geldi. evet. dedemin, dede yo… ben sōvadan yapılma. eski eski yo… yani b�vda dedemin30

dedemde …alan hepsi yı…ıldı. ev’de bu bunun gibµdi. áma kerpiçten dāşeydi. şēoldu

kendim yaptıménu yanĩkendim d�lde yanĩıstalar yaptıişte ben yaptım. evet. evet.

(Geçim ve ev durumu)

35

ben emekliyim fabriķadan şeker fabriķasından. yōsütçülere sütçülere şey

tüccarlara veriyoz. ēp téplayan meseqa nasıçölgeçen biliyosun. süt tupluyum o olmasa o

olmasa başķasıgelir. işte orayıveriyoz artıķbunnar işte nāpıyov yapıyov taIi biz sadece

satıyovuz südü yani. yav yeni yapılan vav mıherkes kendi avsasında yeniletiyi. tabi eski

bi ev vav. eski böledi ve buvayıbi ev. eski böle bu da sōvadan yapılma o eski ev40

buvdaydı. yı…ıldı. ēpsi yı…ıldı. ēp millet kimin pavasıvavsa ēp yeni yapıyo. kişki bizde de

olsa pava yoķ fakiriz. nōlaca… bi ekmek dör dörtÃüz elli bu pālılı…ta. dā�

geçinemiyuvuz. geldi mi on gün …ala nah! tüh! vallāne yapalım. çécuklav …alabalı…



yedi táne çécūn vav. tévunnav sekis táne tabi térunnavıbabalavıdüşüniyıvdıama onnavda

dolaşıyir. onnavda būvda aşāyu…avı. diyévlav onnava telefon vevdiler şeyde. nere gittiyse45

şimdi birisi ankava’da āssubay. iki kişi dört táne iki …ız iki erkek buvsa’da ikisi de bīvda

bizim yanımızda. çifçilik bunnav ikisi çifçiler yapıyév. baş…a yo… tamam.



-2-

Anlatan: Mukaddes ERDEM

Etnik Köken: Pomak

Öğrenim Durumu:Yok

Yaş:71

Derleme Yeri: Büyük Mandıra Beldesi

(Pomakça)

ben pomā…ça …onuşuyovum en ço…. türkçe ço… bilmiyovum poma… dili. onnavı

bilmiyovum. bilmiyovum onnavınērden gelmişler. ama ben çerkezmüselimden. vav hiç

vav çalışıyovlav ne yapaca…lav ço… vavdı. amaêldüler bi tane …aldı. şöferlik yapıyov

avada. tovunnavım vav. onnavda işyapıyov. a öldü öldü o yirmi beşsene oldu. yirmi beş

öldü. a bende yannız. ben péma…ça ço… biliyovum türkçe bilmiyovum. hep péma…ça hep5

péma… anlıyovlav ama …énuşamıyov te bu tévun anlıyovum diyov …énuşamıyov pomā…ça

di mi? feriha ................anlamıyo ama anlıyo. a pek …onuşsun bilmiyov péma…ça derim.

yala nereye ............................. diyovum gel demek. hadidÃdiyovuz bir yere gideceðiz.

hadi gidecek péma…ça ..................................................... …omşulav péma…ça. işte herşeyi

diyov bunnav pémakçe. ekmē..... diyovuz, tuz diyovuz, ....... diyovuz, yemēdiyovuz10

........... hep öle ...............

(Yemek Tarifi)

keşkēişte buydayla, buydāne bilNménnav böyle vuvuyovlav. kütür ama dēyem.15

sova yı…ıyovlav …oyuyovlav la…avta …aynıyov …aynıyov …aynıyov sōva.éna et …oyuyovlav



yāile …aynıyov gene çok güzel oluv. isterseniz gelin buyuvunuz dǖne versinler yeyin. ilk

…uvu fasülem yapıyovlav işte önce sovan kesiyovlav. tatlıişte ba…lava getiriyovlav hep

yapıyovlav. türlü ba…lava getiriyovlav. sōva hani yemeklere salç …oyuyovlav suvan

kesiyovlav démetisėni kesiyovlav güzel oluyovlav. eh yapıyoz işte yemeklerle çovba20

yapıyovlav. …uvu fasüle baş…a yemek ya lahana ya patlıcan yemēpilav yappıyovlav

buydādan keşkek diyovāmuv yappıyovlav. …aynatıyovlav bi suvan işte şey kesiyovlav.

(Yaşlıinsanlar ve Hastalık)

25

vav ama çé… öldülev āni ihtiyav benim gibi dāihtiyav vavdıüldiler. vavdı

dǖnlerde ama gittiler evleri uza… uza… evleri e yu…avımālede. siz buvdan mısınız?

mandıvada sen. işte ihtiyav ço… işte. bǖk düşüyovlav hep kaldıvıyovum hep .................

gidiyovum pémaşki anlıyov musun? pémaşki ............. düşüyovlav bende …aldıvıyovum.

ben mı? yetmişbir yetmişiki girdi. ihtiyavlı… āstayım ben. şeker vav bende tansiyon vav.30

hep dé…tova hep edirneye déktovu gidiyem. hep déktovu gidiyem.sende mi edirneli?

ōvda fakültede. vi ba… şindi altısene mıyidi yedi sene hep gidiyovum hep ta fakültede

āstayım şeker ükseliyov. onnavda déktovlav gidiyovlav. ço… yiyovsun. ben diyovum canım

istiyov hep yiyeyim. şekerde ükseliyov. herşeyi ne gelµrse tatlıélsun hamuvşeyleriélsun

yemekélsun hep yiyom. yapıyom kim yapaca… ben gelin vav amaéayvıben ayvı35

étuyov.éayvıöte …ızının annesi. beştane tévun. dört …ız biélan. öyle söylüyovum

onnava …onuşuyovum. dābaş…a ihtiyav …adın mi…a vavma da …onuşsunénnava. bu hem

türkçe bilir hem péma…ça biliyov. o péma…ça …atvancada péma…. ama türkçede biliyovlav

péma…çada. ben en ço… péma…ça küçükten beri.

40

(Pomak Yemeği)



vıçini vıçinik yapayım. işte suvan …avuyovuz. sōva salça …oyuyovuz āmuv

yapıyovuz, açıyovuz böle …éyuyovuz tepsi’de e …éyuyovuz suvanı. sōva hiç yerde

…éyuyovuz s�va pişiyovuz kesiyovuz yiyovuz. çok güzeléluyo. ekmek de yapıyoz ekmek

de güzeléluyo. ben on beşyapamadılav. …aldım dǖnsüz ebür dünyaye ne zaman erecem45

mezava ōvda dǖn yapaca…lavmışbana dǖn yapana da vav dǖn.



-3-

Anlatan: Recep DURGUT

Etnik Köken: Pomak

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 81

Derleme Yeri: Büyük Mandıra Beldesi

(Pomakların Yerleşimi)

şindi poma…lav bu bu caddenin alt …ısmında sandenin mah hatip mālesi eger şey

ise not et unutma. iki māle sandenin mālesi hatip mālesi bu da uriyet mālesi mācıv

eskiden menderes mālesiydi şindi �riyet mālesi. bende bıvdayım. poma… şindi do…san üç

āvbi sibiryadan bulġariyada yerleşiyorlar. efenim şip…a köyü vav. çervennibiva… denilen

bir yer ninem do…san yedi yaşında öldü. benden seksen bir yaşındaðım o anlatıyuvdu. ben5

ovaya gitmedim. nasipÃolmadı.ben buvda d�ma. benim az olan …ıvķÒiki tovun sahibi.

eve

(Eski Seneler ve Aile)

10

şimdi bi çocūm vāvdı. sekis …ızım vav. fe…at çocuk elli üç doðumlu. geçen sene

öldi. tek bi çocu… içki, pislik kendini …ovuyamadıtam yaşāca… zamanı. anın için öldü

efendim nene de temizlendi. yalnız çocūm üç tane çocūvav bi …ızıvav.e benim babam

fabri…adan ve seferbeylik adamı. bin do…uzÃüz on do…us doðumlu. bin üçÒüz on do…us

doðum.15

(Atatürk ve Dönemi )



iki defa gördüm. bin do…uz otus dörtte gördüm o…uldaydı. şey yapılīvken soyadı

…onulūvken �retmen getirdNbize alpullu vanpasında gördük mü edirneye o zaman keyfi20

çalışmıyıdi. bi de bin do…uzÃüz otus yedi manevvasıbüyük manevra oldu būvda

tıvakya’da efendime söyleðim. o genel…uvmay baş…anışey e o …afada tutmıyir efendim

bulġariyaya …ıv… beşkilometre girdi o manevva mānasıyla atatürk …avstaydıgeldi işte

alpullu’da edirneye gidemedi. şeyi çevirsin manevva genel…uvmay başkanıo zaman

efendim söylēcem a…lıma gelecek ondan s�va işte şey alaman evinde yattıalpullu’da25

verdi. eşimle bevaber gördük. çünkü aynıbenim eşimde bin üçÃüz …ıv… birli bin

do…uzÃüz yirmi beşdoðumlu efendime söyleðim vātta oldūnu gördük hem renk atmışhem

de bivaz …anbuvlaşmışilk otus dörtte gördǖmüz gibi görmedik. biz de üzüldük.dāsōva

işte çökmüştü. zaten edirneyi dedi ki salNumurta… salīumurta… girmiş…ıv… beşkilometi

silāomuza bulġariyi ve söz vermişbir askerin būvnu …anamadan bulġariði teslim alacam.30

�alaca… ama ba… …ıbvıs ne ādise çı…āvdıbaşımıza aynıo zamanda dünya ateşe yanav

dedi atatürk o zaman te böle telefon telġıvaf olmadīiçin devlet demiryolu şeðinle

çevivdilev şē. sal�umurta sal�umurta ve ismet inönü tabi atatürk öldü. bin do…uzÃüz

yetmiş sekisde. efendim bin do…uzÃüz bende asker oldum. asker olunca

büyükçekmecede inönǖle efendim sal�umuvta resmi geçitiz otus zafev bayvamıotus35

aðustos zafer bayramıinönü buvaya …adav sal�umurta… çok güzel bi adam. senin gibi

böle. inönüde ufa… adam. buvasına geliyorlar ya…ındım men çünkü öle saya ba…tīm

zaman soldayım men giderke çeşit talemeler tabi babama āyranlı… atarlar. ta tabuvları

bir tabuv yani bir alayın bir alayın bir bölǖsay.

40

(Askerlik)



jip böle bişey yo… herkes beygir üstünde. a bende …éş…ulu topçuðum on buçu…

santimetre çapında yirmiçñçap uzunlūnda namlusu beşik üzerinin geri tepmesi beş

etmesi fakir nişanÃatlıiskoda daÑabüs. bin do…uzÃüz otus modeli guvup fabri…a yapısı.45

bizim topun ama ben gözetleme çavuşu oldum sōna ama kuvs gördüm dört buçu… ay

kuvs gördüm insan …ıtlīndan anladın gözetleme çavuşu oldum. optik mazzemeci. şimdi

size optik şeyler. a böle çavuşlūböle bitirdi. havbiyede havbiyede tevis olacam zaman

dört buçu… ayda şey gördüm. vusça, bulġavca, yuÑosılavca.

50

(Yaşanan çevre)

benzin istasyonu vav o yamayıçı…ıyovum doðuya dōvu çocu… pav…ıvav benim

oturdūm evin önünde bi de …ıv… elli dönüm çamlı… vav.ona ço… ya…ın evim ovda. ama

buvda tekbiv vav ovda biv mepanım vav benim dādōvusu küçük biv çifl�m vav çocu…55

ölünce çifl�torunnava bıraķtım torunnara bi ķızımın yanındayım ba…ımlıyım. …ızım

ba…ıyov bana o kötüye bıva…mıyov. utuvdūm yerden idare ediyov.
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Anlatan: Ayşe ÇAKMAK

Etnik Köken: Pomak

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 71

Derleme Yeri: Ertuğral (Ertuğrul) Köyü

(Fasulye Yemeği Tarifi)

ama biz puma…ça ķonuşuyuvus ama.sen puma…ça mıķénuşayım? türkçe bobo

fasuleði çNden ķéyuyérus hani ıķıyovuz güzel dulduvuyuz tencere’ye üstüne bi domato

ķūyuz bi ķafa suvan ya Nķuyurus salçÒazcıķın N…ūyuz yemēfasuleði hani yaşfasule yeşil

fasule taze fasule..............…uvu fasule āşlıyovusénu güzel ġazıçıķsın Nķıyıvıs. bi ķafacı…

bi suvan kesiyovus çµden ķaynasın suvannan ..... ayreten ķavuvuyus yani şēsuvan suvan5

ayreten bi ķafa suvan ķavuvuyus salça …uyuvus içine başķa türlü.

(Göç ve Karışık Konuşmalar)

bulġariya’dan bulġariya ama bilmiyos nērden şindi anam bıvda dōma da10

annenem gelmişbulġariya’dan hani bulġaristan hud vavıyız nasıgiyolav. o ızvova ızvova

ızvova’dan gelmiş. tabi ızvava’dan gelmişler. işte bīvda ben buvaya dōmasıtabi anam

bile buvda dōmuşbile. tabi ama jaliba anam küçük çıķmışannanem çıķavmışonu üle

tabi çoķsene oluyo be çocūm be.........baķsana türkçe’yi düzeltmeyevım. ķızlavım

ķızlavım onnav ķonuşuyovlav türkçe onnav biliyolav pomaķça türkçe’de biliyolav bunnav15

gene bilmiyolav te bunnav tovunnav. onnav pomaķça bilmiyolav. ama.......temizlēgeldiler



ķıştemizlēsoba ķuvucāz ķızım ondan ben amıcāyla ikimiz gelin de vav. ama gelin gitti

ķıva hanı.

(Pomak Köyleri)20

buvda pumaķköy nayip küy vav. nayip küy pumaķķuştepe āni ķuştepe onnavda

çoķbiliyolav pomaķça onnav tuvķçe’yi bilmiyolav. …énuşuyolav da yani …énuşmuyélav

hiç tuvķçe …uştepe. nayip küy de o da başķa yeşiluva ovda da vav puma…. böle geldiniz

mi nayip küy yeşiluva gidersiniz. vav vav hani puma… mālesi vav. ama …uştepe sıvf25

puma… būvda gibi.

(Tarım İşleri)

yetmişbir. ço… çektik çoķişyaptıķhanıuva…la biçtik janımi …upanıhanıo şindi30

yoķmakineler vāvke yoķiş. ama biz çoķçektik çucūm.ķıtlıķta çektik faķırlıķçektik ama

şındırātız. hani çoķhani evelden ēp ķavrāmayla güneşvuvıyıv ķafana hep biç

ķavrāmayla çāpayla seķupaynıyeri ķazıyo ķupaynıyeri ķazıyov. tabi çoķçektik hani

ileride.

35

(Düğün ve Çeyizler)

e öle oluv. davullen........gümba gümba öle oldu işte ya ķaçacam verdiler

verdiler. o zaman altıyaşında veriyolav seni ne anan baban ne.. o verecek seni. yoķtu o

zaman avaba geliyo bi iki ķavıalıyo seni gidiyovsun ne dǖn yürülerek tabi. yoķne olacaķ40

o zaman yoķtu. çif sıva yoķdivan yoķbişey bi hasıv bi yataķyoķşindiki gibi dulaplav

bişey yéķ. vavdıama o zamanÒaz vavdıyanı. bubamı.........fakirlikéldu mu nērde alıcan



ķaneviçe işleme. o zaman çoķfakirliķidi. duvav yastībi āsıv bi yataķbıstılķasıe o ķadav

hani ķuyundan ēvıyıvız. yün yün tabi hele bu hele bu yere yatıyévusénu yere otuvuyus

üle ķızım ānı. būvda otuvuyom gelin yuķāvda şindi ben çıķamáyávım yuķavıayaķlavım45

āvıyıv. buvda beyendik avtıķın buvda duvıyıs yatıyıvıs soba ķuvıyıs buvda hani N.

(Zorluklar)

ertūvul ġozpınav şindi ben buvdan küy içinden küðe evlendim. küðe evlendim.50

sade pomaķyoķġacal. o da da pumaķben de pumaķalıyovus şindi alıyovus.eskiden

yoķtu eskiden küy içinden bu būvdan te ovaya gidiyov tamam. yoķtu yoķtu tabi. şindi o

zaman köy ufaķidi hani şindi köy büyüdi nası…asaba oldu ba…sana herşeyin yerinde o

zaman gidicēz küyün dışında alacāz iki baķıv su gelecēz yemek yapacāz çamaşıv

yıķācāz. şindi baķsam ne rātlıķgençlere yoķtu yoķtu ya evlerde neÒanam küy içinde55

yoķ.....çeşme’de duvuyuv. hanıçoķzāmet çektik. ama şindi çoķvāttayız ama belkim

bizden yani geçti.

(Pomakça ve Aile)

60

üç ķız bıv çucuķbiri ikisi būvda biri alamanya’da pumaķ.......be..........ķızlav hep

pumaķça.........bunu yapın bunu yapın hep pumaķça …énuşuyuv. sen ne dedeyle ne

pumaķça çucuķlav hadi be ısmayıl ōlum bunu........bunu yap. biliyov tabi. pomaķça

türkçe’yi beceremeyovum ben. beceremeyovum benim ķaynanam vāvdıhiç bilmezdi.

pumaķça ne anlıyıv ne şētürkçe hep pomaķça annem de bulġavistan gelme hep65

pumaķça. būvda oķula gittik ama. azcıķın gittik o zamanda oķulda yoķtu yoķtu. sade

üç’e ķadav biz’da gidiyovus işyapmāķoyun vavdıazcı…ın gidiyom ķuzulavlan aldılav



bizi.........yoķkim gitsin ķuzulávle sōvadan...........hani ................üle çoķtamam ķızım

tamam çucūm tamam fakirlıķçoķidi amaşindi µyiz vātız ama.

70

(Yemek Tarifi)

vavani ķoyacan dört yımıvta ķıvıcan bi bavdaķyūrt ķuyacan bi bavda… kéyacan

énu dêvücen dêvücen dêvücen maya dêvücen sōva ķéyacen dört bavdaķun ilkilen

dêvücenénu da dêvücen atacan dêkücen tepsiye atacan fıvına o bu ķadav şişiyıv yāhiç75

ķéymācan sade tepsiyi yālācan yani o hani dört yımıvta dört bavdaķun bir bavdaķşeker

o yımıvtalav içinde şeker dêvülecek yani sōva şerbe pişirdikten sōva şerbet yapacan

asacanénu çıķavdıķtan sōva.. …uvtmaç yapıyoz.énu pişiyuvus sütleri südi şeydıvıs biber

biberle ķénuşamıyıvım tuvķçe biber pişivuyus temizliyuvus onu atıyévus yūvt içine tuz

atıyovus yūvt içine oluyov ķuvtmaç. yoķevelden yapıyoduķ. şindi pancār da yoķ. bizim80

köðe vermiyolav pancārlavısu yoķekilmıyıv. gündêndü misir de ekmiyovus gündêndüyle

buydāavpa.........................
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Anlatan: Bedriye DENK

Etnik Köken: Pomak

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 70

Derleme Yeri: Ertuğral (Ertuğrul) Köyü

(Göç ve Yerleşim)

bizimkilēhanıdedelerimiz bulġariya’dan gelme. geçende çécuķlavıtuvunnavı

öle suvmuşlavdı. e ben kendi babamın kendi anamın adınısêledim sêledim sêledim. e

dedelerim bilmiyovum ben onu. böv güç beqaqán bize ātta dediler gidin avaştıvın şeyde

kütük’te babaski’deéndan sōva annemin ben annemin eski tapıtapıbuldum yani

anamın annemin babasının adınıbuldum. anasının adınıbuldum. benim de babamın5

anasının Nbabasının adıbuldìķ. bile çocuķlava yazdıvdım. sǖledim yazdıvdım getirdi

oķula resimlerimizi da hatta getirdi çécuķbenim resmi anasının resmini aldıgetNrdi

deÒbile şey yazdım ona getirdi

(Pomaklar ve Pomakça)10

biz buna pémaķça diyosa yani biz çārşaf diyovuz. taķa demek çārşaf demek.

şindi yaşl l̈av bilir. ama gençler büle şēetmiyolav. dün ben ķénuşuyom ben ķénuşuyom

ama tovunnav ķénuşamıyo. zatan nasıbaşladılav bizim çucuķlav............oķula bir sene

alfabe o zaman vavdı. alfabeyi bit�rdim. µ babam ıvāmetli salmadıbeni gideyim15

ablamlavle gitmedim. uķula depluma yoķtu bende. yoķtu sōva sardılav bizi buvda oķula

ķadınnavıçāvdılav gittik uķula ūvdan bana verdiler dipluma ǖrendim yani adımıyazmā.

buvda mıvav nayip köyü vav.yeşiluva’da da vav pēlivan köyünde da vav vav vav onnav



ķıvma onnav biz ásas ķaldıķhanıtürkçe’den şey neden hep.nanınanınanıdiyovum baķ

hanıķızım deycēme nanıbüle ǖrenmişim. eh işte nine babanne demek ha nini biz nini20

onnav nini biz nana üle.

(Karışık Konuşmalar)

dǖnlere bizim dǖnlerde dǖnlere giderkene evelden vavdı. ķava çavşaf ķava25

çavşaf giyiyovduķ. ama şindi bEzda bEvaķtıķavtıķın ķava çavşaflavıyulda giymiyovus.

yulda giymiyovus nāpalım. eski türkçe bilmiyom. oķuyamıyım. bedriye denk yetmişiki

yaşında evet. oķul vav.éķulumuz tāşıda ama batıvdılavénu. şindi minetlerde gidiyolav

çocuķlav hani üçe üçi bitirene ķadav üçi bitirdiler mi babāski’ye babāski’ye bi ta çucuķ

yoķtu buvda. ġozvınav sōvadan ertūval pumaķçasıaslıġozvınav pumaķçası.30

(Boyama)

bu buya aldım bėçķa’yıbéyatacam ķéyacam soba’ya vallayıbana da almışlav

bendeénu şindi gittim işteénu baķtıvmā. nasıl bėçķa béyasımıdNl mi? bėçķa35

béyatacam eski bėçķalavdan yani. beyaz yapıyom yapıyom. isterseniz daha dün pişirdim

vereyim size yavım tepsi. benim ev kenavda en kenavda en kenavda benim ev.
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Anlatan: Abdurrahman ALTAY

Etnik Köken: Pomak

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 83

Derleme Yeri: Katranca Köyü

(Katranca’ya Geçiş)

bizim dedelerimiz yáney şeyden duķsanÃüç havbinden gelmişler. babalavımız

bìvda dōma biz bìvda dōma. biz yáni buvasınıbiliyovuz. ama dedelelemiz yáni bunnav

genç gelmişbulġaristan’dan duķsanÃüç havbinde gelmişler anadın mı? bizim yáni

bildNmiz bunnavdır. yáni. babalavımız bìvda dūma. babalavımız bìvda büyüme biz bìvda

dūma işte. yannız dedelelemiz yáni bulġaristan’dan gelme.5

(Pomak ve Pomakça)

tabi canım pumaķça ķonuşuluyo ķonuşuyévuz. vav tabi danışman

çerkezmüselim vav. çerkezmüselim vav eFendim. onnav da dāda eski. onnav ēpévdan10

gelme duķsanñüç havbinde gelme. bulġaristan’dan pılávnámıymışne mıymışdiyorlavdı

dedelelemiz zamanından yáni. ġohça’dan bilmem neresindenévdan gelme dedelēmiz

biz bunu biliyévuz yáni onnavı. babalavımız būvda büyümüş. biz bìvda dōmuşuķ. yáni

sıvf dedelerimizérdan gelme. duķsan üç havbinde yani.

15

(Askerlik)



vav vav ben cizre’de yaptım. ķıvķiki’de askerdim ben evelce.alaman havbinde

biz askerdik. cizre, mavdin. nuseybin ūvda hepévalarda askerlik yaptıķ. dört sene20

askerlNmizévdan bitti. hatta idıyıl vav idıyı’dan teriS olduķyáni. başķa bilmiyérum ki.

(Köyünİsmi)

şindi baķķatvanca bizim duydūmuz dedelelerimizden eskiénnavın zamānda25

bìvda eskiden ķatvancılar vavmışgeçiyérlavmışbìvda. o ismi işte taķıyévlav. işte demiş

bìvda ķonaķlıyémuş. ķantavca ķéyuyélābìva demiş. ovdan geliyév yáni bu.

(Göç ve Yerleşim)

30

mandıva zaten yavısıeFendim aķvaba yavısıbévda yavısıévda. ķavdeşaķvaba

yáni. hepévdan bi çıķmışlav da bizimkiler demişķıvķÒāne biz bìvda ķıvķkişi bìvda

ķalalım. hatte bìvasıyunanmışnadıvlıyunanmıştabi o zaman yunan yáni bıvaķmıyémuş

bìvda bi evler ķuvsunlav ķuvalıyémuşlav javıvlav bunnavı. bizim yáni evqat.zovakiyle

bìvda yapmışlav işte ķuruyélav bìvda. mandıva’da geçiyévlav bi ķısmıbi ķısmıda bìvda35

ķalıyévlav. yáni aķvabayız yáni çoķumuz aķrabayız mandıva şeyinle. dedik ya yáni böle

bunnav dedelelemiz yániévdan gelme zaten demişler ki genç gelmiş. bìvda evlenmişo

hatta. babalavımız biz eFendim bizden gelen hep bìvda dōma yáni. başķa bi duvumumuz

yoķ
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Anlatan: Beytiye İŞLER

Etnik Köken: Pomak

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 72

Derleme Yeri: Katranca Köyü

(Pomak ve Pomakça)

pomaķça mısǖleyim? tabi ben būvdan dōma. beyim vémanyadan ovdan geldi

onnav mācır geldiler. biz buvanın yerlisiyiz. pémaķpémaķça’da sǖleyim mi? biz buvanın

yevlisiyiz. onnav ovdan mācıvdan geldiler mācıv . evlendik būvda būvda otuvuyovum.

būvda otuvuyovum. ķénuşuyovuz ķénuşuyovuz onnav onlav anlıyov ama ķénuşamıyıvlav.

çünki biz beyim devamlıte gelinim de vav pémaķēp tüvkçe ķénuşuyovuz onnav5

ķénuşmuyovlav şimdi oķula gidiyovlav ya istemiyirlav pomaķça ķonuşsunlav. halbuki o

da qazım ama.hiç ķénuşmiyuvuz vav vav mandıva pomaķbuvasıpumaķpehlivanköy

pumaķķuştepe onnav pumaķköyleri biliyévķonuşıyıvlav. te ķāvelerin önünde.

(Köyünİsmi)10

şimdi būvda ķatvan vavmışsatılıvmışķatvan çék ondan ķatvanca şimdi şey oldu

ya mārebe oldu ya eskiden savaşolmuşbūvda ķatvan vavmışo zaman ķatvan satılīvdı.

şimdi āç avaba vavdıo zaman ķatvan satılıvdıdaéāçla avabayi şeyderdik yālavdıķāçlavı

çatlamasınnav diye. sōva o balķan harbi geçtikten sōva demir avaba başladılav yapmā15

demir avabayla olunca ķatvan ķalktıbūvdan.bu şindi ķatvanca ķaldı. ķatvan olunca ķatvan

o ķaldı. hayvancılıķvav çifçilik yapiyévuz. tavla sürüyovuz dündöndi ekeriz buyday

ekiyovuz. enekte saÑıyoz. ķoyun baķıyoz herşey.



(Deprem ve Dolu)

20

buvdaydıķbuvda mıaz azéldu hissetik hissetik yatavdıķyatavdıķböyle divan

sallandıçekyat büle sallanınca beyim ķalķtıbende ķalķtım içim bulandı. içim bulanınca

düşecektim. sōva beyim tuttu çıķavdıdışavıgittik o tavuķlav bāvışıyovlav ördek

hayvannav tavıķlavıtāyolda bulduķ. gitmiştavuķlav ķaçmışlav çıķmışlav kümesten

uŞmuşlav yola gitmişhayvannav depremde ķovkmuşköyde olmadıbişey olmadıköyde25

olmadı. ķıştolu tolu yaðiyov yaz günü tolu yādımıbi sene ben dāķızdım evde

babamlavda bi āva bi ķavavdı. gök gürlerdi.ķapķava oldu hayvanlav dışāvda bālıydi

iplerini kestik hemen dana girdiler dana givmesinnen te büle büle yumvuķgibi ne

gündöndü ķaldı. ne buyday ķaldı. hepsini yerle bir etti tolu.

30

(Kıtlık)

ķızkán oldu. ķıtlıķyaşandıyoķtu. babamlav gittiler o gümürcin gümürcinden

misir aldılavda misir yėdik kimisi ot topladı. bi avuçlan ķavıştıvdılav yėdiler ķıtlıķoldu.

çoķķıtlıķoldu. küflü deélsa y�cen yoķavtıkin mecbuv yaşım yetmişÃiki otuz üç35

doðumluyum ben. buvalıbuvalı.

(Aile Bireyleri)

bu köy içinde de buvayıgelin gelin geldım. yoķbi sene nişannıdūvdum nişannı40

duvdum. ondan sōva geldılav beni geldılav amıcama da çifçilik yapıyéalpullu şeker

fabriķasında çalıştı. emekli oldu emekli oldu alpullu şeker fabriķasından. sālıķlısālıķlı

te būvdaydınereye gitti içeriye utanıyısıķılıyıv. çocuķlavda ķızlavım te ķızım te ķızım

tovunun vav. ķızlavım evli çocuķlavım da te o da evli çalışıyévkivada otuvuyév

ezzacıbaşında çalışıyévmutayitte çalışıyévaskeri ücretle çalışıyér. biri de taķsicilik45



yapıyév. būvdan būvda da babāski’ye insan götüriyi çalışıyıv taksicilikle bunnav

duvuyévlav te üç tane çocūvav. onnav te oķula gidiyév çocuķlav.
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Anlatan: Batiye İLTEKİN

Etnik Köken: Pomak

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 63

Derleme yeri: SinanlıKöyü

(Karışık Konuşmalar)

e vamazan için börek yapma… için. ovuç tutucāz.şey yapıcāz.ovta…lı… bugün ona

yavın bana herkeze gün gün yapıyoz. gün gün sıvayla sıvayla. vallāeşim oldu altısene

êleli. ben çocūm yanındayım. dört tane çocūm vav ama en küçǖn yanında duvuyum.

ötekilerle altıtane iki tane de …ızım onnav da herkez buvda ayvıayvıherkez evinde. ben

gelinin yanında bulunuvum ötekilerde dördü erkek altıtane iki tane de ķızım vav.5

onnavda herkez ayvıayvıherkez evinde herkez evinde. en küçük gelinde yanında

otuvuyum en küçük gelinin yanında otuvuyum. o beni ba…ıyi. ötekiler hiç baķmıyi. o

ilgileniyi.ço… güzel …ızımdan dā�.o ķızımdan yani dābenim için �.e do…uz sene oluyi.

iki tane dǖn yo… benim bende yo…. biribirimizi sevdik. biz sazlımal…éŞluyuz esasta.

uzunköprünün uzunköprünün köylerinden. ovdan evlendik.ısıvġan yapıyiz. vallāısıvġanı10

topluyovus. güzelce gene ayı…lıyiz. ondan sonva sıca… suyla haşlıyi. …aynamābaşlā.

…aynadīmıbivaz un …oyuyız ona.…aynatıyiz. ondan sonva suvan …ızavtıp …avuvup ta

haşlıyiz. ço… güzel oluyi ço… güzel. yapmadı… börek yapmadı… …ıvmızıbiber …ızım biber

alıyiz µçini güzel ayı…lıyiz çekirdēni içini bütün kirlēni içini piynir …ıvıntısınnan

dolduvup şeye çömlē…oyuyuz yaðut ta bidona üstüne su döküp oldıyen yiyiz.15
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Anlatan: Havva YAVAŞ

Etnik Köken: Pomak

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 78

Derleme Yeri: SinanlıKöyü

(Gündelikİşler ve Aile)

domatiz salatalı… bi de ufa… ufa… bāçeden …uvumuşyālıbiber …oydum. bi de

bunu dōvama yapıyédum dōvama yapıyédum accı… azav azav teÒböy çeşit bulunsun çeşit

ay siz ıhlamıv ıhlamıvlan kekik …aynatıyim …apatÃayġazı…ızım. ya…avım da ya…ıyum

ovtalī. yannız …ızım öld do…uz sene oldu öld. do…uz sene oldu yannızım. çocu…lav vav

dānı… biri gölcük’te biri depremden ço… gördükte. vāvdıama deprem bizi daðıttıdaðıttıbi5

de üzülüyüz yani deprem şeyince ço… çocu…lavda topavlanamıyi hiç. işleri bozuldu.

yuvalavıbozuldu kimisinin. ço… zov bişey.

(Turşu Yapımı)

10

ben de işte bunu şimdi lānayıyı…adım. yeşil biberi güzelcenek onu da boşaltım

temizledi dōvadım. avıç sert tovbaya azcı…énu sıca… su da …aynat bi taşıv onu. ondan

sōva salatam bavsa domatiz işte çeşit şeyleri dōvadım şimdi tuzunu atīydım atayim de

…avıştıriyem ilkin duvsun yavın d�l öbür gün poşete …oyup poşete dolduvcam bunnavı.

bivaz …ıvmızıbiber olsaydıo şey biber …amba biberlerden �oluv ama gitçek …apça…15

alamıyim. domatiz işte vādı. şeyde çı…avdı… tuvşu nasıolsa tuvşu olca… o da öyle.

(Pomaklar)



niye sǖlüyosun üle? poma… ayilesi öle mi? geçen gün poma…lav şey diyüdü.20

poma… dün dün poma…lavın şeyi vāvdıtelevizyonda düðünneri vavdı. onun için dedim

sovuyov sovuyusun bize acaba.

(Yemek Tarifleri)

25

yemekleri aynıyapıyiz hemen hemen patlican meseqa güzel soyuyöz …avnıyavı…

yaptīzaman azıcı… …ızavtıyoz. sinilere dizip içini dolduvuyüz hafif suylá ya fıvında ya

ateşte …aynıyi. meseqa imambayıldıdiyoz ona. şeyli savımsa…lıbol suvanlıonu

…aynatmıyiz. onu …ızavtıyız suvanıdōvayıp ufa… ufa…. sātim otuvdūm yerden

…al…amıyim de onun için. dedicem öle. börekler yapıyiz. şimdi şē…ışzamanıbuvda ba…30

pazıyazdım üştane. tavāna yaptım azıcı…lan. tavānayısuvanı…aynatiyum şey dōvuyom

bol büberi eger …abu…luysa ço… güzel oluyov …abūndan ço… güzel renk çı…ıyi. …abūnna

da domatizi de …abūnna dōvuyom yannız çekirdēni çı…avıyom. öteki türli dāgüzel oluyi.

…abu…lu olunca da güzel oluyi. ondan sōva işte ner neyse peynir …ōyüm azıcı… maya

…ōyüm ona a…şamdan yōvuyom sabā…al…ıyim bir yumvu…luyum a…şam üstü gene35

yumvu…luyum do…uz gün tutmam qazım do…uz gün tam tavāna. dāevel altıgünde meseqa

é…abavıyü sönüyo ya altıgünde de oluvÃama do…uz gün dātadıvav. tavāna oldu mu

belli oluyo o zaman onunÒiçin bi de şey içine peynir …ōyüm yōvdunu …ōyüm ama pişmiş

olūvsa dā�oluyi ki olūvsa. ç�’de sevmiyiz bazıbiz. pişiriyüz soðutuyüz çovbasınıondan

sōva işte ununu eleyip güzel yūvup …atı…atıbıva…ıvsın.nāpıcan öle.40

(Aile Kökeni ve Pomakça)



ben ōlum beyim babamın babasıselanik’ten qa…abımız da candavōlu denirmişo

zaman zamanında anlıyam ama tam derine indim mi şaşıvıyüm bazıbazı…onuşuyüm45

…onuşuyüm. biliyom biliyom da. babam �retmendi bizi pek …onuştuvmazdı. annem

…onuşma… istērdi. annemi …onuştuvmazdıama nėo …adav sōvadan sōvaya gene ça…ıyım.

nėdicem işte öyle ōlum baş…a diycēmiz.

(Tarifler)50

buna bivaz sirke patlıcan üstüne güzelcene …avıştirdı…tan s�va …apāycāz sinsin.

tovba iki tovbalava …oydūn zaman hava yapmasın şėyde üstündeki suyunu da …avıştıvdın

mı? içine meseqa buna ben bi aspirin …atavım.bebe aspirin. aspirin …atavım suyun içine

eritirim. yavım çay bardāda sirke suyuna nėzaman doldūvcan poşete …oyucan yavım55

bavda… sirke …oyavım dolduvum suyunu bıva…ıvım. ama güzel oluyu. bu güzel oluyu. bi

de bunu sevıyız. meseqa çı…avıyisın ötekine dėymeyi elin. onunñiçin bu dāiyi oluyi. o da

ço… güzel ba… şimdi onnav …uvdum henüz olmuşüle ba… bir ıhlamıv vav ister. ondan sōva

onu sabahleyin suyunu süzerim sıvanımıherşeyini havcınıyapavım onu bi bi defa

…avıştıvıvım. içine sıca… suyu …oyavım oluv bir fasile istersen şuş…a büber at içine.60

istersenñ0atma.ondan şey meseqa yanına yap pirinç pilavıya bulġuv pilavı. bulġuv

pilavınıgüzelcene salçalıtereyālıbiberli …avuvuv. ya haşlanıvé.yime de yanında yat.

öle dµl mi? mısıv unu da vavsa mısıv ekmeði yapavım. mısıv ekmeði unu güzelse unu

güzelcenek elerim. …ayna… su …aynatıvım unu eledikten tuzunu …ovum onun içine suy ile

…avıştıvıvım güzelcene bıva…ıvım. acı… duvsun. şişiyi d�lde. şöle o tabi oluyo o şey ondan65

sōva istersem azıcı… soda …atıvım. ama istemessem o …ıtıv …ıtıv oluv …abū. ondan sōva işte

siniye basıyim azıcı… būday atıyim diplerine d�l şeye. üstüne …abūna …abūna öle.ç�börek



o da ıspana…lıoluv. pıvasalıoluv.elimizde yazavız böle. …avuvuvuz. pişmişbörek peynir

patetiz keşke dāevel bassaydım da size de yidirseydim ondan.
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Anlatan: Naciye COŞTAN

Etnik Köken: Pomak

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 60

Derleme Yeri: SinanlıKöyü

(Karışık Konuşmalar)

buvda dōmadım …ozvınavdadım. ertūval köyünde tabi gelin geldim. gelin

gelmesem oluv mu? ço… oldu bilmiyévum. davullallan o zaman davullan dǖn oluyo.

yaptım yaptım. sévan dōvuyovsun biber patlıcan herşey dōvuyovsun �ol …aynatiysın

çiyniyisınénu sōvadan yévıyisın peynirde …éyuyovsun hepsini …éyuyovsun ne lazımsa

énu …éyuyovuz işte. kesme yapmadım da yıf…a yaptı… pişmişyıf…a.…atmer gibi işte. a5

buvda yo… tam beştane. iki erkek üç tana …ız. hepsi evli biri muvatlı’da biri istanbélda

biri babaeski’de. yo….hepsi çocu…lav bévda gitti …ocam …aç senenin senesi öldü yo…

…ocam. būvda nāpacan o …adav

(Pomakça)10

biliyim …énuşuyov çocu…lavlanénnava poma…ça …énuyu.ben türkçe …énuşuyu.

…ızannav türkçe …énuşuv ben péma…ça …énuşuv. gelin buvaya öyle …énuşuyov.

annıyovlav ama çeviremiyalav.ana baba yo… ki baba çécu… …aldıaltıyaşında ba… sene

gitti askere geldi baba yo….15

(Aile Bireyleri)



biri ikiéldu zévlu’da biri da o…uldan hademe būvdakié…ul. baş…a yo… e …ızlav

ev …ızlavı. biri zatan ikinciye evlendi alpullu’da evliydi. sōva kécasıço… içiyédu ço…20

dövüyévdu sövüyévdu çı…avıyir dışavıso…a… gece yavısınere gitt�mecbuv telefon çe…ıyir

abisi gidip alıyıv. en sonuda boşadı…énu o muvatlı…ısmet çı…tı.évdan verdik iki tane

énun iki adamın çécu…lavıdört tane çécūyaşıyiv bu dünya nāpıçan böle. allāyavabi



GACAL AĞZI METİNLERİ
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Anlatan: Ümmügül SEVİMLİ

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 70

Derleme Yeri: Ağayeri Köyü

(Okuma Yazma)

iki yazıda biliyem ilkoqul mezunuyum ilko…ul mezunuyum beşten

mezunÒoldum ama eski yazıda biliyem yani. eski yazıda biliyım …uranıkerim’de

o…uyom yani ātim indiriyom.

( Dokumacılık ve Dokuma Aletleri)5

o yayġıded�m işte baq baq bunnarıama yapa…tan. bu palalādan bunnar

eskilerden onu gene böle do…uyosun. yapāipl�ni �rip boyayıp böle doquyorus doquyos.

işte yerlere yer şimdi yapmiyez artı… ālıalınıyi ama önceden yapārdı…. yapıyoduķ

evelden şimdi yapmayez. mari qızanım taradīmıbaştan dā annadayım. şeyler10

ǖseyinÃabin dede dede keserdi o …oyun güdēdi. …oyunnarıqırqar maqasımız vardı.

maqasla …ır…ar ķoyunnarıéndan sōra o yapālarısıca… suyla āşlarız yımışar tezekleri var

çalılānıvar ürtleriz çalılānı.éndan son dideriz dideriz böle tara…lāvātara…lāda tararız

böle böle on son sümek çekeriz böle uzadırız uzadırız uzun uzun.énu böle yapıp

sümek. ondan sōra öreke öreke deriz. b�le bırasıgenişbi sopasıvar. bìrda başlīda var.15

oraya …ıstırīsın bālarsın diÒb�le el gibi şeylerle iple böle qalın pāttan bişeyler yaparsın

bālarsın iylen �rirsin onu böle. ��miz de var ��āçtan �. āçtan āçtan �. �di adı. satarlardı

yapar biz yapmıyoz onu yapıyolar yapanlar sātardıso…a…ta āzır alırdı… tabi. tīalır.



aÑaçtan o �. bende var bileÒama kim bilir nerelerde bulunur. sōra iÑiriz onnarıböle �ni �nin

üstüne sararsın �. doldu mu bıra…ırsın sōra onnarıiÑirdikten sōra işte elemgelere sara20

elemge elemge var. ama ister boyarsa… boyarsa… boyarsa… alırız gene elemge sarıp onu

arşına arşına aldı… ondan arşına aldıķtan sōra arşına alırdı… sōra tile tile onnar onnar

böyle tile tile o tileleri boyarız. solmasın diyėde ipliklikleri yapmasın diyėiplikleri

çekeriz. salarız oraya bi …aşık kezzap böle şişelerde alırız kezzaplarda o solmaz kezzap

saldīn zaman solmaz boyalar a…armaz yani tenteleriéndan sōra sōra işte onlarıéndan25

çı…arıb …uruduruz yı…arız sū… suyla yı…arız sū… suyla. sabundan d�l. sū… soðuk suyla

sereriz yıķarız …ururlar. ondan sōra onlarıişte elemgeye …alıp qalemlere sararız.

çı…rīmız vardır. dedem dāevelden yapıyodu. şimdi yapılmayá şimdi yapılmayá ēskiden

ēskiden öle yaparızénnarıalırız …alemlere sōra çözgü vardır. böle çözgüye …alemleri

böle aÑaçlarıvar oraya taqarsın. yerlere de qazıq qaqarsın. metre yerine endėzimiz vardı.30

işte onlarışēederiz. ne qadar doķucan qaç metre yapıcan ona göre ölçeriz çözeriz sōra

böle marmar var marmara sararızénu. marmar ded�m bu qadar bi aÑaç bu qadar qalınlık

ta böle uzunlukta iki tarafında delik var. böle çevirµsinénu sararsın onu on sardıķça o

marmarın üstüne çevire çevire çevire çevire sı…ısı…ısı…ısı…ısararsın sōra o düzen

ded�m de böle iki táne qocaman āç onu burasına …orsun onu onlarıda uzadırsın tara…la35

kefeye nasıdo…unuya şimdi do…uyalar görüyem televizyonnarda orayıgeçirir ilkten

gücüden geçiriz gücümüz var pamuq ipl�nden gücü b�gücüden çekeririz sōra tara…tan

geçirisin bālarsın aynıo ded�m şey gibi orda da var oturusun böle oturaq yeri var onun

şēoráy başlarsın do…umābi ayān böle bi ayān ba…arsın bi kere böle açılır. bu ayāna

ba…arsın gene açılır. ēr açtīnda atarsın nikiyi çekersin tefeyi bu yandan atarsın çekersin40

tefeyi öle doqūrduq doqudum. bunnarıben doqudum. bunnarıben doqudum. çözgü

ded�m işte öle bi aðaç böle şeyleri var. delikleri var onun taķmışlar onu böle ince ince

aralıqla teÒo qalemneri ta…ıyosun orayıda dolaşmasın qarışmasın biribirine …aç sap

yapıcaqsa çeke çeke çeke çeke uzadıyosun sōra o ķazıÑa ōrdan onu elemge elemge ded�m



gene o şeyleri iplikli o çile yaptīmız çileyiénu da böle dört táne çırpısıvar böle bi de45

böle qoymuşum he böle bura dört taqıyim o çırpılarıonu o iplik toplanmáyi gergin

duruyá sōra çıqrıqla ded�m çıqrıq ded�m sarıyosun. elemgeden bi elin bīrda duruyo bir

elinde bīrda. adıelemge onun böle işte bişey. te böle otura üstünde bi sopasıüstünde de

iki táne çapraz şeyi var. iylen dört köşesinde de birer şey var ta…ıyon oraya böle çilōipl�

bırdan da sarıyosun qaleme çıqrıkla çevire çevire dādedem yapmışonlarıdedemin50

gözündendi. pazardan bıralarıo elemgeye çırpıda qoysan olur. çırpıda çırpıda qoysan

olur öyle. ince uzun bEçıbı…. bEçıbık …oyabilisin. bunnar ėskilerden eskileri yırtıp iplik

gibi eski bunnarıbunnarımeseqa kıyafetleri eskid�zaman yırtıp bu ipini satın alıyaz

bunların şimdi aldı…. bu erişdeniyá bu ne erişerişdeniyá ipliðe baq bunnar bunnābunnar

baq arada var ya bunnar erişo ded�m yēşeye geçir gücüye tarāgeçiriyiz erişleri55

geçiriyoz bu arġaşlarıgene masura sarıp do…uyoz masur masur masur böle masur var

elle sarıyoz bunları. öbürleri çıqırıqta sarıyaz niklikleri ama bunlar qalın olunca elle

sarıp sarıp masurlarıgene mekik var böle mekik var mekiðe taqıyorsun masırıorta

yerinde bi demiri var. bi de tüy gibi bişey ordan qurtulmasıdėy iki tarafından del�var

…ıstırıyısın mekN …oyusun ondan sōra doqurqa sade masur bitti mi başqa masur60

ta…ıyosun bitti mi başqa masur taqıyosun işte öyle doqur. bu māle’de benden başqa size

annadaca… insan yoq yoq tabi bırda bir ihtiyar var o yaşlışu kulāişitmeyá öndeki dersen

o da öle bilmez yani dāyaşlıinsannar ne bileyim kǖiçinde vardır da böle size

annadaca… gibi uygun insan.

65

(Isınma)

beşton beşton ya…ıyoz beni ya…ıyo ben ya…ıyom mutfa…ta ya…ıyoz üç yerde

yanıyá
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Anlatan: Veli TÜMER

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 67

Derleme Yeri: Alpullu Beldesi

(Karışık Konuşmalar)

bilmiyom ki ben nasıyerleştim. geldim ķırķlareli’nde geldi burayıçifliðe diye

ķaldıķIırda işte. ǖle ēpsi toplama Iunnarın taIi. ya Iu annatırdıeskiler varmışhani

rum zamanıçoķsene unnar taIi taIi. şeker faIriķasıyirmi iki’de açıldı. bin dōkuzÒüz

yirmi iki’de açılmış. o zaman bilmNm atatürk sāolmasıqazım. yaşadım yav ķıtlıķbi

sene açlıķsenesi oldu işte. ķırķbeşte oldu. unnar o zaman bi te ben ufaķtım ama Ii dolu5

yāmışo zaman ekinner işte ziyan olmuş. çoķlabada toplamışlar. e yoķsōra işte. bi sene

bi bi ķış…īşlı… olmuşbi ķış. ben mi? ben ısparta’da yaptım. altmış. iki buçuķsene. o

zaman öleydi Ie. altmışta gittim ben yoķelli sekiz’de altmış’ta geldi işte. dǖnner

eskiden dāNoluydu. davullen olurmuş. şimdi çalġıyla olur. o zaman davullen. bėygir

arabasınna mandayla bēgir arabasıyla.êyle gider uzaķküydėyse ķoşuysun alayla10

barabar gidiyon taIi. gidamadım ben ben oķula. µÇ gitmedim vallāozman oķullar

mecburi dNldi. baIamızda fı…ara olunca yollamadı. biz iki kişi oķumadıķ. ikisi oķudu.

iki kişi oķumadıķeve. abimnen ben oķumadım. ķardaşlarım ōkudu. e taIi biz çalışmā

başladıķ. unnar oķudu taIi. bilmiyom onnarı. eski insan dolu Iırda. eski insan çoķtabi.

biz çiflikte amele çalışırdıķişte. taIi o zamannarıgeçimi para yoķtu dāiyµdi taIi. şimdi15

ķızannar çalışmayá adamlar çalışıyıbüle öle.
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Anlatan: Zeki ÖZEKEN

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 42

Derleme Yeri: Babaeski Merkez İlçe

(Eski İnsanlar ve Göçler)

babannemin āreti bu insan āni devamlıgidip geldµmize ben tanıyám yani.

annatırdıyani. bu gidip geliyidi rāmetli nėnem munnara devamlıbu herkezin ānesine

gelmiştir. bu insan yani. e yaşlıköyde bu taIi. işte on onbeşmi ānemi vardınenem

annatırdıyani. on onbeşāne sōra mācırlar geliyá. bunun annesi mācır benim annem

mācır sōradan gelme. taIi on onbeşāne köyümüz varmışannatırmışbize. babamlar5

yėrlisi anam mācır buranın yėrlisi taIi mācır burġaristan mācırıvallāsöylerdi onnar

ama hatta ba… şimdi ben devamlı�tiyālāķonuştūm için söylüyüm. bi damatlıķelbiseylen

bütün köy yani evlencek. bi akşam giyersin o elbiseyi. dǖn bitti mi başķa damat olana

vermişler yani taIi fakirlik yani var o deyenler hep annatīrdıķıtlıķçoķçekmişler yani.

ya işte labadaéķarpuz otundan işte onnardan ēp öle āni yani baķma yüksē10

(Sofuhalil Köyü Hakkında)

sofuhalil yani bi adam buralıķuruluşu ismi adamın ismi sofuhalilmişyani

sofuhalil yani. ālilmişyani. demişler ālil ķurdu burasınıālil sofuālil ķalsın yani köyün15

adı. öle yani öle yani ķurulmuşyani baķişte en yaşlıbu.

(Karışık Konuşmalar)

bütün cenazeleri insannarıyıķardıbu ķadın āni en yaşlıbu. çökmüşinsan dā20

gençti bi ķaç sene evel. yaşlıkeramnárın ķarısāmı? be öldü. nazminin anasısāmı?

burda burda yuķārda küçükalilerin nazmi’nin bi de oraya götüreyim ama. istemediler



kendisi bilmezmişāni ātırlamazmışdeye istediler. taIi ama sizinki dāo iyi. bi de bunun

annanenesi vādı. babannen öldü āni çoķoldu. o dāo dµşti ama gelse de en yaşlıinsan o.

yav küçükalilerin anasışeyÃetmez. en yaşlıen şey o bu. varlıķlıy tarafındıgeldµ yerde25

bālıķtıyani. zāmet çekmedi yani. benim neneme sadaķa bunnar ufaķosmanlılāvar ya

āni osmanlılar onnardan varlıķlıyani. öteki gibi öteki de varlıķlıbi yere gitmedi. güvē

getirdiler ötekine de şimdi öte götürsem o da bilmez o da şey aynıbu insan gibi ama

bunun ķadan …onuşamaz öteki sōna adamdışey yani titiz yani. pek öle şey böle

şeylerden hoşlaşmaz şimi yaşlıinsan düşüneyem dūbaķam.30
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Anlatan: Rıfat Kurt

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 75

Derleme Yeri: Çengerli Köyü

(Yunan Mezalimi)

ekmek yoķ ārp zamanıbabam gitmişyunanlılarıbubamlarıyeş̈r. babamlan

gitmişgitmişu yana babam …açmış. şöle bi küy varmış. neyip köyüne gelmişbabam

çıplacı…ıannatırdıbabam gelmişgirmişbi çavdar saplīna ārmanlıða saplıða girmiş

sa…lanmışoráyi annatırdı. babam ordan ķaçtım diyi geldim diy suçu…lan vardı. burda

ormanlı… oráyi diyi. orda bizim köyden bi ar…adaşlarıvardıgördüm diyi. ar…adaşlar diyi5

canbazÒāmet’e görmüş. canbazÒāmet ona giydirmişdonnarınıvermişo zaman …ara don

giyerdiler. donnarıvermişde getirµler beni eve diyi. bal…an ārbinde ķaçmışbåIam o

yandan annatırdıdedem o zaman allāo günneri göstermesin adama ço… öyle diyi.

(Çanakkale Savaşı)10

amıcam o çana……ale’ye gitmişamıcam ķalmışorda. bizim köyden çoķķalmış.

amıcam babamların meseqa aġalarıķalmışorda. amıcamın bi tānesi evlenmişķarı

hamile ķalmışgitmişçana……alá harbına beklemişonu āmet amcamız bizim müzeyenin

babasıana rahminde …almışbeklemiştabi gelsin dedem deye gelsin gelin bıraķmamış15

énu. ölmüşorda. ana rāminde ķalmış. geçen seneler de öldü on sene oluyu belki öleli

öldü amcam mustafa amcam. o ġazi dµldi. babasıölmüşo ana rāminde …almıştı. arta

…almışbabalarıvardı. e belki on kişi vardıyani. ǖretmen ǖseynin babasıtabi ķalmıştı

yani. üç kişi bizim burada var bayāşimdi dūbaķayım. bizim köyde yo… gelen. benim

annem …ulelįmiş. gelmişburayıevlenmişevlenmişķırķgünlük gelinkene geliyiler taIi20



ārba topluyolar onu. küçük ablanın dayısı. yo… ve küçük ablayıbiliyá ya. onun dayısına

gitmiş. gelmişler ķırķgünlük gelin ķalmış. alıyilar babalıðıgetirNler anamın …ocasını

alıyiler getiriyiler. bal…an ārbide iki sene bekledik diyi gelsin diye gelmemişölmüştabi.

sōra babama geliyo annemlen. üle annatırdılar yani.

25

(Köy Tarihi)

eski küy ġacal küysü burası. dört āne küy burada dört āne var burada. gel sōra

gelenler gelmişalmışlar burada ēp buraya gelmişler sōra. vallāismini bilmiyom işte

ġacal küysü diyiler. dedemiz babamız dedelerimiz ġacalmış. dört āne küy var burada.30

gelen bırda …almışgelen bırda …almış. sōroÒotus beşmācırıvar burada. aşāyu…arıotus

ķırķāne ķaldılar burada işte. burayıyerleştiler yo… bildµm bişey. şindi en eski ġacal

küysü burasıburasıçengerli çengerli tabi. ben yetmişbeşyaşındayım.

(Kıtlık)35

yaşadım …ıtlı… yaşadı… ço… hemde nasıyaşadı… yani birer teneke şey

bulamazdı… m s̈ r̈ unu üðütmeye yani. öteden beriden alırdı… giderdik burdan iki sātlik

yere ķol sırtımıza gidērdik yürǖrdük gelNrdik. ot yedik ço… semiz otu labada otu yedik

yaniénnarıpancar yaprāyedik. tabi yedik bunnarıgördük yáni. yaşadı… bunnarı. yoķ40

araba yoķyoķeşek vardıbeygir vardı. burdan …uleli küyü vardır. …uleli küyüne kimi

eşekle gider kimisi sırtında o iki mısır giderdik …uleli köyüne üle yani yoķtu çünkü

gezerdik çoķo zaman çoķkişi burda evini bıraķtıçekti gitti ķārıyıķızanıbıraķtıçekti

gitti anadol’a gitti. kimisi gelirkene öldü buralarda yola ēve gelemedi tirende öldü yani

o gibi adamlarıbiliyim burda. ķıtlı…ta yani geçimsizlik oluyıtabi bişey yo…Ño zaman.45

yoķhiç.

(Çevre Köyler ve Yunan İşgali)



imampazar, duðanca, hedeyli sōra ķırcasalNonlar yani annatıydı. işte babamlar50

meseqa buradan geçermişşėyden javurlar geçermişburadan köylere dālırmış. burdan

şey var. imampazarıyolu var. duðancışeye gidermişne dµler hedeyliye geçermişler ǖle

duyārdım yani. çoķyapmışlar çoķyapmışlar çoķēp dedelerimiz ninelerimiz ingelerimiz

ēp ķuyucūlar içine girmişler ķaçmışlar düvmüşler yani. düvmüşler ço… ǖle annatırdılar.

benim bi ingem vardıhıdırçadan böle javur gelince ķāç saķlanmışlar. ķuyuya inmişler55

ķuyuya bulmuşlar çı…armışlar düvmüşler çoķ yani üle annatırdı. allāo günneri

göstermesin bize …ızanım diydi. biz o günner yaşamadı… şimdi biz o günneri. ben yetmiş

beşyaşında ama görmedik yani. ǖle annatırlar. a gelmişler buralara daðılmış…ırmışlar

dökmüşler ēp büle annatırdılar yani.

60

(Atatürk)

atatürk’ün öldǖnü duydum. biliyim de biliyim. hatırlıyim çocu…tum yani.

çocu…ke bi yāmur yāmıştı. yas tuttular o zaman meseqa burada dedelēmiz babalārımız

dedi atatürk’ün ölüm günüymüşbugün o …adan bilµm yani.65

(Eğitim)

gitmedim oķula çocūm bizim günümüzde pekÒoķul yoķtu. şimdi oķul başladı

bizim günümüzde de dedemiz biraz o buranınÑileri gelen adamīdı. o zaman meseqá70

şimdiki gibi olsa zorla getittirirler. dedem beni o zaman hayvan bizde …alabādıbeygir

…alabādımanda …alabādı. yollardıeqalem bǖle çocuķlar oķula giderdi tabi māsus āp

yudardım gitmeyem deye. o zaman ǖretmenler bizi ikmalÑetmedi yani gel oķula demedi

gitmedim yani çārmadılar gittim ēp merada ķoyun güttüm. ancābi imzamıatıyim

şindi.baş…a almadım µç almadım. ǖretmen köylendendi o zaman köylerden bi ǖretmen75

ǖseyin ǖretmen ǖseynÒo beşay mıaltıay mıgitmişo zamannāo ǖretmenner …ursuna



burada oķuttu yani. oķutanÒadamlar vardır burada bu arķadaşoķutsa. rāmetli oldu sōrey

gerisi geldi bi daha gelende yerleşti burayi. şindi yeni yetişenler gidNhep fabri…alara

ķalan yoķ.

80

(Köy’e Geliş)

tanımıyim bilmiyim. en ġacal küysü µç bi yerden gelmemişbu. şurda ortalı…

yerde küyün ortalı… mālinde bi dört āne küydü. onnarda sōra buradan hepsi babāskı’ye

gitti. bi dedem ķaldıburada. bi dedem ķaldıbaşķa ķalmadı. şimdi onun çolūnu çocū85

buralara yerleştik türediler.
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Anlatan: Ali OSMAN SÜNÜCÜ

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 86

Derleme Yeri: Çiğdemli Köyü

(Köy ve Çevre Köyler)

ġacal ġacal evet çµdemli köyü işte. buyur. yav burda dōma burda bǖme ne

bileyim ben tabi ġacal. pémaķķatranca pémaķ. çµdemli başķa yoķIe çocūm. o onnar

ötede. çengerli bu yanda çengerli ġōzvınar fiqan ēp onnar minnetler ēp bu taraFta onnar.

bıyan bırda …ınadırlınadırlıvar bırda.yoķoralarıēp öle gelme. bizim gibi ēp ēp gelme

bunnar canım. gelme tabi canım. vallābu bi laF vardır. ilkten ceyilli ondan sōra çıfıllı5

ondan āni dēycem. teÃöle ēp atlar ķonuyu. vallāben şimdi ne desem yalan söylerim.

ben on bi yaşında ķalmışım. āni bana iç sormayın dābaşķalarına sorun meseqa ne dedµn

gibi.

(Askerlik)10

askerlµ çanaķķale çanaķķale’de vallāşimdi sor bana sǖleyim sana. otuzÒüç ay

askerlik yaptım evet. o zamannar öleydi. yoķyoķ. vallābiz öle ķatılmadıķ. bi laF vardır.

asker askerlµmizi bitirdik. aldıķteskereyi geldik bu ķadar.

15

(Düğün)

dǖn benim µç olmadıµç olmadı. ne dǖn yaptılābana ne bişey olmadı. ķaçīrdım

evet buyur. sesi alıysın jalIā. ya o zamannar Ie çocūm.bi laF vardı. ķaçīrdıķāni

ķaçīrdıķevlendik askere gittik geldik. o da çoķyaşamadıöldü āni dėycem yirmibeş20

sene yirmi altısene oldu. ben şey beparım ya.



(Aile ve Meşkale)

çocuķmu var taIi iki çocuķiki ķız var. biri uzunköprü’de pélis ya. bu çifçilik

yapıyi. çifçilik yapıyi. te bıralarda işte. belber açtıķbıralarına oturuyoz bırda bazı25

ķāveye gidiyoz bilmem ne. babam o hizmeparlıķo zamannar fakirlik hizmeparlıķ

yapıydı.

(Rahatsızlık)

30

bende bu gözün Nç görmüyo. gündöndü gündöndü toplarķa sap vurdu oraya. sap

vurdu āni damarlarıgebertmiş. bunu da iki seFer seFer oldu ameliyat ediyiz. yav şeyde

olduķburġaz’da. olduķbi seFer bi seFer de şeyde yattırdı. çocūm uzunköprü’de

uzunköprü evet. vallābaşdönüklǖvar. bazıkere bilmem ne tabi µtiyarlıķbe. seksen altı

yaşındayım seksen altıyaşındayım. iyiyim çoķşükür canım.35

(Atatürk)

atatürk tabi dā. onu vallāşindi pek annadamam. atatürk tabi Nç görmedik vallā

görmedik. ātırlamıyım iç. ben bin üçÃüz otus altıben. otus altılı. seksen altıyaşında.40

(Kıtlık)

…ıtlıķben ocaðında askerdeyke āni şey olmuşmeseqa tabi. ķuraķolmuşbilmem

na yapmışdedNm gibi. āni açlıķsenesi ya. askerdeydim ben o zamannar. askerden45

geldiyen tabi eh cenabıalābu bu senelerde µ veriyi yani. verim N. buydey ektin mi allā

veriyi meseqa Iereket versin veriyo ya. askerde askerde açlıķsenesinde askerdim ben
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Anlatan: Mesadet ÇENGEL

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 52

Derleme Yeri: Çiğdemli Köyü

(Yemek Tarifi)

benim şindi bi teyzem vardı. otūbe yavrum ben büle’de oturum sen otur otur

yavrum. benim bi teyzem vardıgelirdi. yaşlıgeçen sene …ızım derdi. patetiz yemēni ço…

sevıyım benim gelinim yapmıyıderdi. veyaðut teyze derdim yapar ama yapmıyıbe …ızım

ben ço… sevdim. yaparız o yemēyeriz.ondan sōra mantışey ister çimdik ister. āmırdan

ilkin ben kesiyom büle …ula… gibi üçgen şeklinde kesiyuz. onu. gelin şindi çimdik5

yapalım mantıyapalım da teyzecim yūruz āmırıyaparız. açarız pişiririz yeriz. allārazı

…ızanım derdi. ben sāolayım …ızanım derdi sana gelirim derdi bāçe süpürüm herşey

yaparım dēdi annadırdıbüle. be teyzecim sen yaşlısın dēdim. öldü yani geçen sene. yo…

ōrda öteki so…a…ta öteki so…a…ta. bu ni …adardıbe ferat bi yaşındādıdi mi? …ızanım

geçen sen ēr neyse canım nası.10

(Yemek Tarifi)

inekten ben sevmedµme yapmıyom onu. anne nasıoluyo o be. …oyuçmaç

yapıyüler ya. inek sāldīzaman ilk südünden sōra şeker …oyup yenir o. tabi öle yeniyo.15

onu da yımırtayla yani yōvuysunénu. …ırķtáne yımırta …ırarsın …ır… āmır yani

çı…arıylar. ondan oluyo seksen táne oluyo yuF…a açılıyı. ķuruduysun onu. ondan sōra

kesiysın büle ince ince ince ince onnarı. ma…arna oluyo. biraz …urudu…tan sōra sōra

ekmek atarsın fırına fırında onu ācı… onnarışeydersin. orda āni …o…masın āmıra çiye

…oymasın deye çı…arīsın …oyarsın torbaya. …ışın pişirµsin yersin. tarāna yapılır turşu20

yaparız. salata turşusu yaparız biber turşunu yaparız. kelek turşunu yaparız. sōra şey

yeşil fasileden turşu yaparsın ēpsini yapıyoz yani.



(Düğün ve Çeyizlik)

şindi ilerden ozman divannar yo…tu …ızım minderliklēvardı. mindēböle set25

yani. set şeklinde onnarıörtü yaparsın. dantel yaparsın işlersin. …aneveçe …aneveçe

vārdı. üle divan mivan yo…tu. yerlerde yerde yata… açardıanalarımız. öle yatardı…. şindi

divan çı…tıo zaman sōra bizden sōra şimdi gene çekyatlāvā. ēpsi …oltu…lāvar yani. ha

…onuyudu yata…. …oyunnardan yapa…lardan yı…arsın onnarı. biz dereden ozman bizim

bizim zamanımız derede şeyle sepetlēvar sepetler içinde dere burda aşābizim dere var.30

sepet içinde yı…ādı… onnarıböle. …uruduruz sōra dittik onnarıdüvdük doldurdu…

döşeklere dittik dittik bule …ocaman parça parça oluyo ya. dittik onnarıpıtra…larını

ayı…lāsın tabi. tel tel ayırıyi.sōra sopayla düvüp düvüp onnarıyata…lara doldurüyüz gene

çı…arız.yıķaye tabiāvalandırıyoz tabi.

35

(Düğünler)

bizim ilerden dǖn burda olurdu. bizim zamanımızda dǖn olurdu. iki gün olurdu.

pazar gününe de güvey tıraşıoluyo. dur şindi damat bizim zamanımızıannadıyom ben.

şindi bi gece …ına gecesi oluyo burda bi gece asķıoluyo sırayla asılırdıöle sırayla dµl40

bārıydı. annesinden babasından bārıp asılıydı. saçıgeliyi as…ıgeliyi būrda bizim. zarf

para …oyup veriliyi. şindi bu töre şindi baş…a. şindi bizim o zaman bizim zamānda

böyleydi. şindi kibar oldu. bizim şindi burda zarfla gene gidiyo para as…ıyapılmıyo

asılıya gǖsüne asılıyışindi para asılıyıgǖsüne altın bilezik asılıyıyani …oluna gelin

bālıyılar bilezµ. bizim zamanda bārıylādı. şimdi gene gǖsüne asılıyıyani. amcasından45

teyzesinden öle yani. tabi o…ūycu var çı…ıyi bizim burda o…ūycu o bārıyo bārıyo oluyu

oluyu dǖnlere oluyo. o…ūcumuz var gene. o…ūcu köyden var bi tane. tabi hediye alıysın

dört metre entarilik entari derdik. ozman şimdi elbise deniyi yani. ondan sōra şindi

ozman bizim dǖnümüzde yemek oca…larda āni odun öm odun ya…arız altında öle yemek

yapardı…. şindi ayġazlavıvar böle tüp böle ayġazlarında yemek oluyo hem de tutuysun50

aşçıtutuysun. öle yemek yapıyo. pazar günü de tıraşımız olurdu. bizim zamanımızda

damadıtıraşederlē. ondan sōra para asarlar gene. adamnar para asarlar yani. arada



oynar oynar ondan sōra gene gene oturur. tıraşederler onu. ay heycanlandım da şindi

ondan sōra ceketin …ollarınıters giydirir pantulu ters giydirirlēbizim zamanımızda ama.

murat ya biliyüm de bi de heycanlandım. ondan sōra bittikten sōra damadıgiydirirler.55

gelinérda oturur …arşıdan gelir. şindi ordan damatıtutarlar bule gelir alır eline bi kese

pādışeker kesme şekerlerin akide şekerlerini biliyo musun? akide şekeri ondan sōra

içine de büle mendil açarsın. bozu…lu… para …oyarlar onuÒiçine ondan sōra çocu… ata ata

gelir. böle geline en sonunda atar o parayıkim …aparsa yani. onun …ısmeti açılır derler.

öle bizim töre öle yani. kese pādınna vurur. gelinin …afasına gelin alır içeri so…ar. dǖn60

biter ondan sōra gelini çı…arīlar sandalye’ye …oyarlar. gelin sandalye’ye çı…ar. etrafta

görōr onu gelinÒindikten sōra iki tane çocu… bi …ız bi çocu… oturtturūlar …ucāna yani öle

adetimiz öle yani. çocuða bi çift çorap bi çift mendil veriyi yani. bitiyo ondan sōra

sabāleyin dǖn biter gelir gene o…uycu yanına yardımcısıyı…ar bulaşı…larıyerleştirµ.

ondan sōra elbisesini alır. parasınıalır bi …ına verir bi …alıp sabun verir. ēpsi biter yani65

böle.bizim töreler öle yani.şindi baş…a …asabada yapıyolā.tabi öle yani.

(Aile Tarihçesi)

ǖsüz deyince babammıbıra…mışlar dǖvme e bunu kim büyütüyo amıcam70

büyüdüye öksüz yani pelvanlarmış bizim süqale pelvanmış. javur tutmuş beş

yaşındaymışbabamıdüvmē…al…mışāni amıcasının çocūdeye o da demişler ki o demiş

onun çocūdeyil. bu usüz bunun babasıölmüşbıra…mışjavur. āni babam annadırdı

rāmetli javur ķıimana geldi. beni bıra…tıdiy beni düvmedi deye tabi öle derdi. e

annatīrdıama …ıtlıķgörmedik derdi babam rāmetli öle derdi. zenginmişyani bizim75

süqale pelvan süqalesimiş. amıcasıbi amıcasıǖseyin pehlivan o güreşmişyani.

zamanında tabi tabi annadırdırāmetli babam.

(Karışık Konuşmalar)80



ġacal yerlisiymişbizim babamlar burda tabi. poma… köyü …atrancası, nadırlı.

tabi poma…ça …onuşıyılar orda. tabi öle annadırdıişte. ben burda teÒonun geliniyim ben

ba…ıyom …aynanama bende de beştorun o …ızım iki …ızımla bi ōlum var. ōlum bepar

yaşında seksen birli beştane de torunum var tabi. kendimde elli doðumlu. on üç senedir85

on dört sene on dört sene tabi. �renci onnar anne �renci onnar.
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Anlatan: Aziz YALÇIN

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 86

Derleme Yeri: DemirkapıKöyü

(Köy ve Köyün Adı)

gelme ama dedemlerden yerlisi var burasının babamların geld�zaman barmış

yirmi beşāne babamlarında beşon āne doķsanÒüçte dāötesini bilmem. demirķapıne

bileyim eskiden …urapaydıama sōra deðiştirdiler adınıvalahi qaçtaydıpek bilemecem

tarihini demir…apıyaptılar. bi meramız vardı. demirķapıdiyidik biz orayısōna bu köyün

ismini demirķapıķoydulā. ben ātırlarım aşāyuqarıyetmişsenesinden berisini kendim5

on beşyaşından beri berisini ātırlarım.

(Köy Tarihçesi)

yabancıyoqtu yoq bu köyde öle bişey yoq bu köy yerli köyü burda yabancıyoq10

oldūgibi ēpsi müslüman yani. şimdi �ç bir tarih’de bizim burda hıristiyan görülmüş

duyulmuşdNl türk küysü eski çoķeski köy meseqa sultan āmit devrinde ķurulan köylē

var ama bizim köy �le d�l. bizim köy çoķeski meseqa terzili köyü duyuyoz ki o sōradan

ķurulmuşsultan āmit devrinde onun padişāoldūzamanlar qurulmuşorayá bi takim

cami yapılmışçeşme yapılmışşu bu bizimkisi d�l bizimkisi çoķeski yani tar�yoq15

ķuruldūtar��ç bilmiyiz. şu tar�’de qurulmuşdeyin belki ġayrıdünya qurulalım quruldu

ne zaman bilemeyiz. vardıçiflik varmışvarmışben benÒermedim ya. bulgar harbinden

evel varmışbulgar ārbinde burdan ķaçıyi te bu bulġar gelince halq anadol’a iyiñama

onların meseqa çocuqlarızengin olunca o…utmuşlar çocu…lar ēpsi mektepli …al …asabada



ķalmışlar kimisi memur kimisi bilmem ne kendileri ölmüşçocuqlarda memur olunca20

…asabada …almış. çiflik ķalıyi burda bizim köyler icarla işlediler. bi zaman sōna te

bulġaristan mācırlarıkimi yerlilerden satın aldılāo çifl�n yerlerini çiflik bayāca yeri

varmışyani bin dölüm iki bin dölüm mü aşāyu…arıbayāyer var.

(Kıtlık)25

…ıtlıķb�şeyde biraz qıtlıķgördük qırqÃüç qırq dörtte qırq üç senesi işte ben o

zaman taze askerden geldim biraz …ıtlı… oldu. millet sı…ıntıçekti. anadolu’dan dura

darısıgetirdiler misir getirdiler. velhasıl bayāca sıqıntıçekildi yani olan da var

olmayanlar bayāsıqıntıçekti. o ben taze askerden gelmiştim. tam ilk yazındıbu oraķ30

yetişicênin önünde oraq yetişinceye ķadan o arada biraz sıqıntıçekildi. ben üçÒüz otuş

beşama. öbür türlüye çevirirsek doquzÒüz on doqustu.

(Atatürk Devri)

35

görmedim görmedim sālına erdim ama görmedim öbürleri gördük meseqa fevzi

paşa’yıfahrettin altay’ıonlarda ēp o günü insanlarıonnarıgördüm yannız atatürk’ü

görmedik ufaqtım. askerkene’de görmedik askerkene ölmüştü sayi ya. yani o otus

sekis’de öldü. ben o zaman on sekis yaşlarında fiqan ama görmedim görmedim inönü’yü

gördük. inönü’yü çoķu gördü ya.40

(Askerlik ve II.Dünya SavaşıYılları)

askerlik bi sene ķırķlareli’nde qaldıq. sona bizim toplar bu alaman harbinde

teyare geldi burayı. teyare gelinceye qadar atışyaptıq ķırķlareli’nde aşāyu…arıotus …ır…45

mermi aşāyuqarıattıq. feķat urulmadıteyāre s�ra dedi ki toplar ufaq mermiler teyareye

ermiyá ondan sōna bizim yerimize büyük top getirdiler. qırq senesi büyük toplar geldi

bizi burdan sürdüler zonguldâ sōnadaéarada alaman rusya’yıvurdu. alaman’dan bi



tēlike qalmayınca asker burdan kendini çekti ama o qırq otus doqus’da asker buraları

ķayniydı. her yer askerdi. köylerde burda bile asker ben askerdim ya. asker qalmış. ben50

qırq’ta asker oldum. ondan evelde buralarıaskerdi bütün her istiķam qazdılar. hatta

bugün dāistiķamların eserleri vardır. b�taķım yerlerde şeyde otus doķus’da fiqan o

alaman harbinde burdan bayırÒaltlarında kimi buralarda çoq istiķam qazdılar. hatta

bugün istiķamın eserleri vardır bi taķım yerlerde. çoķasker vardıher taraf askerdi.

alaman tēlike vardır. bayāmillet çekiniyıdıyani yannız biz askerdik. bizim bi55

asteymenimiz vardıanķara’da yüksek bi memurdu. alamanya’da bayāmektep oqumuş

burdan �tiyarlar bulġarÒārbinde biraz ürkmüşler. alaman bizim hüdüde dayanınca bi

çoķu alaman harbi şey de bulgarÒārbinde ürktǖne burdan bayāçektiler kendilerini

istanbul tarafına bi gün bizim asteymen vardıanķaralıyǖsek bi tāsilliydi. dedi baķın

çocuķlar ben alamanya’da çoķmektep oqudum qaldım talebe zamanıqayrımektep mi60

oqumuşnasıolmuşqalmışorda sona dedi ki alaman türk milletini vurmaz dedi. çünkülü

ben alamanya’da çoq qaldım. alaman milleti kendi qardaşıqadar sever türk milletini

derdi.onunÒiçin dedi pattiyen türkiye’yi alaman vurmayacaķvurusa batarya’da dedi

peşin beni vurun dedi. vurmaz dedi o qadar sever ki dedi. alaman milleti kendi qardaşı

qadar dedi. türk milletini sever. onun için ben şeyim dedi. alaman türkiye’yi vuramaz65

dedi. vurmaz dedi hâqqatan’da vurmadı. ama qayrıöle mi icap etti de vurmadıyoqsa

alamanıtürkiye’yi sevdN için mi vurmadıbilemem. yani bizim hüdüde dayandıdurdu

durdu otus doķus’da fiqan patladıdanziklik dediler polanya’yıfiqan vurdu. sōna yörüyü

zăten bi sene bi buçıq sene içērsinde bizim hüdüdá dayandı. ondan son orda durdu

aradan ne oldu bilmem rusyayla aralarıaçıldı. döndü rusyaya qaybetti ārbinde qaybetti.70

kendi de māfoldu yani.



-18-

Anlatan: Emine KARAKAŞ

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 64

Derleme Yeri: Düğüncülü Köyü

(Karışık konuşmalar)

ne bilµm ne ne bende aşaÑıdanım burdan sarıcāli köyünden ben. annem öldü.

evet gelin geldim. e amıcam verdi beni aldılar. hayır tamam orasıöle olūrmuş. tirenne

getirdiler beni. evet tirenne getirdiler. evet araba tuttular getirdiler. burda düðünümü

yaptılar. e tabi çµzi seriliyi tabi. e o zaman duvarlara serilirdi böle enser …a…ıp duvarlara

yu…arda kirişlere peşkirlerdir çoraplardır. serildim be tülbentlerdir. serildi yani öle oluyi5

bilmiyum şindi bilmiyum ben. görmedik görmedik. gelin geldim. otus sekis sene …ır…

sekis sene …ır… sekis sene ben ço…Òoldu geleli. gittim beşe ķadan gittim. ço… güzel

o…ulumuz ço…idiler beşe …adan gittim ben. bilmiyom.

(Düğün Yemekleri)10

dǖnlerde ēpsi var pilavıvar börēvar tatlısıvar. çorbasıvar fasilāsıvar ēpsi vā.

e aşçılar yapıyo onu aşçıtutuyuz dǖnlerde aşçıyapıyo fasile’yi pilavıbörēmidir.

herşeyimiz. kendim ben ben kendim yapıyom meseqa ķaynadıyom onu yāsınıhaşlıyom

büberi salçasınıdemis suvan dōruyom teÒbüle …aynar…an dādūruyum meseqa öle oluyo15

ço… tatlım oluy. …urufasule çoķoluy e pilavıda yaparım meseqa kendimize …adar taIi

dǖn’de yapıyom ama kendimize …adar yapıyız taIi pilavıda yapıyız. unu sıca… su’da

āşlıyız mēvalar biraz sōra yı…ıyız unu taIi beyazlıyılimon sı…ıyoz birazéna biraz

dursun diye tuzunumuz mu atıyiz …aynadıyiz sarıyiz.énu biraz …aynadıyiz sarµz pilava



tabi sarµz. ço… güzel …abarµ. ço… güzel …abarµ. ben kendim yapıyim. satın alıyiz20

kendimizde yapīz. fırına atıysin dışarıfırına. dışarıfırınım var. kendim yūruyum ben

onu maya..........a…şamdan bi de āzır maya atıyiz içine yōruyüménu oldu…tan sōra

ilen’de bıra…ıyim sinilere basıyiz. fırına ya…ıyim ateşfırına. ayçiçēēyır gündön

sopasınna gündön sopasınna geçmez geçmez bizénu ayarlamışı… biliyozénnarıya…ıyiz

ço… güzel te büle ekmekler var. pişer pişer biz ayarlamışı… onnarı. taIi …ararıalmışı….25

hafta’da bi ekmek yapīz. ēp kendim yaparım meseqa. şindi yannızım deye yapmıyom

tüplü fırınım fırınım da pişiriyim gene. gene kendim pişiriyim. ço… güzel āyır böle

…abarµ ço… güzel rastlasa rastlasa evel hafta keserdim bi dilim gene bir dilim keserdim.

tamam bu …adar bende.
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Anlatan: Hasan ÇETİNKAYA

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 75

Derleme Yeri: Haznedar Köyü

(Köy ve Çevre Köyler)

benden dābǖk vardır da bilmiyim benim bildNm on sene ķadar mūtarlıķyaptım.

benim babamlar asya’dan gelme ķuraba bu köyün ismi şindi demirķapıorayıbabam

orda su ķıtmış. burayıinmişķarımalına ķaç senesi oldūnu bilmiyim şindi. benim bildNm

bu köyün ilk ismi hazinebat şey pardon süðütlüdere ondan sōra hazinebatar oluyo sōra

hazinedar. benim bildNm bu ķadar yani. bu köyler bizim doķsan üŞ’te gelme çoðu5

müslüman aġalar falan doķsan üŞ’te gelme. ama ondan eveli burda bi çiflik varmış.

bilmem ne bey ismi şindi ātırlayamıyım. ibrām çavuşun burayıgelişi. sayit bey sayit bu

köyün eski. bi de şey vardıafedersin. ş�ret öldü. ama sana bi yer sülēcem tabi bilmem

gider gitmessin şindi. yatıyo �retmenler cemiyete babāski’de şey ķāvesi hemen loķali

ona ķarşıvi yatıyo doķsan sekiz yaşında melāt āla arada ķafa gidiyo ama tane tane sayar10

sana köyleri bile.o ķadar da zeki. yani benim bildNm bu ķadar. benden dāyaşlılar var

buralarda.

(Köyünİsmi)

15

būrda bi askeri hazinesi batmışNtiyarlardan duydūmuz. şu selim aġanın

evlerinin oldūyerlerde bi çuķur varmış. buradan tabi artıķhangi zaman deyemēcem.

sıķıştırınca yunanlılar mıartıķdāevelki harp mi orada hazine askeriye’nin hazinesi

varmış. oraya atıyolar ķuyuya gömüyeler onu ama haqa çoķkişi evininÒavlularınıķazdı.



orda islam aġa hacımemet te oralarda bi yerde hazine var derdiler. ama ben bilmiyim20

yani.bu ķadar duydum böle.

(Kıtlık)

gördüm ķıtlıķsenesi ben çucuķtum. benim yaşım yetmişbeşbūrda bir hafız25

fayik vardıyaşlıhavsa’dan gelme burayıhem imam hem hafız. sōradan çocuķoķuttu

bizi oķuttu. taIi burdan millet ēp ķaçtı. kimisi bursa’ya gitti fehim ālar ǖseyin ālar

māmut ālar demirķapı’dan ķurapa şindi eski ismi. būrda ķaldıöteki beriki. yannıs o

adama günlük ġaste geliydi haftalıķgünü günü getirNler o adamcāz ķal…tı. dedi ki ey ben

çocuķum saķın ben ķaçmadan burdan gitmeyin. gidersiniz aç ķalırsınız ve bizim köy aç30

ķalmadı. ekin sattımisir sattı. yani ēp ekti bizi gitmedi. burdan fehim āǖseyin ā

demir…apı’dan onnar bunnar …açtıgittiler. bursa’ya mıizmitte mi bilmiyum. böle …aldı

yani ondan sōra edirne’den ne ķadar insan geldi. burda orda bi hasan aġa vardı. çocū

ömer onun …apalıçarşı’da dükpanıvardı. tuhafiye üzerine dāordadır yani. eski ķapalı

çarşıedirne’de. ordan geldi hasan aġaérayıķarısınnan burda bNdat aġalarda ķalıyıdı. bi35

de tahir çavuş’ta gelin eşyasısatarlar. bilmem ne ama edirne’de günde beki ben

gözümle görmedim annadırdıonnar. burayıço… insan geldi artı…. gelinnik satıyı…azan

satıyıçamaşır satıyıo adam būrda çoķşeyler sattı. çoķsene yani. o zaman çoķinsan

ölmüşorda. ben gözümle görmedim yani.

40

(Rum Köyleri)

burda yoķyoķķaraali’de var ķarahalil āyeri ķuleli buralarda rum var vardı

varmışyani. ķarāli’de bilal’in durdūyerde rumların şēyiymiş. ne diydi onnarın maşatlıķ

dNl. adıvar onnarın var orda rum. var var şindi oraya gidersen ķarahalil’e. bulcaķtın45

arabacıāmet aġa var. seksen beşyaşında o hepsini bilir arabacıāmet. demirķapıhepsini

tanırım dāyaşlıorda. recep āvar. yaşlıseksen yedi yaşında bilir. taIi o bilir şėy var

apaķǖseyin bilmez o. recep ādāNbilir. aziz ābilir. seksen yedi yaşında. eski ismi onun



ķumköy mü ormanköy mü öle bişeymişkitabıvarmışÒonun burda şeyle akifin

sebātin’de bu köyün iki yüz sene mi yüz seksen sene mi evvel ķurulmuş. o kitabıbūrda50

bi memet abi vardı. o böle şeyleri severdi. āmet āmdi’nin abisi o kitap ondan o sebātine

geçmiş. ondan duydum.
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Anlatan: Memduha GENCER

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 80

Derleme Yeri: Haznedar Köyü

(Köken)

benim annemner mācır dµl ben bilemem be …ızanım yerli tabi Iırada dōmuş

büyümüş. mācırlı… yo… bizde ben şindi size yalan yo… ben üle biliyim.

(Kıtlık Seneleri)

5

…ıtlı…larıben gördü. ba… şindi …ıtlı…larımımillet …ızanım ço… …arma …arışı…tı. ot

yediler. geldi Iırda ǖşücüler şenitçiler ekinnerimizi tāārmandan aldılar. ben biliyom

onu. üle bişeyler mi soruyusunuz. yannışmı…onuşuyom. aldılar ekinnerimizi kimin

hayvan fazlaysa hayvannandan hayvan aldı. biz anca… eşşek …oştu… eşşekle geçtik

dünya’da. …ıtlı… vardı…arannı…larda yattı…. ġaz yo… yorġan ev yo…. bıraları…ırı… yası…10

yerlerde bişey........ben bırayıgeldim …ızanım burda görmedµm bişey …almadı. bi yılan

görmedim tospāmıgörmedik kirpi mi görmedik. buralarıpatranlı…tı. ben burayıgeldµm

zaman ben burayıgeldµm zaman yirmi iki yaşında geldim evlenmiştim yirmi iki

yaşında. buralarıot oca… hiç bi yerde bişey yo… bi.......orda e bi dāsını…ırlarda

bayırlarda yattı… …ātı…. iki gün iki gece aç yattım.çamaşırlarım sırtımda yaşyattım.nası15

deyem ġaz yo… ya…mā…arannı…larda nereleri annadayım. ben onnara acıyım. ben gelin

geldim desem yeri var yani. gelin gelmedim …ızanım var …aynanam …aynatam var ama

ōdan ayırdılāorda da bişey yo… türkiye fakir hic bi yerde. yōküyden küye evlendim.

küv içinden küv içinde evlendim.

20

(Köyünİsmi)



şindi anlayamadım cevap ondan veremiyim. …ızanım varmışama ben onnarı

bilemem. ben onnarıyalan sülemem. allāsorar bana āzine hazine batarmışbu küyün adı

ama yani ötesini bilmiyim. āzineIatar neden batmışhazine bilmiyum. bırasıharp’ten

…alma yı…ı… yası… bi yer baş…a baş…a deyemem baş…a nasıannadayım. ha benérda25

oturdum. ben bırda meseqa oturdum bırda ama dediler ke ben bırda hayaletler ço…

gördüm. gördüm gezintiler insan gördüm. harp’te insan kesmişdediler. samannā

doldurmuşya…mışdediler. onnar erennerdir dediler. ben gencim o zaman ço….

erennerdir onnar dediler. üle bişey ço… gördüm...........āzine mazine para mara desem

gene şindi yalan sǖlerim görmedim. ba… şindi sen remzi sen misin? anam babamdan30

duysam anam babam ne bilir? onnar da bilmez bize. ba… şindi nasıl gelmişama. şindi

eski insannar vardı. ço… eski insannar benim erdµm zaman yıva yo…tu Ie …ızanım

harp’ten …alma yı…ılmışhepsi. yı…ılmışya…mışlar güncümlük patranlı… üle biliyim.

yannız hazinebatarmışdeye babamnardan duyardım. burasının adıhazineIatarmış. ama

āzine nedir onu da Iilmem. şindėgördüm ben burda hayaletler ama dedilēki sen35

görmüşün erenneri evliyalar. üle dediler. ben baş…a bişey dāIaş…a diyemem yalan olur.
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Anlatan: Necla KORKMAZ

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 74

Derleme Yeri: Haznedar Köyü

(Düğün)

…aŞtım ķaŞtım davullan dǖn oluyodu Ie ķızanım o zaman öküz arabasınna taIi

motor nērde o zaman be yavrum. çıķar iki üç tane araba gelir alır gelini büle köyü

dolaşırlar bi soķaķtan gidērke bi soķaķtan ayrıgelirler. aynıyoldan gidip gelmezler

büledi işte ķaçtım ben būrda oldu dǖnüm yani ķaçmadım şey alaylan alınmadım.

5

(Aile Bireyleri)

hannem babam burda dōma bǖme annem babaeski’den gelme ama selanik

mācırısekiz yaşında gelmişselanik’ten annem selanik mācırıannem o zamannar

açılmış. işte neresi açılıyi nasıdiyısınız siz ben yapmācam büle sınırlar açılıydılar ya10

zamannar açılmışonnarısalmışlar bìrayı. annemin babasıordayke mūtarmışselanik’te

mūtarmışişte. onnarısalmışlar burayıgelmişler dört ķardaşbi de aġalarıbabasıölmüş

orda ķalmış. annesi de orda ķalmış. bunnar abilernen gelmişler burayı. başķa dāne

sǖleyim. e bilmiyim yavrum e mācır olaraķgetirmişler bìrayı. otuz sene oldu annem

öleli Ie yavrum ben nerden aķıldan tutucam o ķadar.15

(Kıtlık)

gördüm yavrum ben gördüm ķıtlıķnāptıķmıyavrum. bìķadarcıķekmek

yapardıannem gömerdi ateşe öle şey yoķtu. gömerdi ateşe piştikten sōra bi tane dā20

pişlik yapardıbabam yapardıgörmeden onu bize bölüştürǖķaçardıķķaçın ķızanım

görmesin babam baķelinde havucunda yoķalmāo ekmēyeriz. ķızanım öbürünü gene



sofrada bu ķadar bu ķadar herkeze verir. unŭmuz bitti. ne dana ķaldısatılcaķne tay

ķaldısatılcaķdura darısı. yedik yavrum anadol misiri yedik yavrum o açlıķsenede.

ayāmıza taķtaķbile alamazdıķo fakirliklerle ķarşılaştıķ. taķtaķcamilerde ķullanıyolar25

taķınya. onu bile alamazdıķyavrum ayāmıza baķo ķadar fakirlik çektik. ismet...şeydi o

zamannar ama onun ne suçu vardı. işte nerde geldµse bu fakirlik o zaman o ķıtlıķseneyi

çoķçektik yani. ķalabalıķta düştükte düştükte fakirliðe. ġaz lambasınasımıķızanım. bu

ķadarcıķçay bardaķlarıvar şindi çay içıysınız o ķadarcıķbardānıbìrayıķadar su

doldurūsun büle bi parmaķşırlayan ķorsun sıvıyā. içine de....mum şey yaparmısın fitil.30

bi de ġazoz ķapādelersin onu. ordan çıķarısın onu yavrum büle ķuşāndan bālarsın onu

çay bardānıasarsın. bu e bi .....ensere çatır çıtır çatır çatır iS iS yoķgüzel büle lambada

yoķtu ġaz lambasıda yoķtu. ġaz yoķki lamba nerden olcaķ. yāyaķtıķyāyavrum o

günneri ben bilNm helbette sen şindi bunnarıbeni alıysın. nāpacan sōra düvmeyesiniz

beni. sōra düvmeyesiniz yalan vallābaķ. hiç yalan sêlemiyim.35

(Köyİsmi)

vallābildNm burda hazine varmışTāsözde batmışduydūm bu bildNm yoķ

yavrum. yaşım yetmişdört. burda dōma bǖmeyim. ama neden? hayır bilmiyim dōdum40

büyüdük hep haznedar dey sǖlenir. hazĩnedar ama haznedar esas deyip geçiyiz.

hazinedar adıhazinedar neden ileri geliyi bilmiyim.

(Fakirlik)

45

yetmişdört yaşındayım ne biliyim sizi onu annatıyim. yani būrda dūma

bǖmeyim. çoķfakirlik gördüm yavrum. üç ķardaşoķula gideriz. bir ķalemi üçe bölerdik

baķ. bir ķalemi üçe bölēdik rāmetli babacım oķula gideriz elimizde çantalar misir

ķavuSlarıoluyo ya. soyūsun āni onnardan örme babam ördüydü. elimize remzi. baķsiz

bilmiysınız. misir küçük sen sen ben yetmişdört yaşındayım bir insanım. taIi işte50

nediyim size baķyavrum misir ķavuSundan örme çantamızda elimizde bezden dNldi.

şindi çocuķlar biyenmiyi muşammamıdır nederler onu bile biyenmiyolar yavrım. vallā



misirden örme elimizde çantacıķlāmız babam ördüydü. elde ördü büle pirikete yaptı.

ördü ördü onnarıbize üç ķardaşüçümüzde gideriz. yılmaz behice ben üçümüzde

gidēdik. sen onnarıtanıysın hadi bunnar bunnar tanımıyi üçümüze ya yavrum.55

(Eğitim)

uretmenimiz ķarālinden gelirdi. eyitmen eyitmen ilkoķul �retmeni yayan gider

aķşam sabāleyin gene yayan gelir. o ķarālil köyünden bìrayıgelince zaten sāt on olurdu.60

ordan sōra girerdi bìrayıfehmi’nin ķāvesi vardı. orayıgirer acıķdinnenir. bizde artıķ

ķaçta girebilirsek oķuma yazma iç arama mālesef. ne zaman ķepirtepe’den üŞtane

�retmen geldi bìrayıbi ay ķaldılar bìrda. ne ķattısıydıonnar onnar çoķgüzel sıķısıķı

�rettiler bizi yani. çoķgüzel basķıyaptılar. şarķısınıǖrettiler. yazısınıda ǖrettiler

oķumasınıda ǖrettilē. herşeyi ǖrendik o üç �retmenden bi ay ķaldılar būrda çoķdil bir65

ay ama ērşeyi ǖrettiler bize allārazıolsun. teh taķıyım boynuma örüyim. iplNm bitti.

şindi öteden alcādım. acıķyattım. geçmişim kendimden yoķķalķtım. ben ikindi ķıldım.

ikindiyi ġıldım ben. yeterli mi bu ķadar.
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Anlatan: Enver TOSUN

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 82

Derleme Yeri: Karabayır Köyü

(Köy Hakkında Bilgi)

bilmeyiz ne olcānıbåbamın biz bura dōmuşuķbìrda bǖmüşük seksen iki

yaşındayım ben. orasınıbilmem o ķadarıbilmiyim. orasışimdi şindi ne yalan süleyim

bilmedikten sōra. d�l. burda mācır burda eşkiyalar burdan geçermişefendim efendim

bìraya otus āne köy ķurmuşlar. bìradan geçmesin diye ancāotus āne ķalır dėy bìrdan

geçerke bunnar unnar şindi ǖdü otusÒāne derken çoġaldıyani. şindi ēpsini bilmem şindi5

derme çatma o ķadar bilmiyoz orasını.

(Askerlik ve II.Dünya SavaşıYılları)

antep’te ķırķıncıalayı. alman şurayıgelmişti. bize antep bìrayıedirne’ye10

saldilar bizi. izin de tekrar geldµnde geri aldılar izini.zamanıgeldµnde aşāyuķarıbiz

askerlik ķırķüŞüncü ayın on beşinci ben bìrayıgeldim. burdan inönü onnar yµcek verdi.

gitti efendim rusya’ya gidince naratlarıķışoldūna aqátlar dondu. ona göre āzırlıķyoķ.

maġlup oldu orda işte almanya. ermişti rusya’nınéarada. bìrda asker vardıama bìrda

asker çoķgeldi sōra meseqa. orda ķar vardıévaķıtta ķışķıyametti. e o ķadarlıķolcaķ15

tabi. yani biz askerke efendim vesipáyladıekmek vesipá vesipá varsa ekmek var. yoķsa

yoķantep’te yani.altıay ūrfa’da ķaldım ben ātıķ. ķalanna antep’te yaptıķaskerlN. āyır

ben nalbant ķursuna gitmiştim suvari ķırķıncıalay ķursa gönderdiler urfa ķaldım. altıay

éndan sōra geldim gene bìrda orda teris yani. çoķasker tabi. burayıişjal ettiler. evlere



girdiler soķtular. sen dışarıipiy durdu asker burda ķar var gittik hatta şeye āç almayā20

balķan’a beypazarına d�l de biz balķana gitmedik......müsellim’e gittik gece ķar var ne

kötüydü. beşaltısāt āç götǖdük. bizeérdan kiremit mi ni verceklerdi.éna da

vermediler. boj geldik.ķarıbìraya ķadar. onnarıgitmişlerÒama antepe ķaÇa ķaÇa herkes

birer ġazoz almışişte. şüle olacaķböle olacaķdiye. ama şindi orasıbilemiyoruS şindi.

evet o taraFa döşetmişler bi zamannar. ama onnar aķlımızda ķalmadı25
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Anlatan: İzzet İLDEM

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 82

Derleme Yeri: Kuleli Köyü

(Köye Göç)

doķsanÒüÇÒārbinde bulġaristan’dan gelmişler burayıburayıyerleşmişben

bìrada dōdum yaşım seksenÃiki evet. şimdi dāevelce köyünüz başında çoķeskiden

ķuleler varmış develer çalışıyormuş burada yáni ķaraķaçanlar geliyomuş faqan

bulġaristandan onun için ķuleli ismini vermişler yani. burayıköyünüz başında

ihtiyarlardan öle duyuyoduķyani evet5

(Atatürk’ün Gelişi)

atatürk oķuldayken otuSÃaltısenesinde geldi burda atatürk. ātırlamayám mi?

oķulda ķarşıladıķatatürk’ü. ali ķılıç vardıonun yaveri geldiler oturdu …āvenin önünden10

sordu geçiminiz nasıl deye faqan. bi kāve iŞti. āni ālk adamıydıyani rāmetli ne

ķonuşuyun öle büyüklük yoķtu yáni halk adamıydıyani. o otuz manavralarında da şey

diyodu. o zaman rāmetli salµ umurtaķbiraz bulġaristana girmek istedi faqan inönü geldi.

o şey yaptıdurdurdular yani. salµ omurtaķgirmişti.biraz içeriye aldılar geriye sōra onu

yani.işti atatürk şey yapmadıyani. inönü razıgelmedi yáni. eğer salµ umurtaķşey15

deydiler bulġaristanıişjal etçēdi. yırmıdört sātte dedi. sofya’da …āve içeyim eğer dedi

yirmi dört sāt’te dedi sofya’yıķāvey sofya’da ķāve içemesem intihar etçem kendimi

dedi. vallāne bileyim işte onun da bi görüşü vardıdemek ki ama inönü atatürk musade

etmediler.

20



(Göçmenlik)

burayıyerleşmişler annem buranın eski yerlisi ġacal. annem yerlilerinden yani

annem. babam tarafım bulġaristan’dan filibe’den geldiler ben burda dōmuşum yani. yoķ25

ġacallardan yoķöle. benden dāyaşlısıyoķşimdi yani yoķ. var göçmenlerden ama onnar

otuSÒaltıgeldiler faqan işte otuz yedi geldiler onnar var yani.biz burasının yerlisi yani.

altıyaşında beşaltıyaşından beriye ēpsini ātırlarım yani tabi.

(II.Dünya Savaşı)30

almanlar sınırıdayandīnıtabi neyeātırlamayám. o zaman o zaman çoķāzırlıķlı

durdu bizimkiler rāmetli inönü ātta biz bile eşyalarıtoplamıştıķgidicektik öbür taraFa

serbeS bırādılar geçisi. bizim buranın ġacallarından gene yerlilerden milletvekilli vardı.

āmdi ķuleli isminde ondan mektup geldi bize ara ara. saķın vatınızıbozmayınêkümetin35

siyaseti bu deye. almanlar ēsap etmişler tabi o zaman hitler türkiye’yi vurursaķşu ķadar

zarar eder bu yandan şNÃedirsek nasıonnar vurdular rusya’yı. bulġaristanna rusya’yı

vurdular. rāmetli inönü’de bütün gece sabāķarşısabānamazıüstü rusya’yıvurunca

almannar ādi geçmişolsun gidin yirmi dört sāt ıstırāt diyo onnara yattırıyo öle oluyo

yani. āni onnarın iyi ātırlıyom. almanlar yunanistan’a geldiler yunanistan’da biraz40

eylendiler on dört gün faqan yunanistanıgeçinceye ķadar orda biraz şēyaptılar. çoķ

yunan askeri geldi bize teslim oldu subayınna beraber tümen ķomutanıgeldi. bıradan

bölük bölük geldiler ep yassa yassa yassa diye bārıyor. āni böle oldu. gördük onnarı

yani ēc tabi.

45

(Gayri Müslimlerve SavaşYılları)

yavudi yoķtu bizde yāvdi yoķtu da dāeskiden bizden eveli. bulġarlar varmışbu

asfaltan yuķarıya beşÃon tane o tabi bulġarlar işjal ettikten sōra beşÒonÒāne bulġar

yerleşmişti. tabi sōna şēolunca onnarda ķaçıp gidiyi bìradan yani. āni bu şekilde yani o50

alman ārbini ōiyi biliyoz onu tabi. yetmişdört var bi sōna bu ķıprıs harepatıo zaman



muhtardım ben. paşalar ķararjaðıburdaydı. beşinci ķolordu ķomutanlīburdaydı. her

aķşam bendeydi. tabya vardıama o şeyde işte o āreket zamanında paşa burada yattı

yani. ēp fırına fırına asker verdi. gece gündüz köyün fırınıgece gündüz çalıştı. ekmek

yetiştirir köyden ilkten köyden topladıķ ēp ara ara taşıdıķ onnara. abalara55

iskenderküyüne faqan bütün meralara götürdük ēr gün ikişer üçer öðün yani.
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Anlatan: Müberra ÖZEL

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 75

Derleme Yeri: Kuleli Köyü

(Sıkıntılar)

yannız Ie ķızanım te ķaynım o nāpayım o ķadarlıķişte. yoķbaşķa şeyim çarem

doķtora götürende de yarın artıķgötürecekler ķıSmet Nç bişeycik demēhaķķım yoķ

nāpayım allahtan diyim oturuyum buracıķta. çoķārıyi ķızanım çoķ. orda tut ēp yatıyim

baķon bej gün oldu ēp yataķēp yataķ. çıķtım be yavrum ama yoķgelir yoķgider yoķ

nāpayım. ķullanıyim be niye ķullanmayám tansiyon var. bi çocūm var aldıķarıgitti onu5

yoķgelmiyi baķşimdicik nerelerde oldūnu bile bilmiyim ki. oķur yazarlīm yoķbenim

yavrum da ondan bişeycikten āberim yoķtabi.

(Köy Hakkında)

10

evet evet ġacal ocaķburasıonnarın ocaķbìrası. annem yannız āvsa’dan gelme

baba ocaķbìrasıburda buraya evlendim dōma bǖme burdayım be yavrum yoķyavrum

yoķ. āni gelir yoķgider çoķnāpalım allāşükür ediyim. kendim yaşıyi te ķaynım eltim

geliyi görür oturuyular kimi yiyecek fiqan getir�lēyemek nāpayım allāşükür ediyim be

yav bu ķadar yoķbaşķa iz nerden geliyiniz be yavrum. ocaķburasıbenim ēpsi ġacaldır15

bìrasının. asFaltan aşāsımācır var yuķarda var gelme onnar gelme onnar esas ocaķ

bìrası. baķalişān torunu o alişāalişāyunus āemin ābunnar āmışlar. zamanna şimdi

ēpsi öldü bitti. e onu bilemiyim be yavrum baķar baķar onnar bilemiyim yavrum orası

ama. båbam båbamın anasıhepsi burdan gittik. yunan ārbi gelirkene båbamıkümese

ķapamışbabannaem de ālmışlar kendi babamıgene götürmüşjavurlar ėdirneyi20



yatıcāmışlar bir emir geliyi atatürk geliyi dNler orda bıraķıyılar orda ķalmışlar dönmüş

gelmişyoķbaşķa yavrum bi ķonuşacam şeyim yoķsaÒolun

(Hastalık)

25

ķaslar yavrum ķasıyá çoķķasılıevet bi sefer tutulur her ķaynım ıslattııslattı

hastanáde yattım on bir gün. iki senedir var bu sene üçüncü sene oldu artıķen çoķbu

bacām zăten çoķbu ķadar geliyi nāpayım be yav. siz söyleyin ben yapayám. Nc başķa

çare yoķ. babaeski’ye gitcem gene götürsünler kendi doķtoruma nāpayım sālıķolsun

oturuyum.30
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Anlatan: Ahmet ASLAN

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 84

Derleme Yeri: Minnetler Köyü

(Karışık Konuşmalar)

rusÒārbından sōra geliyo babamnar babalarımız dedelerimiz o zamana geliyolar

rus ārbından doķsan üç ārbinde. yoķyoķyunan bırdan gittikten sōra ben zaten dünya’ya

geliyim. yapmışlar taIi be ne ķadar keliyo mesela basķın yapıyo ne yapcāz ŭcum

ediyolar taIi ya. şindi ismini bilemecem nerden geldįni minnetler ķurmuş. taIi onunda

bişeyi vardır ama ben şimdi şöle bi mevzu. ķuruluşu bırasıbırası. evet evet doķsan üç’te5

evet rum köyleri yunanlılar bu şeydeydi. duðanca ku var orada rum d�l’de yunanlılar yani

onnar …almışlar. …aramastlıfiqan var. olmaz mıtabi haqa dāüzüntüsü gidiyo. yō�çñöle

bişeyñolmadı. yas töreni olmadı. peki fazla yasñolmadı. öldü tabi gününü dayima

ātırlatılıyo. onnar oluyo. ķāveciliķyaptıķ. baķķallıķyaptıķbiz zamannan yaptıķyaptıķ.

ātta ismim bilem adım soyadım fiqan baķķal āmet derler bana haqa dābaķķal āmet. şindi10

kime sorSan baķķalāmet dedi mi. burda geçim işte boyday eker gündöndü eker sarmsaķ

eker. suvan eker. bırda geçim böle.

(Atatürk)

15

ben seksen dört yaşındaydım. atatürk gördüm ya. on sekiz yaşından gördüm

atatürk’ü. atatürk kendini şahsen görmedim yani. şahsen kendini görmedim. resmi

olaraķtelevizonda şūrda burada gördük. ama ona yetiştik yani yetiştik taIi

(Kıtlık)20



…ıtlı… gördük …ırkiki …ırküŞseneleri biz askerdik alman harbında askerdik bi

dört …ardes dördümüzde askerdik anadın mı? onnarıihtiyaç olara… aldılar. öbürleri beni

muvazzaf gittim. dört …ardeşdördümüzde askerdik e asker oluncaya …adar bırda kimse

ķatmıyo tuhumu kim ekecek kim gezcek …adınnar fiqan ekiyo sürüp ekiyo te böle biz o25

sene bi dāķıtlıķoldu.…ıtlı… ta millet …uşotu yediler ot vardır tālalarda olur bi taķım

şeyler ķaramuķderleréna. ondan sōra burda biraz unna ķarıştırīlar öle ekmek yaparlar

yani. �yapmışlar yemişler. faķat biz ķıtlıķtan bi zāmet çekmedik. ķırķbir senesi biz

bırda alman ārbınde meriç köprüsüne attılar. rāmetli båIam biz yunan zamanıçoķ

zāmet çektiydik. on sekiz. aldıbursa’ya geçtirdi. orda aķrabalar var oraya geçtik. bi30

…amyånda boyday götürdük burdan onnarıyedik. yemedµmizi sattı… …alanıda …omşulara

orda olan …omşulara dāttı… geldik. böle oldu. ben askerken onnar ordan ödünç olara…

topluyur. onnarıödünç olara… getiriyo bırayı. bırda biz iç …ıtlı… görmedik. diðer ķomşular

ço… zāmet çekmişler yani. yātuz var da parasıolana. para olmayınca ne alırsın ēpsi var.

olmayan bişey yo… yo… denilen bişey yo… ta para çı…armamışım ne nasıalırsın ne alırsın35

ne ārcarsın. böle ātta giycek elbise bilem yo…tu. böle dimdin deve türedi …arneler dimdi

derler öle en ucuz şēlerden köylüler almaya giyim yaparlar en uKuzundan böle.

(Eski Zamanlar ve Askerlik)

40

ben adapazarında evet. bıralarda asker varken de askerimiz meseqa baş…a bi şey

yo…. bırda ātta biz zırlıvastasıbırda …aldıbu köyde …aldılar. epeyce …aldılar.éndan sōra

gittiler baş…a taraFa …al…tılar babas…ı’ya …al…tılar. olsun ya. babalarıma dµl de babam o

zaman zaten askermişannemézaman sāba……al dükpanıda var. ba……al deye söylüyor

énu basķīn yapıyoénu onu ķorķudan taIi uhuru vardır. böle ķarnında ķorķundan ur45

yaptı. böle yaptılar. genç ķızlar fiqan saldırmışlar. böle şeyler āparatlar yapmış

yunanlılar gidērken.
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Anlatan: Ahmet BURGU

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 68

Derleme Yeri: Minnetler Köyü

(Eski İnsanlar)

keçi güderdik o zamanın zamanında. keçi güdermişézamanda da o annadırdı.

ķāvede kendi ķāvejidi. ama şindi o keçi güden dāeski Npayelerden bahsederdi. belkin

sen bilmezsin mıstafa aġa sen ne keçi güderkene ben bu ķāve iŞinde dōdum. ķāve

iŞinde yaşıyom yani. ben kimin nNşyaptīnıbilirim yani. rāmetli ķocasışindi onnar

bizden bi ķaç yaşbǖk ama biliyor adam. şindi benim didNm adem tarif ettNm adam da o5

da ķāveji en eski ķāveji

(Köken)

eskiden bırayıbabalarıātta bizim babalarımız bìrda dünya’ya geliyo. bìrda10

geliyo doķsan üç’te ķuruyular ama bizim babalarımız bìrda dünya’ya geliyo.

dedelerimiz ordan gelme bulġaristan.........babalarımız burdan dünya’ya geliyo. işte

onnar bana ķarşıdāNbilmesi qazım.

(Köyünİsmi)15

minnetler ismi nerden geliyo. minnet ērhangi şımdıminnetlerin ismini bizim

duydūmuz bizim anlayabildNmiz eski Npayelerden duydūmuz şūrda bizim bālıķvar.

burda yunanÒijjalinde çoķķalmışbìralarıyunan işjalinde ķaldīzaman bu atatürk

bunnarıburdan ķovdūzaman bunnar būrdan ķaçarķa biz gündüzleyin orda dedelerimizi20



barıdālıķaralara geçermişler arabalarıgėceyle ancaķeve gelirmişler dolaşmāgündüz

gizlermişler arabalarıorayı. niye gizlermişler yanġında kiderke çoķzarar yapmış

yaķılmışyıķılmış. Nama bizim de o köyden bizim bu köyden de araba bi pateķa varmış

derede üst taraFıdallīn arasına arabasınıgizlemiş. ün gözledirmişöyle gündüz Nama

yunanlıburdan bozulmuşķaçıyo. beygirin üzerinde ac susuz beygir binmişyunan askeri25

éna. tam o derenin içine geçerke bıraz da bataķvarmışbeygir yıķılmış. beygir yıķılmış

inmişbeygirden beygirden yardımlāmışķalķsın deye Nama beygir tabi aŞsusuz gücü

taķatıyoķāyvanda ūraşmışūraşmış.....................demiş. meret olsun bu küy demiş. āni

çamırıçekmiyi gitmişIıraķmışbeygiri. şEndEo da duymuşmuşo da köy isimleri sōra

atatürk ālıyor da ēr kim tutuldūsa topraķveriKēm orda ķalsın deye tabi küylere geliyolar30

senin geldNn isim ķoymā. demişya ne arastırıyosunuz be yav ben duydum yunanın

āzından demiş. meret ķalsın bu küy demiş. meretler olsun demiş. şindi meretler meretler

çoķyaķın bi zamana ķadar meretlerdi. şindi minnetler oldu. meretler kelimesi minnetler

oldu. ordan geliyo. çünkü buranın arazisi.
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Anlatan: Ayşe ŞEN

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 75

Derleme Yeri: Müsellim Köyü

(Karışık Konuşmalar)

ġacal ġacal ġacal. aynıhep bulġariya’dan gelme babam tırnavo dōmlu. babası

ölmüşorda. geldNne vaķıt altıyaşındaydım bırayı. babanne böyüt onnarı. evlenmişbiz

dōmuşuz. gittim beşe ķadan beşe ķadan gitti. bırda bırda beyim öldü. d�düncü yılda işte.

haziran’da dört yıl bitecek.

5

(Börek Tarifi)

bayābörek ıspanaķlıyaparıs ėkşimikli yaparız patatizli yaparız. ķat ķat pezeyi

peze deriz ķat ķat. arasına iki peze doyduķtan sōra. Nşimik seperiz. teh azcıķya da

seperiz. tekrar gene iki tene mi üç tene mi ne ķadar ķoyarsın peze ķoyup tekrar bi kere10

dāsepeliriz ėşimi üstüne de üç beze tamam biter. börek tepsiye dilimleriz. yālarız onu

azcıķın. fırına soķarız hemen bi yımırtayla.....öle beŞķamızda vārdı. başķa’da pişiriz.

bayāķaynadıyiz. yeni dōdunēn bézā............yeni yeni dōduyen............üj gün ķortmaç

yaparız. üj gün gider. onnar sōra bis süde döner. ekşimN gibi ķoķmaz. şindi

ķaynadırķana su ķoyarız. yarıyarıya öbür türlü yapışıya çoķtencereye. suyu ķoyayez15

suyu suyunu tamam zamanıyeşil gibi dönmēbaşlayari. süzer sizin süzerden çeşme’nin

altına tutuyim o yana bu yana onun sarısuyu çıķıyer onu yıķatırıyem ondan

sōra.................o sarısuyu gidiyá temiz suyu gidiyá. onnāla tuzlayıp ķoyarsın poşete

buzdolabına. börek içine ķoyuyoz onnarı. gözleme içine ķoyárız. gözleme de yapıyoz..

20

(Tarhana Yapılışı)



yaptıķtarāna da yaptıķ.tarānayıÓnce böberi ķaynadırsın ķırmızıbiber ķırmızı

Iiber böle.........on kilo böberi ķaynadırsın. arķadan ķaynatıcan onnarıgüzelce kergirden

geçµrcen sōra patatiz ķaynatıcan soyacan. beşaltıtane ama yaptīn āmıra göre sovan25

rendelēycen hepsini ķoyacan teknenin başına yavaşyavaşo ķarıştırıp südün varsa biraz

da süT ķoyarsın yoķsa ķaymāalınmışķaymaķķoyarsın. ķarasın ķardıķtan sōra ķabarıyi.

ķabardīnıyemekleri bıraķ. aķşama ķadan bi dābi dābıraķ............tuz benden tuz

atmıyım. sōra yıvırmābaşlādiyen tuz atıyem. orda da duruyi bi iki gün çıķıyi. sōra böle

yudum yudum ķoparıp ķoparıp şeyleriz loķmaları. ķurudu…tan sōra onnarıelekten30

eleyez un gibi oluyá maķarna süzecēnden. gelin bize gelin bize tavana yayılı.

(Düğün ve Çeyizlik)

gelin yolladılar. istediler babamdan. babam seni verin dediler vermesse35

gitmem dedim. oķuldan beri tanırım. eh işte nişannandıķ. elli gün sōra düðün yaptıķ

davulla zurnáyla öküz arabasınna öküz arabasınna. gelinnik aldılar eskiden palto

derlerdi. öle vardıbi de palta aldılar. ondan sōra iki ya da bi çift aldılar yüzük küpe.

bindallıyoķtu öle şey yoķtu. ķına iki elimize birden indik ayaķlarıma da tabi eller

ayaķlardan topuķlardan. ķınayıgetirdµn de herkez dālıyi. yaķıyolar ķınayıgeline. herkez40

dātıyo gelin de yatıp uyuyá sabāleyin ķalķtın mıyıķayáz. bizi getirmediler. dāeskiden

dereye getir�mişlerdi. yıķamāher yerde dere var. dere yıķāmış. yıķamaķiçin elleri ādet

olsun. dāeskiden damadıeline sabāleyin ķına birinci gün dµl devrisi gün birinci mi

ikinci mi yapardıķeskiden. şindi bi gice. µ gece eve gelceksin. öteki aķşam gelinnµni

giyersin. düðün olur bi gece. tāöteki günde gündüz bütün gün düðün. cumartesi günü45

damat tıraşıvardı. gelin almāgeldiler. gene düðün yaptıķtaķısınıtaķtıķpindirdiler

arabaya dōru düðüne gelin arabadan inmiyá yeni taķıtaķacaķyaðut bi ķoyun vercek yaðut

bi yemek vercēz. inmeye ķaynana ķaynata geliyá bişeyler adet geliyo yerine gelin iniyo.

damat geliyo giriyo …oluna götürüye içeri. bitti düðün.
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Anlatan: HalimeŞEN

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 78

Derleme Yeri: Müsellim Köyü

(Köken)

dōma buyme bırdayız. babalarımız ta dedeler bile onnar şeyden tırnova ordan

gelmişlerÒama. evet ordan bizim beylerimiz tādedelerimiz bile onnar burda dōmuşlar.

çana……ale harbinden ço… önceden gelmişbìnnar bıraları. dedeler böymüşbizde bìralāda

yetiştik ama bilmiyiz hiç ora. eskiden bilmedµmiz. doðumuz böyümüz bıradayız. orda

durdu… sene filan …aldı… orda. sōra geldik emekli oluncaya …adar. ev yaptı…. şindi yazın5

burdayız …ışın gidiyoz ıstanbul’a.

(Türkiye’ye Geliş)

dedeler bilmiyi ki bize annatsınnar. orda zāmet çektµni annadırdılar. işte10

bìrdan …açtı… oralara gittik …aç yaşındaydı. onnar annadırÒama biz o zaman genç olunca

pek ilgilenmedik onnarlan. bizim de torunnar var. senin gibi ço… soruyo böle soruları

soruyo. dedim git dedene annatır ba…. annatır dede.

(Köyünİsmi)15

ismi nērden gelcek işte hic bilemēcēz onu dedelerden herālde. ne sölemişartı…

bilemēcem şimdi. tabi öncelerden biliyo onnarda bizim tāöncelerini ha dedeler

annadırsa bilµz bunnarı.

20



(Okul Yılları)

ba… şindi ben doðumu söyleyim sana bin üçÒüz on’da ben yirmi sekiz

doðumluyum. evet ātırlayım onnarıda ondan öncesini bilemem. o …adar atatürk öldǖben25

sekiz yaşındaymışım. herālde o…ula gidērdik. tabi o…ula gidērdik. bizim o…ulumuz bırda

na yı…ıldıneyse de. gittik ben üç’ten diploma aldım. evet yo…udu. sōra oldu onnar

başladı. ben üç’e …adar gittik. uretmenimiz neÒolca… eyitmen gelmişti bulġaristan’da o

mācır uretti. halbeki µç bildµ yo…udu. ama ārfleri arendik o zaman sōra sōra dādeðişti şē

aretmenler o yo…udu battıo zamannar. ne eski türkçe’ye gidebildik üŞ’ten diplomayız30

ama şindi yeniyi de o…uyim eskiyi urendim. mera… ettim. cami’de urendim ıstanbul’da

urendim. evet orda gelin urettirdi. işte biraz urendim.

(Aile Bireyleri)

35

o fabri…a’da bekçiydi. el…a fabri…asındaydı̈stanbul’da ōlanlar şindi biri orda

maranġoz’da biri bırayıişaçtı.
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Anlatan: Ayşe ÖZ

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 76

Derleme Yeri: Nacak Köyü

(Köken)

bırda bilmiyom. buralıyerliyiz ēpimiz biz yerliyiz. ormanmışbırası. bilmeyem

Ie …ızanım öle. yo… yo… öle öle bilmiyom ancāo …adar biliyom …ızanım.

(Evlilik)

5

evet. öküz arabasınna inek arabasınna hiç. sandī…oyup çµzini getiriyelar işte

evel hani bir hafta iki üç gün vār…a seriyalar ondan sōracımda …ına gecesi oluya dēvsi

gün bitiya. şimdi salonda oluya kimisi evde oluya işte insan. seriyalar serµler. hiç yo…

öle mobilya yo… …ızanım kilim böle yayarlar yastı… örtüleri yastı…lādizerler sap

yastı…lānı. evet var vardıtaIi.10

(Kıtlık)

görmedim görmedi onnarda. babam misir ekerdi. ço… …ıtlı… görmedik. biz vallā

yardım ettik …omşulara çocu…lar askere giderdi un verµdik būrda sāliye aba vardı. labada15

toplardılar un …atardılar içine hani labadanın ekmek yapardılar. hani bizim doluydu

ambarlarımız baIam rāmetli ço… ekin ekerdi misir. yardım bilNm edērdik hani böle

…omşularırāmetli ninem veriydi hani. te babamdan sa…lı…ızardıda sa…lıveriydi hani µ

āçlı… görmedik hani. …oca’ya gittim görmedik. babamda da görmedim. hani yōksullu…

gördüm. …oca fakirdi içkiciydi ama. hani gene aleme mūtaç olmadım. az ço… getµdi gene20

eve.



(Evlilik)

bırda bırayıevlendim. evet bırasıişte benim evlerim satın bu arsayıaldı…. suyu25

diktik adamla ikimiz. suyu aldı…. onnarda işte yerliydi bırda bırda yerliydi onnarda

böldüler ikisi de. adam bana emekli bıra…tı. bā…urunu bıraķtı. çocu… ta …āye işte böle

sularıaçıya ķapıya o işlēde geçinip kendi yāmızla kendimiz …avruluyaz.

(Yemekler ve Düğün Yemekleri )30

yazıyaz öle kendimize …adar öle hamır öle …urudıyaz yaz günü. yaptı… tarāna

turşu. yazdı… yazdı…. ha böle büsküvüt …utulāna …uruduķta …ōyaz. bozulmūninem güzel

güzel beç…a’dan pişiriyez onnarı…ızardiyen …at …at …ōyez sōna ilazım oldu mu ısla…

suyla …at …at döşeyisin içine evet ceryan fırına. yapıyaz canımız istedi mi döşıyaz āni35

öle..........onu sevmem ben yapmayız ıspana…lı. µşimikli yaparız. ıslarız āmırıböle …uru

āmırıyālarız tepsiyi ıslarız …uru āmırıdöşeris tepsiye ikÒüç tene ona accı… yāsepeleris

sona µşimik gene tekrar gene ıslarıs gene döşeris yedi sekis āmır do…uz āmır …ōruz āni

…uru yuF…a atarıs biz kine yımırta …ırız yuðurtla çırparız öle üstüne döşeris. atarıs ceryan

fırına. uynu…lu pide üstüne. biz bilmiyoz öle öle pōça mōça onu bunu pek yapmıyıs40

yapsa… ta kendimize teÒöyle yiyiz. µ bilen yapiye dedµn gibi taIi öle a…lım armıyo onu

bunu atılıyılar ya. āmırla ūraşan.yōķbiz āmırla ço… ūraşmayız āni. biz sünet düðünü

yaptı… yemekle. ērşey patetiz’le öle yaptı… işte köfte tepsilere attı…. ondan sōra fasile

çorba pirinç pilavıondan sōra tabi …uşbaşıdōrarlar. o pişir�ondan taskebabıpatetiz de

dūrarlar atarlar içine. yapmiyez bizim yo… öle bırda yo… ne dikişdo…uma yo…. ötede45

do…urlar anadolu’da. yo… µç yo….
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Anlatan: Mehmet FİLİZ

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 84

Derleme Yeri: Nacak Köyü

(Fakirlik Senesi ve SavaşıYılları)

şindi bizim yetiştµmizde fakirlik vardıfakirlik var arpa ekmēdayi yedik fakirlik

çektik yani. böle örtüymüşāsundürmēnimişbilmem nēmişyo… te burda su dµrmeni

vardıorda ǖdürdükÒekin arpa çavdar būday ne varsa yenirdi. yani yattīmız yerlerde

döşek bulursun bulamazsın. bizim zamanımızda aşāyu…arıseksen dört yaşındayım.

yani dābenden dāyaşlılarıyo… …almadıyani benden dāyaşlılarıyo… …almadıyani5

benden yaşlılarıyo…. yani fakirlik çekildi o zamannar dāsōra dāsōra e bu …ır… bir

senesinde asker oldu… …ır… bir senesinde efendicim o zamannar başladıvesayitler bu

cemseler fiqan şeyler gelmēbu ameri…a’dan cipler olsun bunnar olsun gelmēbaşladı.

ilersi fakirlikti fakirlik vardıdūrusu bişey. alman harbında askerdik sabanca’da

adapazarısabanca’da sabanca’da askerdik. āni şindi bunnar alaman harbi var da şindi10

bunnara tüfek vermezlerdi nebet bek ēndek mendek …azdırırlardıyani. alaman harbında

askerdik yani …ır… bir senesinde. …ır… bir …ır…Òiki senelerindeydi ērālde …ır… iki ķır…Òüç

var mıydıyo… muydu? bilmiyem aşāyu…arıbiz dört sene aşāyu…arıaskerlik yani. bizim

zamanımızda üç buçu… dört sene için aşāyu…ārı…ır… iki ay fiqan askerlik yaptı…. o

zaman alaman harbıvardıvādıevel sınıra gelmiş. biz askerdik oldūmuz için ġayrı15

müslümlerden verdiler bölüklere fiqan onnara ēndek mendek …azdırırlardı. öle silāverip

te nebet beklettirmezlerdi yani. atatürk’ü benim biz şeyken öl aşāyu…arıbiz onaltı

onyedi onbeşyaşlarınday…a fiqan ölmüşdeyi süleniya yani. hanġi senesinde ölmüşe

bilmem şindi geçen günner lafınıediyalardıböle böle hangi seneler ama. ben sen

diyalar aşāyu…arıon on iki yaşında çocu…muşun fiqan diyalar onbeşyaşında. āyır20



görmedim. görmedim yannız şindi..........kendisini görmeden olmaz. yani yannız o

zamannar bu şap…a yo…tu fes vardı. …ırmızıfesler vardıpüsküllü meseqa oyunnar

moyunnar bazıçı…ar ya televizyonlarda aynıunnardan vardıyani. sōra biz uFa…

çocu…tu… böle o…ul çocūgibi ufa…tı… analarımız derdi …açın candırmalar geliye so…a…ta

gezerdik feslerinizi alıp yırtıca…lar fiqan. uFa… çocu… uFa… çocu… yani o…ula gidemēcek25

şekilde gidecek gidemēcek şekillerdeydik yani.o zaman şap…a Şı…tıişte. ama şap…ayıda

atatürk çı…ardı. babamµn gelmişler mācır geliyalar ama tāeskiden yani. benim dōmuşum

bìrda. yunan bìrdaymışyunan gittikten sōra ben doðuyam. yunan var varmışe buray.

yunan askerleri varmış. benim dābüyügüm vardıbi çocu… bi ar…adaşbūrda onun

anasınıbilem böle anamın deye urdular …apıya deye dan açtılar. …apıyıdeye bastılar30

böle gǖsüne deye …afasınıböle çeviriyalar para arıyalar. biz yunanlara yetişmedik te ben

bilmiyorum de o büyük büyük dābüyüktü tabi. rumlar şindi ērālde gelmişler. ço…

bilmiyırım yannız ben şindi yunannar geldiklerini de bilmiyırım yannız o zamana yunan

burdan gittikten sōra ben dünyaya gelmişim yani. unnar görmüşler anami babamµn asker

çana……ale çana……ale’de bu ārplar olur............çana……ale muÑarebesinde babamµn35

ordaymışbabamnar ordaymışbi ta…ımnarıölüyalar …alıyalar falan fıstı… bi ta…ımnarıda

dönüyalar az kişi dönüya küve’de küve’de. buraya dönennerde salim aġa derler köse

ferāt babam yenikǖnden şey emin çavuş’un āmet āmet ondan sōra bir …aç kişiler dönüye

küye. geliye yani …urtuluyalar onnar …urtu yaralıunnar da yaralımaralı…urtuluyalar

ama ruslar vardıdeye çadırda bizi deye pansuman yaparlardı. …ızlar vardıdeye çadırda40

pansuman yaparlardıfiqan deye. yani unnarda harptan çı…mışlar …urtulmuşlar işte.

ölenler de ço… olıya tabi. kim bilir bilmiyırım ki. javurlardan tabi canım o çocu…ları

mocu…larıufa… …ızannarısa…larmışlar tabi kesmesinner şey etmesinner deye. bizden

büyüktü onnar onnar bizden dābüyüklerdi yani dāaz büyük. ben yaptım. şindi …ır… bir

…ır…Òiki …ır…Òüçü senelerinde babam burda bir odasınıyapıye. …ır… üçi senelerinde45

undan sōra biz aSker oldu… aSkerden geldikten sōra bi dört sene aşāyu…arıaskerlik

yaptı… askerden geldikten sōra da diðer tarafınıda üç oda dört odalarıda biz kendimiz

ekledik munnā. kėrpiç kestik o zamanna pirket yo… tabi tūla yo… tabi fakirlik. orda



kerpiç kestik ötesini ekleştirdik kendimiz. sōra da burasınıayriyetten gene mutfa…

yaptı… burasınıda. burasıpirket bu taraflarıkerpiçtir ayaya …adan yani. …ır… iki50

senelerinde fiqan …ır… iki …ır… üç senelerinde fiqan yapıyalāo zaman …ıtlı… varmışyani.

ufa… otuz otuz beşhanelik bi küymüşotuz otuz beşÒāne bi küy. otuz beşsenelerinde

mācırlar geliye bu alt tarafta mācırlar.şūrda........tarafta olan mācırlar otuz beşlerde fiqan

geliyeler. dādāevelkilerde elli elli birlerde elli elli bir seneleri bayır māledekiler fiqan

geliyalar undan sōra geliyalar …ōca................bu şindi urada küy varmışama kiremitlar55

miremitlar çıķıyor. fa…at bilmiyarıs biz. sōra buralarınıburalarınıburasınaca… naca…

diyalar di mi? ya naca… burasıbi ormannı…mışduyuşlarımız yani µtiyarlardan.

ormannarıkesilyalar mesilyalar buraya küy yapıyalar. ama javurlar gittiyen mi ya oluya

gitmeden mi oluya bilmiyorum şindi orasını. yannız orda bu aşāda bi kǖvarmışorda

varmışorda bi kiremit parçeleri fiqan var tūla parçeleri yanı… manı… tūlalar fiqan var. kǖ60

yenikǖn …arşısında būrda. fa…at burasınışindi bilmiyorum. āyır bilmiyorum yannız

yanı… āşlar yanı… yanı… odunnar āşlar vardıbi cami beride vardı. camicik vardı. siz

bilmezsiniz raşit enişte vardıo belberlik yapardı. mustafa çavuşmǖtardımustafa çavuş.

o zaman ōrda bi odacı… vardı. cami’de ufa… çitten örme çıbı… örme vardıyani ufa….

ama diðerleri tabi sōradan sōraya oldu yani bu …adan dµldi yani. köy otuz otuz beşānelik65

bi kǖyani.
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(Düğün Adetleri)

yavrım ben gelmedım ben ķaçtım. kendim dōma yerim bırasıdır. yannız biz

yetiştik. bizim ķuşaķyani yetişti. gelinneri köy içinden dışārdan olsun öküz arabasıyla

sararlar arabayıgüzel gelini indirµke. dākilim gererler bu taraftan bu taraftan da kimse

görmes diye. gelini görmesin kimse bi damat olacaķöbür başta. ilk peşin k�odasından

çıķti. bu gelini açıķmotor arabasınna götürdi. onnar sōra serbezlendi. ērşey serbezlendi.5

kimin? benim mi? benim kim yapacaķ. bana çNzi canım evqadım. o zaman doķumalar

çevreler böle şeyden ince ķanaviçeler ne yaparsa millet. şindi sōra çıķtıbu danteller şey

sōra çıķtıbu danteller.

(Sıkıntılar)10

selanik’tan ben būrda dōmuşum ben. būrda yunanimişben bilmiyom çocūm

ben altmışdoķuz içindeyim. ben dōma bǖme yerim bìrasıben. annem’de zati iki buçuķ

yaşında ķalmışım. anne bilmem nedir. babam oldi ķırķÒiki sene öleli. ben mi ölmēm

ķızım can ölmez. sen baķtın ben baķtım işte teyzem baķti. babam bi ulusi kent var ya na15

televizyon’da çıķar filimlerde. çocūm der tabuķama geldir baķdedem çıķtıder. babam

dört tene ķarıalmışanadın mı? ona bayılır gülmekten şeye. sōra analıķta ne ķadar

durucıanalıķbaķar mıseni? baķmaz teyzem baķtıbeni. ordan sōra ordan da ķaçtım sōra

köy içine. çektim tabi. benim annatīm burdan erzurumu geçer her tarafi. pancar köy

merasına giderdim çift sürmē. bilmiyom bilmiyom yunan burdayke gelen gelmişķızım20



(Kıtlık)

atlıķ açlıķ biraz yatıştım ben. eh işte ottan ekmek ķuşluķ otu dNl da25

gündendi’den çavdar’dan eh işte misir ununi zeleyle hani otle yūrularmışbis. ēmen onu

pilas pabEqa ērkeze birer parça ķatıķekmek işte doyur ķarnıni. sōra şey edildi.

(Eğitim)

30

ben gittim beni yolladilar oķula öksüzüm tabi şeye o zaman ki �retmen vardı

burda bizım eski oķulumuz şeyde yol üstünde burda. şeye ķapısi basamaķlarıyola dōru

asFaltādōru idi. benım gittNm zaman �retmen āsan hani. niyme yengeyi bilmásin mi?

onın aġasışim ben sana onu söylēyim. bi �retmen böle ķara mıķara böcek gibi

döktürmüşte o saçlarınıböyle çıķtım mı́retmen odasıymışērālde o tarafta. benim de35

elimde bi yamaķçantacıyıvarmış. onu ben orda görünceye ķadar ben çantayıbi tarafa

ben şu ķapidan dışarıdābasamaķlardan o asFaltānasıdemişim ben bi dāgitmem o

oķula. orda var ķara adam. bi dāben gitmem oķula beni o oķula bi dāşaķaladılar.

şeyÒetmedim. işte kendime ķadar hesabi ķaybetmeyem. meseqa o ķadar pazara giderim

fiyatlardan annarım şėyderım o ķadarlıķāni şeyde .......ķaçırmam o ķadar.40

(Şikayet)

beni ben sen mǖtara söylersem. neden dedi sen beni mǖtara söyleycen. o dedi

benim amicam öz amicamdır dedim ben seni şipayet edicum. sōra bu seFer şey orda45

hafta bi kere ķadınnar ķarşışēolmasın deyi āfta’da bi kere ķaldırıyidıtāta. gece aşırı

beni ķaldırNben derim ona ķurāç Nrilir mi? Nrilmez ķurāç yaşar mı? yaşarmaz. şimdi

bundan sōra biz ben iki táne ķızanıķapamışım. soba’da mıyanacaķ..........şey mi

vereyim cevap mıvereyim. iki táne çocūvardıiçeri ķapardım. biri teyzen mi çārıydim

teyzen mi çārıydim otursun bi sāt tabi tabi öle. söyládım sōra dedim baķmǖtar benim öz50



amcamdır. ona göre o zaman mǖtaç sanıyidi şey. siz babāski’den misiniz? şeye sōra

beni hafta’da bi kere ķaldırıyidi.
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(Köyün Kuruluşu)

çindi biz erdik eski bu eski ama nasıķurulmışnerden gelmişbNķaç kere burası

yıķılmışyaķılmışķaçmışlar gitmişler gelmişlēartıķın. biz şindi bu māle biz erdik

burasıyirmi beşhaneydi. bu şeyden cami’den beri nābu haneydi. ötesi yoķtu ötesi otuS

beşten sōra gelişti göşmennēbulġarsitan göçmenneri geldi. e bırada işte ķurulmuşbìrda

bi ķabile gibi şey şey yani. bi şeydenêremişburalarıbi ķaç çocuķénnarın çocuķları5

falan torunnarımorunnarıbüyle. ķurulma yani. dāötesini bilmiyorum. oruŞlu şindi ben

duydūma göre bi oruj bey diye birisi varmışbìrda oruç işte oradan oruŞlu ismini almış

deye bi süylenti öteden beri bu var yani. bu başķa.

(SavaşYılları)10

görmüşler görmüşler savaşmeseqa bizim babamın amıcalarıüç tane amıcası

çanaķķale’de ķalmışonnar. e babam bulġar harbinde girmişbu ķırķlarelinde bulġar

savaşına te yaralanmışorda elinden falan bi dāōrda gelmişbulġar burdan ķaşmışlar

girmişler .......gene gelmişlēbu ķadar yani şeylerim yaşım mıseksen birin içindeyim.15

atatürk’ü hatırlıyim ama şindi atatürk zamanınıyaşadıķ. faķat kendisini görmedim.

inönü’yü gördüm şēatatürk öldükten sōra inönü reyisicumhur oldu. o zaman askerdik

biz aşāyuķarıbiz ķırķdört’te asker oldu. ķırķdördün son ayında işte ķırķbeşsenesi

falandı. atatürk biz askerdik o zaman geldi. meseqa asker falan o zaman yaķından

gördüm inönü’yü. be atatürk öldǖnde aşāyuķarıon dört onbeşyaşındaydım. ben yirmi20



dört déðumluyum yirmi dört. atatürk otus sekiz’de öldü. aşāyuķarıordan bu yana. bu

ķadar yani.

(II.Dünya SavaşıYılları)

25

evet evet ķırķķırķsenesinde falan o ķırķķırķbirlerde birlerde e bìralarıbu

alman harbi vardı. alman geldi öteden bu yunan’a girdi. yunan’dan bulġaristan’a

bulġar’a girdi falan o zaman bıralarıķaştıķaştımillet ekmedi. ondan sōra yazında tam

hasat zamanıbi tolu vurdu. bìrayıiki sene arķa arķaya bişey çıķaramadımillet yėycek.

sıķıntıçekti. yani o zaman artıķın öteden beriden kimisi süpürge tuhumu kimisi arpaydı30

artıķın ne bulursa yedi gitti. ekmek ķarne’ye bindi. meseqa ķarne elbiselik o zaman şeydi

vesipaylan bırdan verµler vesipa mesela ķaç metre basma ķaşnufus on nufus veyaðut beş

nufus burdan bu ķulelili hamdi bey o zaman milletvekili ķuleli’de onun dükpannarı

vardı. māzalarıbasma e bırdan millet o vesipayla gidip ķuleli’den basma alıydılar

üstüne öte beri. ameri…an şu bu o zaman dāķumaşfalan bilmiyuduķböleydi o şeyleri35

yaşadıķ.

(Eğitim ve Atatürk Sonrası)

oķula gitmedim bizden bi yaşufaķlarıaldılar. oķul otuS sekiz’de açıldı. bizim40

bırda biz anadın mıgitmedik benden bi yaşiki yaşküçük olannar gitti biz gitmedik.

almadılar yani almadılar oķula bizi. dābizden büyükler meseqa aġamlar falan dā

büyükleri dāondan önce eski türkçe varmış. hoKalar meseqa din dersi verNmişonnar

biraz gitmişama Nyazıyeni yazıyoķ. erdik o zaman gümüşeski türkçe para vardıturalı

sōra artıķın hatırlamâycam bi yeni türkçe bi atatürk resmi para çıķtı. atatürk resimleri bi45

dāatatürk reyisicumhur oldu yirmi üş’te olmuştabi biz yirmi dört’te dünya’ya gelmişik

bu atatürk öldükten sōra inönü reyisicumhur oldu. ondan sōra atatürk’ün resmini sildirdi

inönü paradan puldan hiç dayrelerde inönü’nün resmi. ondan sōra ķır…beşsenelerinde



falan bu parti çıķtı. demu…rat parti halķparti deye o zaman işte.bu menderes celel bayar

bilmem kimner şey ettiler. ondan sōra onnar ķarşıŞıķtıtekirar inönü resmi silindi. gene50

bi dāatatürk’ün resmini bastılar paraya pula şeye. yani bi dāseneden senēēp bi dā

gelişti. meseqa bu seçimler ķırķaltıseçiminde seçim vardı. şeydemedi gene inönün tarafı

halķparti ķazandıama bi dāhalķparti şeytti. elli seçiminde dūrudan demuķrat parti

ķazandı. bi dāartıķondan sōra menderes dışârdan başladı. tırăķtör getirdi. bilmem nāptı

şu bu şu dışa açıldıbi dāseneden senēbi dāgelişti gitti bi dā.55
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(Köye Gelişi ve Evlilik)

ben hayrabol küylerinden geldim. onnar da ġacal onnar da babam da ġacal

annem de ġacal orasının yerlisi. kemrezli hayrabol’un köyleri. tabi onnar da ġacal.

ordan bırayıevlendim. gelin gelin bırayı. davulla zurnayla üle hani gelir alıcıolurdu

büyle bīrdan gelin alıcıgeldi orayı. ordan üle gelin alıcıyla beygir arabalarınna. beygir

arabalarınna geldik. tabi süslenirdi büle beygir arabasıgelin arabasıbüle süslenir büle5

çatma yaparlar üstüne yayġıgererler şeydirler. …apadırlar üle onu gelin arabasıüleydi

üle hani üle geldim. vardı…açara… dµl elle günne geldim birÒaraba’da çµzim geldi.

birÒaraba ben geldim. işte serdiler bir odaya bişeyler vardıbe …ızanım üle ilerki

şeylerde tabi bizim zamanımızda.

10

(Kıtlık)

gördüm ben ufa…cı…tım o zamannā. on yaşIüyük bende şēibrām aġa. gördüm

bende hani ben o zaman dört yaşlarında beşyaşlarındaydım. ama gördüm hani bilµm

…ıtlīo zamannar millet süpürge tuhumu yedi dµrmenlerden gitti un āni. ben şey etmedim15

bizim abim üle fasülle sattı. bizim o sene fasülle ekmişler. fasülle ço… oldu. hayrabol

küylerinin o taraFa götürǖdü fasülle satar. bi ba…arız bi eşşēmiz vardıo eşşēn üstünde

µbeler un dolu geliyi. ekin dolu un dolu üle gelirdi. fasülle dolu giderdi. un ekin dolu

gelirdi. bi de su dµrmeni vardı. bizim küyün altında ēmen dereninÒüstünde o su

dµrmeninde onnarıüðüdürdülēgetirdilēsu dµrmeninde üðüdülürdü onnar üle āni üle çı…tı…20

āni biz bile süpürge tuhumu falan üle aci misir şeyi yemedik. ama …omşulāmız ço…



zāmet çekti. yediler süpürge tuhūmu o giderdilēo dµrmeni o paspallānıtozlarını

süpürǖdiler ekmek yaparlar insannar ço… …ıtlı… çektik. tabi büle tozlar üðüdürkesine o

onnar o taşlarısüpürǖdiler getirdilēço… …ıtlı… çekti millet ço… esas biz hiç şey etmedik.

görmedim görmedim görmedim bi dā…ıtlı… görmedim. bi dāolmadıāni her sene25

çı…ardı… yecēmizi şeyimizi.

(Dokumacılık)

yo… yo… …ızım yapmadım ben µç yapmadım yapmadım yapmadım. o zaman30

vādıo zaman işte büle µridilēdo…utturudular şeydirdilē. üle incecip do…unūrdu şėyderdi.

…oyunnardan …oyunnarımızdan …ır…ardı… …oyunnāmız vardıonnarıyı…arız yapānı

incecik µrilir onnar do…ulur yere yayġıyapārdı… büle yere yapmā. pıtra…larıayı…larıs

onnar ayı…lanır büle yı…anır o güzel yı…anır ondan sōra onnarıbüle diderdik onnarı

tāra…dı…. yapa… tara…larıvardıbüle her taraflarıannelēmiz tarardılar onnarıbüle ondan35

sonra büle öreke vardıµrilirdi onnar. sōra do…unurdu …onurdu tabi …onurdu. şeydirdi o

zamannnar bulunuydu herşeyimiz āni vardıo zaman üle. o zaman çevre işlemelēfalan

vardıüleāzır telli işlemeli çevrelēvardı. ama işlenirdi. …anaviçe falan işlenirdi tabi büle

yastı… örtüleri o zamannar bizim zamanımızda divandı…aryolaydıyo…tu. büle şey vādı

işte. üle örtü yapardı… büle şeyleri sap yastı…lāvardıdayalıbüle minderlik şeyle vardı.40

onnarıişte olūdu o yastıķlāişlenir şeydNrdi örtülē. üle yastı… işlenNrdi …ırlent derdik

bizim zamanımızda üleydi. pek bişeyler yo…tu hani şeyler bizim zamanımızda.
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(Evlilik)

buralıyım ama e arabalarla nasıönce isterler söz olur ondan sōra. bizim

motordu b¨zim motordu. ondan önce ondan önceleri bizim babannelerin zamanīdı

o.bilmiyo ki yavrum ātırlamıyo. o da köy içinden evli ya bırayıonun için bilmiyo yani.

gelin öyle arabayla marabayla gelmemiş. e şimdiki gençlerin gibi b z̈im de aynı…avene

yorġan yastı… baş…a nėolca… ki çeyizlerimizde öle eski şeyler yo… ki ben de otusÒüç5

sene oldu evleneli. dāönce dāöncekiler ya ablamlara annatıyo işte o zamannar yo…

deye bişey dōru dürüs āni elbiseler böle kireçli …umaşno…talıno…talıbasmalar varmış

yani. babannem yetiştµ zaman anneleri onnarıdo…uma şalvar yapıyomuşböle ipi işleyip

te aba geydik deye.evel işte öle annatıyo bize işte. aya……abımız yo…tu.

10

(Eğitim ve Dokuma)

ta…ınya deðişti öle tāta ta…ìnyālar varmışonnarla o…ula giderdik diy. düşe …al…a

çantalarıda yo…. do…umadan ufacı… bezden çanta yaparmışanneleri ona. ama ilko…ul

bilmedµ için …uran o…umuşonnar devamlı. …aç sene işte eski yazıoldūiçin …uran’a15

gitmişler. onun için …urannıdāço… o…uyo. evet yorġan yüzü falan do…umuşlar. tabi ufa…

şöle tātadan eski tezjahlar vardıya atıldıēpsi …almadı. yün eðirip döşekleri de var.

yorġan yüzleri de var. babannemizin ēpsi var tabi. yōµç bişeycik olmadı. yorġannarın

yüzlerini gösterebilirim görǖsen var. evet ço… do…ur. tabi do…uma kilimler yorġan

yüzleri döşek yüzleri hep yapmış. ama ipini sökme …aza…tan. meseqa sümek işleyip te20

ya…ana …adan zatan yapayi böle şey yapıyolar lula yapıyolar pamu… lulasıgibi. ondan



sōra el iyleri var işte el iylerinden ēriyolar işliyolar. o do…ūrken onnarı…ullanırmışlar

işte. şimdi paladan yırtabiliyolar yünden de. meseqa bizim eski …umaşlarımızdan

gömleklerden ince …urdela şeklinde kesip onnardan do…uyolar işte. o …opan iplen

ekleyip ekleyip do…uyolar şimdi onnar evet evet tabi. ben gittim beşe …adar urendim.25

ben de eski türkçe �rendim. ben de o…uyom. ōcamız vardıeski yazıyıurendik. altıayda

ātim ettik biz bile. hani yeni türkçeyi bilince eski yazıdā…olay ureniliyo.

(Erzak Yapılışı)

30

tavana turşu ma…arna onnarıērāl yapıyoz. satın alıyoz artı…ın. ben µç

yapmadım. ama eskiden tarānayıbiz büberimizi dōrarıs …aynatırıs. içine domatės

…oyarsın. ondan sōra çµ sovan rendeleriz. āmırlarsın işte bej gün altıgün durur. ondan

sōra yoðuruyusun. ekşidikten sōra parça haqleri āni lo…ma gibi dādıp yellenince ufalarsın

elersin un olur işte. tarānayıöle yapıyoz. turşu …uruz. e turşularıēp aynıbe yavrum35

şimdiki zaman nasıl aynıbizde öle nasıl bizde. türlü’de …uruyoz. ama ben …alabıolmadī

için vallāturşu Iile …urdūm yo… benim µç iki iki kişi nôlca… ki. yuf…a ‘da açılıyıēp tabi.

(Kıtlık Zamanı)

40

…ıtlı… onnarda görmemişonun anneleri görmüş. ayrı… ayrı… toplardı… dėye. o

ayrı… otlarınıtoplayıp hayvannarımeseqa …ıtlı… zamanıverµmişişte ben ondan

duydu…larımıannatıyim ço… şükür bişey görmedik. yaşamadı… öle şeyler.
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Anlatan: Saniye TÜFEKÇİ

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 73

Derleme Yeri: Sofuhalil Köyü

(Düğün)

bana gene sormayın baķben Nj böle şey yaptīm yoķyapamaycam ben. ben

işlemedim gelin yaptı. iyneyle iplikle yapmışişte ķuş. pembe sarıķoymuş. getirdi tabi

arabaylan aldīk öküz arabasınnan. sācılar arabayla dǖnle davılla aldıķ. cünbüşlü olur.

erkek bi taraFta ķadınnar bi taraFta ķarışıķdNldir. alaya girmezler. taķıya girirlē

yannısın geline taķıtaķma īsımıākrabasıişte ķonusu ķomşusu taķālar asķısı. öle5

bārmıyi evel bāriydilar. şimdi bārma… yoķ. eski zamanda Taķarlar. bu ālasından bu

tNzesinden bu eniştesinden işteēpsi öleydi. taķarlardılar evet taķarlar.

(Fakirlik)

10

gördük tabi. gördük Nç bişey yoķtu. vesikeyle veriydiler hani bişeye vesikeye o

ķadardıdiyem ben. yapmışanalarım yapmış. ben yetişmedim. ben yetişmedim. he misir

darısıderdiler. ondan ekmek yaptılar. �kümetten çıķtıdNrmende de çoķüðüttük. tabi

düvennen ārman dövdük. öküzleri …oşarsın bi tātaya taşlıonnāķıyarsın buydeyi

makineyle dNl. ondan sōra dNrmende üðüdürler. dNrmene giderler üðüdürler onu. gelmeye15

ķadınnar eler elek vardır böle. ekmēķarīatar fırına sōra. fırında pişirNler ekmē. ama

şindi satın alınıya tabi. öküzle bi tane öküzle …onuşulur çiftinle zor olmaz olur mu olur.

oraķla böle ķambur demir var böle oraķla bu eline bi ellik taķarsın. ondan sōra bu elinne

biçersin. buna deste toplarsın bāyaparsın. böle sapından bālarsın demir’de oluyo sōra

demir’de getirµsin erNn yanına yıvarsın bi ay sürǖdemet getirmesi hayvan ne ķadar gelir20



demet. bir ay’da harman dövēsin böleydi. vurdu ķızanım çoķoldu o benim ufaķlīmda tā

oldu. ben şimdi yetmişüç yaşındayım. oldu böle ķırķtıyere sėrdi hiç ne saman

alabildik. ne tene oldu ondan sōra vesipa çıķtı�kümetten ērkeze Taķarlar başına ne

ķadarsa küle küle sōra o geçti öşürcüler geldi. ölçerler dipleme ururlar senin ekinine

damġayıondan sōra gidēler o yanķına da damġayıvururlar. sen alabilNsen alīsın onnar25

görmeden ekin. sana yimelik bile ķalmaz öleydi ķızanım. şindi öle dNl

(Eski Yıllar)

bayramnar aynıķızanım para verilir. aynıēp şimdi de öle. para verNler şeker30

verNler çocuķlara. ibrikle su dādardıķbiz o günümüzde onnar işte şeker veriydi bize para

veriydi. māleye ķocaķarılar su getir�evvel biz omuzla getirµdik su baķırāsardıķbirÒācı

baķır ācıderdik ona. onunna su getiriydik. buralāda ķuyu pınarlarıböle şekersin ķuyu

pınardan. ķaynaķlar yoķtu ķaynaķlar vardıtātalar çatılar vardı. böle eşintirler vardı.

taştan böle öyleydi yavrum. yeri ķazarlar öte beri bi Taşdöşerlēordan susaķla35

doldurūsun baķırınıoraya ķaynaķderler. orda Nç durmadan ķaynar. yerdin altından aķıp

gitmez de biz de içēdik. böleydi ķuyu pınālar çoķgüzel mīfazaydıböle tātadan üstünü

yaparlar çoķgüzeldi sularımız. işte ķabaķdesem olmaz. susaķbostan tālalān ekerler

sapıvardır. böle açarlar onu. o susaķlan doldurūsun baķırınıāni baķırınısoķmassın o

ķuyuya pislenmesin etrafta Nķarsın burda baķırıburdan doldurūsun. çamaşırlarıelimizde40

yıķādıķķızanım. ısıdīdıķorda ateşbacalarımız böle bacalāla onÒiçinde ķara baķırımız

vardı. ķoyardıķsacÒayānın üstüne ısınırdı. su bi taraFtan başlarsın. enneri aķları

soķārdıķ. aķların arķasından ķaralılarıboyalılarısoķārdıķ. saIın bi şey vardışey

çamaşır sodasıderdiler. şīlaķbi tuza benzek bi şey vādı. onu atardıķÓyle böle şimdiki

gibi tuz tNlmişbilmem neymişyoķtu ķızanım. sōra Nç bulamassan kille bile yıķāsın .45

çıķma killen e başķa bi ēndeklerde olur o meseqa. nasıyapardıķbilmiyom o ķadar be

ķızım. yoķtu ķıtlıķzamanıöleydi. iri tuz alīsın tuzu iri tuz alırsın. ķaya’da çekēsin böle.



tuz niyetine yımışaķtuz yoķtu böle topaç tuz alīsın kelle ufalarsın onu çekersin ķaya’da

tuz susāyaparıs böle gene susaķtan. onun içine dolduruz tuzumuzu bulġuru ķaynadırız

iki teneke üŞteneke ēr neyse ondan sōra onu güzel āzırlarız ķışa onu’da herkez ķaya’da50

böle dNrmen ķayasıvardır. şu şilte şeklinde onu’da çekeriS böle. tuzumuz da öleydi. bu

ķadardı.çoķbilmiyim be ķızanım.
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Anlatan: Sadiye EREN

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 70

Derleme Yeri: Taşağıl Köyü

(Karışık Konuşmalar)

fasille ayı…layem. e zor oluyo ama nābalım ayı…layez işte fasille getirdik

ayı…lāyez. düðüp savūrcāz …urutÇāz büle sareşe’de …urutÇāz e nābalım ya baş…a. yapmā

ūraşıyem yardım ediyem gelinnere iki tane bu büyük ōlumun ayilesi bu da küçük

ōlumun ayilesi iki …ızım da var. biri tekirdā’da biri …apa…lı’da ne annadayım baş…a.

annem babam bulġariya’dan gelmişlē. ben bırda dūdum. onnar ordan gelmişlē. vallāço…5

bilmem ço…tan ço…tan µ eski eski zaman. ben mi gittim dörde …adar. dörten çı…tım.

bırda…ıo…ula gittim. buraya evlenelek geldim. iy mācır mālesinden hey yu…arda mācır

mālesinden. yaşıye dede dede …āve’de. tutmayem tutamayem. şeker var palp var.

tansiyon var. ondan tutamayem āplarım var dede’de tutmuyo o da rātsız. bildµmiz gibi

bildµmiz gibi be …ızanım. kōyez …aynadıyez suyunu süzüp tekrar suvanınıdūrayez. pişti10

mi yāsını…avırıyez. suyunu …oydu…tu mu pişirip yiyiz. gelinner evde yo…pán gelinner

evdēke yapmayem. onnar onnar uzatıya. o …adar be …ızanım ne deyim baş…a. yapmadı…

be yapmadı…. eski türkçe bilmēm yeni türkçe’den duvalarımız o…uyem. namaz

namazımı…ılıyám …ılıyám. gitmēyem teravµ’ye gelinner gitmēye. işlerimiz var. var

ikisininde var. telli duva…lıgeldim. o zaman öküz arabasınnan öküz arabasını15

süslediler. pindik öküz arabasına geldim e dede burda ben’de ōrda neden tanımayem ya.

görüştük tabi on yedi yaşında geldim ben. on yedi yaşında geldim
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Anlatan: Zülfiye EREN

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 72

Derleme Yeri: Taşağıl Köyü

(Hastalıklar)

şekerim var. ya tutamayem …ızanım …aç sene oldu tutamayem işte nāpayım.

amcalarla ilgileniyom yatırıyem …aldırıyem …al… bişey olmasın deye o sıca… günnerde

ēm dört beşkere ēp …aldır otuttur daya…la. e kendi güçlü …uvetli ben zayıf. eh ōlumda

ba…ıye geliye a…şam şeyden …amyonumuz …amyonna geliye altınıfiqan ali’ye işte. sabā

ali’ye gidiye. ço… zor …ızanım ço… zor işçēzim ço… zor.5

(Aile ve Geçim)

tey ma …atranca mınerde orda …um çekiyler işte şeydµler. bereket o var. var o

şimdi çalışıye işte çalışıye orda çalışıye nāpalım ēm şimdi tabi tūm ekimiz geldi deyem10

tūm ekmek ister de. onnarıişi de şimdi sı…ınāpalım. var var ço… dµl …ızanım kendimize

…adar işte var. gündöndü misir boyday ekiyiz nāpalım aIa …ızanım kendimize …adar.

evet āyvanımıza kendimize nāpalım.

(Uğraşılar)15

ben ben onnarla eyleniyem yazın işte. onnarla geçiyi …ayrı…ın yazın onnarla

teÒora bi …aç kök büber ekiyim orayı. onnarla eyleniyim işte. çiçekleri var...........onnarı

oraya götürdüm. āyır ama böle sū… olca….............ondan …ıyamāyem ona. o yanda duruyo

orda. ben mi nāpayım onnarıya. poy yapıyez.ya poy poy yapıyez misir gündöndü şey20

…ōyáz onnarıonnarla bunnarıgüzelce fırına atıyáz. büle çektiriyez onnarıonnarda

pulbiber olmaye böle güzel şey oluye biz de onnarıpoy yapıyez işte onnarı. e nāpalım



onnarıbüle sıca… ekmekle şeytik mi çı…arıp gençler yiye tabi sanayāolur. çıprış…a derdi

çipri…a demiş. çıpriş…a der. nāpalım güzel oluye taIi olmaz olur mu yapıyez …ızım

yapıyez hey o yanda ba… orda su var ya geçtµniz ordan. geçtik orda. gelinner yapıyi25

…ızanım.

(Aile)

e anlaşıyor be yavrum. idare ediyolar. eh bazıkötü bazıµ olur olurÒişte.30

çocu…lar µ ço… şükür memedim ço… …āraman …ızanım ço…. kelinim biraz sinirliydim.

bìralıen büyük çocūmuz onda küçük te orda. abi …ardeştorun torun …ızanım büyük

büyük. on sekis’e aldı. o…umaye …ızanım o o…ulda bitirdi. şeyle şey o…uyodu

..........nāpalım biz …ızım orda ikisi babaeski’de. biri ikisi de şeyÒetti. en büyük …ızım

gitti şeyde burda. o da ya…ın o da şeytti mi çārıyım onu geliye …ızancı… nāpalım. yo…35

tarlaya da jálsa gelir. şöle dede’ye ma şeytmēda gelir. var olmaz mıvar bi tane onun

…ızancaðıöldü. …ansermiş…ızanım …urtulamadı. üç …ızıvardıbi çocūvardınāpalım. öldü

…ızanım iki tane iki tane iki sene oldu taşköprü’de evliydi. evli taIi evli var iki tane iki

sene ikisi de sünet oldular. ikisi de o…ula gidiyálár. …aynanasıba…ıyi. …aynanasıbakiye.

…ocasıevlendi. µç istemeydi. evlenme çocūm demişben bugün varsam yarın yo…um40

demiş. yane evlendi................onnarda yaptı… gittik nāpalım dede’yi bıra…tım o çocū

bıra…tım bırda nāpayım. …ına gėcesi bāle gideyim dedim yane. dǖnlerde hep a…raba

dǖnü oldu bu sene. hep a…raba dǖnü oldu yani. olmaz nāpalım bìrda o can sı…ıldımı

orayıgidiyem. ya…ın erenner ço… taIi taIi. erenner ço… bu taraf heren dolu. büyük

çocūm işte …ız …açırdı. onun da dǖnü oldu.......nāpalım dede yapmadıdeye onnara yaptı45

ver bizi bıra…tıböle eskilikte. bir ayābazıkere …ızıye hiç …ızma …ızanım der bıra…tınız

bizi būrda eskilerde onnara …atlar yaptınız nāpalım. gelin gel ōlum bişey demez. bıra…tı

yaptınız deyere. …ıs…ançlı… çöküye. …ıs…ançlı… nāpalım. oluye işte nāpalım.

50



(TakıTöreni)

as…ıya nasıgitcēz be …ızanım. dǖne davet veriz biz. dǖnlere …ıza ya…arız. åndan

sōra sōracımna …ına verµler davetiye şeyderler. åndan sōra gideriz düðüne davet etmeden.

inge …arıgezer bizde. he he bi …adın gezer bizim burda. …adın geziyi. µ teÒbüle gelir.55

…ınacı… dādar düðünü var āne sābinin dernek misavµnin seqamıvar. buyrun dǖne gelin

der. nah o davet eder. o bi öle geliş. böle gezer birisi ērkes düðünü yapar …ızanım. ha ha

inge …arıgezer çārır. bi de aşçıtutarız ama …asaba’dan tutarız yemekçi. o yemekleri

yapar. yemekli olur. ērşey yapılır …ızanım. ne yapmaz ērşeyi yapar. bütün köyü içki

verir besler. içki verir. tabi benim çocūm iki gün yaptı. içki de veriz nāpçan tabi. ēpsi60

ēpsi..............ekmek götǖrüz …ızanım ekmek öyleydi. ādetimiz öleydi. şimdi ādet …al…tı

…al…tı…al…tı. veriyi veriyi taIi dǖn sābine veriyi.şimdi yapmaye şimdi millet bu bu sene

yapmadımillet ekmek götürmedi millet kendi yaptısōna bizim gelin yaptı. eltiye iki

fırın yaptı. …oru …omşu yapıp öle veriyiz. şey gibi tabi tabi kesip …ullanılır. taIi

yardımcıolur. yardımcıolur. nāpalım.65
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Anlatan: Mehmet ALİDAL

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 87

Derleme Yeri: Taşköprü Köyü

(Göç ve Göçmenlik)

bi yannışlîmız olabilir. ben burda dünya’ya gelmişim. yannız µtiyarlardan

seslerdik. do…san üç harbinde do…san üç harbinde diye onnarıduyardı… µtiyarlardan

bırayıgelişlēni …uruluşunu ulemiş. onu duyardı…. yani biz gelmedik. yav mācırlar şimdi

nasıgeliyi onnarda mācır şeklinde gelmişler ama boşlu…umuşburalarıboşlu…umuş.

bizim şeyi oldūbi çerçe şimdi minnetler ertūrul’dan hepsinden evel bizim köy gelmiş5

burayı. öbürleri sōra …urulmuşlar. şindi bizim köyü …uru…asına ātta o zaman …ıymetli bi

beygir varmış. o beygiri demişalın mana sizin köyün de merasınışimdi biz çimenlidere

ilerki dereye o derden tādoquz yalābālāycam demiş. öle rāt edersiniz ilerde gibilēde

ama o zaman menil minel her tarafıboşluq aba demişler yav kim durucaq burda bu

bataq içinde. falan bizim µtiyarlar yani onnardan sesled�miz bunnarda almamışlar o10

beygiri ona o da bizim bu çerçeve içine …oyuverdi. o sırttan bu sırtta taşköprü.

(Köyünİsmi)

vallāburada bi köprü varmışama biz onnara ērmedik köprülere taşköprüye15

taştanmışyannıs şu minnetler bizim hudütün arasında bi yol varmışgeçermişzamanna

oradan ben temel taşlarına çocu…tum ufaķ. hayvan güderkesine ora temel taşlarıvardı

yani oldūyerde sōra onnarıdere aldı. gömdü götürdü. yani sular geldikçe yağla yı…ılıyi

onlar qaldılar topraqñüstünde o taşlar yani büle.

20



(Açlık Seneleri)

ķıtlıķmı? onu gördük be çocūm ķırķikide miydi? ikideydi jaliba ķırķikideydi.25

bi ķıtlıķgeçirdik vallay otla topladıķ. otla topladıķotlan mısır unnu qarıştırıp yani

atardıķtepsilēfırına yėrdik. yani bu vakit gel geçirme öðün geçirme öðün geçirme nāpıcan

be yav. yoķluķbulunmayi bulunmayi hani onüçtā. şimdi babamın eli biraz açıķtıne

bileyim yerde yumuşaqmışgideris zaman böle araba dolusu d�rmen’e gitme yoķ. bi

çuval qoyarsın fazla qoyamaysın çünkü fazla …oydun mu baq bunda ekin deye fazla30

saldıran oluyo onun çin bi çıval gidersin öÑüdürsün onu. yoq be yav herkesin torba elinde

geliyi geziyıler yani d�rmenlerde ekkin fazla gördüler mi zăten üsleniyi de geleni

çeviremezdi baIam boşgelen gitti gelen gitti gelen de hep büle gittikçe sene üj beş

kişiye yani gelennere bi kürek burnunna veriyıdi yani. hadi allansın bu aqşam gibilerde

son zamanda …aldı… bizde bizde …aldı…ñama nerdeyse ērdim erecek yani oraða oraða d�l de35

yeşil ekini biçip quruttuyular ö ,ðüdüp öle yėdiler yani. arpa oraða erdi de buyday önde oldu

o dērmenci ne dedi. ben aç qalırsam dedi siz de aç qalırsınız dedi buIam �biliyim

çocuqtum o zaman dedi būrda dedi pas paslarıtoplāycāz dedi yicēz dedi. hatta toplamış

o paspaslardan bize bi çuval paspal verdi. yine qayalarısüpürürkesine zăten süpürNler

bıraqmáyler paspas dµrmenin tozlānda onlardan son’da bi çuval bizde yedik. vardıasker40

qırq bir de vardıqırq bir de vardıqırq bir de asker çekindi istanbul dolayına istanbul

dolayına.

(Atatürk’ün Gelişi)

45

ya araba üstünde geçērke gördüm yani bi muhabbet edemedik. dōru köylük

vardı. türkçesini ararsan o zaman atatürk’te sefte olara… tıra…ya gezisine çıqmış

edirne’ye geçmişedirne’den bu yoldan geçicēmiş. askerler dizildiler yolun boyuna ne

bileyim yüz adımda iki yüz beşyüz yani asker dikildi yolun boyuna. ēp kimse çıqmasın

gelmesin. ama bizÃufa… çocuqtuq. birisi aldıbize dǖn bayrānıçıqārdışuraya yola50



bekledik atatürk gelecek deye yannıS önümüzdeki ama işaret etti bize ama. cayillik biz

annamayız ki yanımızda geçen teÒo adam cayilmişbeki. adamcāz çıqardıburayıqadar

arabadan kendini bize seqam verdi. sāÒol diyemedik be ya. baq bugün bugün

ātırımdadır. sāÒol diyemedik adama. āni geçti o qadan da.

55

(Rum Köyleri ve Rumlar)

var duðanca duðanca nadırlıimampazar köyü var. dāilerde ne o …um ocaqlarıvar.

toplamadıq qafam gitti quştepe d�l d�l be çocūm dāilērde şēde be yav daðın öte yanında

be. …ırcasal�orasıÎavur yani qarışıqlar bizim geld�mizde Îavurlar aynıyerlerde60

oturuyudular oturuyudular. ba… şimdi onnar mādem soruyon onu da annadayım size ben

size ben ufa… çocu…tum ama …or…uyum. baIamında o Îavur āpabıymışurum bu çifte

malāmız var bizim o zaman. baIam qoştu. arabaya gitti ot almāna o derece yo…umuşlar

yani aynıbüle biribirimize alışverişyapıyiz be yav. onnarla yaparmışyani ama ben

onnarıhatırlamayem. yannıs o orayıbuIam beni de götürdü arabayla baIamın ilk65

çocuyum ben yani. biraz dāşey de bǖmüşük bıraqmaye beni giderkesine onnar …āveye

gittiler yani rum kāvesi ama o gitt�niz hane sahibi babamnar bayāböle bi arqadaşmışlar.

beni bırādılar araba üstüne araba üstüne. ben arabadan inmeyėm. domuzlar keççiler var

Îavur zengin fa…at ama ben qorquyüm be yav. baIam bi gitti …āveye ben başladım

bārmāo qadıncāz geliyi bana yalvarıyo büle gel be çocūm itme çocūm gel nasıyalvarıyi70

ama ben böle babam duramadıgeldi sōra doldurdular bizim arabaya o geldiydik. böle

gördük Îavurlarıda gördük.
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Anlatan: Muhammer CEYLAN

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 74

Derleme Yeri: Taşköprü Köyü

(Karışık Konuşmalar)

bizim dedelerimiz gelmişdedelerimiz gelmişyáni evet. harmanlı’dan bulġariya

harmanlıdan. onnarıtabi yaşamazlar mıyaşamışlardır ama biz bilmeyiz tabi. ülen var

oralāda. deyim beni dedem geliyi orda amĭcasının yanında geliyi. tabi o zaman onnar

var. neyle başķa vesayit o zaman…ınerde gelcek. oralarıbilemiyim. te bìrayıbìrayı

gelmişler şu minnetlerin beri yanına. orayıķonmuşlar. oraya …onüyler. orda da Ii5

taşköprü varmıştavuķçu yolu uzunköprüye gidermiş. bizim duydūmuza göre o zaman

biz dünya’da yoķuz. diyem ya dedem çocuķgelmişburayı. benim Iildµm Iu ķadar.

…ıtlıķgörülmez mi canım. ben biz de ķıtlıķiçinde yaşadıķ. alman ārbinde taIi ki

yaşadıķyaşadıķtaIi. o zaman burayıne bilµm askeriye geldi geldi. bizim köyümüzde

evlēmizde oturdu subaylar işte oldu. öle gördük biz de o zaman çocu…uz tam neyi10

bellecen ēmen onnarı. şiy iderdik. bayraķasardılar. bizde gider şapķa çı…ariydı… falan

fiqan bunnarıgördǖmüz ocuķlūmuz bu. askerlįdiyarbaķır’da yaptım. o zaman ķarışıķ

dįldi ben ordaydım. iki sene askerlįmi orda yaptım. havālanında yaptım iyNdi. faķat

şimdi ķarışıķduyuz oraları. işte orda bNtaşköprü vāderede varmıştaşköprü ismini

ordan alıylar. o zaman orasınıbiyenmiyiler emen deral burayıbi senemi taşköprü burayı15

yerleşil. taşköprü burdan ķalıyi. tıraķtör ēn çoķēlli de geldi. elli senesinde ondan önce

vardıbi bekir āşurda ķéfalça’da eski ismi ķufalca şimdi mutlu. onnar da o adam

zengindi onda vardı. o da çapalıyıdıbüle demir tekerlekli çapalarıvar. ķarasaIan pulluķ

işte onnarlan ēp onnarıgördük. kendimiz yaptıķzătĕ. ben ufacıķa zăten. baIam



ölüncesine pulluķsapına asıldım. āni öle çifçilNöle gördük. bırda mıyoķyoķbe. yoķ20

bizim bıralarda yoķ. oralarınıbilmµm. pomaķvar işte şūrda ama çoķiyi insannar işte

ertūrul. çoķiyi insannar kötü diyemēcem. Ii aġam var işte babāski’de o da. öldü canım

onnar. savaşbabam görmemişsavaşdedem de görmemişgörmemiş. bizim köyde var

görennerde var bi de mìrat dayım var eniştem olūrdu. o seqamet enişte nalIur memet

aġa vardı. o biķaç onnar. ölenner de var ölennerde. küçük ismayil dedįmiz babasıorda25

ķalmışçanaķķale’de. dāsonna az önce ķāveji gitti o ķāvejinin onu işt dedeleri orda

ölenneri var taIi çanaķķale’de. ziyarete Iile gitti. ķaç oldu gidiylár. ordan gelme yani

köken. yoķIırda Iırda dedim ya dedem çocu… geliyi. dedem evleniyi babam dünya’ya

geliyi. babamdan da bize dünya’ya geliyiz. nerden getircēz onnarıbilemeyiz. Ien

gitmedim bana ķısmet Ienim çocūma ķısmet oldu. Ii yolu düştü orayıbi arķadaş’a30

bişey götürdü. baba dėy ço… iyimişoralarıdėy. çoķiyi toprāvar dėy. güzel toprā. āçlıķ

fidanlıķçoķdiy. biz çıplaķbizim buralarıdiyi.
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Anlatan: Ayşe TÜRKÜCÜ

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 47

Derleme Yeri: Terzili Köyü

(Evlilik)

ben sofuhali geldim. alaylan ķaçaķdµl dµl. d�nümüz işte iki olıyi ķızım yemekli

oldu. yemekli yemekli. serdik serdik vallāaynıişte hani ilerki gibi nasıaynıöle. hani

şindi nasıöle işte. hani bi göz odaya mıgeldik b z̈. şindi bütün mobilya döşiyılar āni.

yoķtu bizim o zaman ķızım Nç yoķtu öle bişeyimiz taIi. oldu oldu dıvarlarıöle

yapmadıķ. yoķtu yoķtu yoķöle bişey yoķtu ānı. yemekli yemekli oluye. e tabi āni şē5

durumuna bālıhanımaddi nasıdurumuna hanıben şindi yeni ķız verdim āni. yemekli

yani içkili yaptıķhanıhanıtabi durumuna bālı. ķaçmadım elle günne hanıbüle tanıştıķ

yani ikimiz. tanıştıķtanıştıķyani. işte el istemēgidıysın ķızıverµler. ondan sōra ērşey

hani ne ķadar büle bi çift bilezik istiyler. ēpsini yapiysın onnarın o gece ēpsi ķonuşuluyo

düÑünü bilezN. ēpsi ķonışıliye düÑünü bilezNēpsi ķonışılıye düÑünü filan ēpsini ķoyáler10

yani. hani hangi tarihte olcaķnişan nişan oluyá ānıisteyen nişan da yapiyá. ķız tarafı

yapıyo onu. istersen yoķsa durumu ōlan tarafıyapıyi. durumu yoķsa taIi taIi öle.

(Geçim)

15

hayvancılıķla işte hayvancalıķla dedemin icarlıyerlerinne ayrıldıķb¨z ondan

hani bize icarla yer verdi. āni kendi verimiz Nç yoķ. yirmbeşsene yirmbeşonnarın

yanında durdum yani. evleri yaptıķişte. taIi sorsunlar taIi. şindi te hayvannarımızla

geçiniyiz işte hayvannarla tarlalāşindi dedenin tarlalarıkendi üstüne onu tarlalarıişliyız

āni. çocuķlarına Nç vermedi icarla bilmem vallāacaba biz mi ölcēz …ızım biz mi ölcēz20



onnar mıölcek artı… …ısmet o nasip …ısmet taIi taIi taIi öyle. vallāayçiçek ekiyez hani

böle ekin ekiyez hani. misir fiqan ekiyez hani misir da hayvannara taIi ēpsini ekiyez

taIi herşeyi ekiyez.

(Tarifler)25

tarāna işte büberleri pişiriyiz. ondan sōna onnarısovanna da rendelėyim ondan

sōra salça da ķoyüm içine hani ķutuyla alıpéndan sōra ķarıyim onu. peynir sōnadan

ķatıyiménu ķatmıyım. kimisi peynir de ķatāmışsōra ondan sōra onnarıyūruyim böle

yūruyim hamìr halinde. sōna büle ufaķufaķufaķleyez sōna ufalayez onnarıķurutıyiz30

ķurutıyiz tabi........ sōra da ķurutıyiz işte bi dātorbalara ķōyüz. bez bez torba’da

öbürlerinde böcek yapNlar onun için şey yapamıyiz taIi taIi. vallāb�rek açıyiz işte

açıyiz yuvķa ķurudıyiz saķlaye saķlayıs. taIi öle yapıyiz. ķurduķķurduķķurduķturşu

da. sirkeli ķōyez onu da tuz büber işte lāhana da ķōyez āni. böle dōrayez lahanaları

büberleri son āni salatada ķōyez āni. ēpsinden aÑuç böle onnarıama su ķatmıyiz. susuz35

onnar susuz sirke ķōyez sade şeker yāsınıēpsini ķōyez yani. şekerde ķōyez içine.
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Anlatan: Cevriye TÜRKÜCÜ

Etnik Köken: Gacal

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 74

Derleme Yeri: Terzili Köyü

(Gelin Olma ve Düğün)

fasulledir öle şeyler öle yani burdanimen burdan köv içine evlendim béraya. Nç

bilmeyerim ķızanım ne yandan. benim anamın anam anacım ölmüş. hey anadol

taraFanda. almışÒonu getirmişburayııstanbul’da evlatlıķveriyilāama burda evlendµne

istiyi o ķızıo ķarıaldīgetiriyılar bura. evlenmişe benim dedem o ona. o istemişgetir

deyi....belkena anne. eh d�le dareyle ne olcaķbizim dǖnümüz ..............öleydi düðünner.5

öküz arabalarınna tabi öküz arabalarınna geldik. e öyle işte pindik arabaya geldik Ie

ķızım çıķtım mıköy içindenim ben köv içindenim. sērdik odaya Nç evel bişey ķızanım

ne annadayım sana. çoķçNzimiz yoķtu. şindi var yoķyoķyoķtu öle şeyler yoķ. basma

masma Óyle şeyler giyicek miyicek. başķa yoķyoķ. kimisi yemekli oluya kimisi

yemeksiz oluyo taFşan yaptılar. fakirler yapamıya tabi. zenginner yapiye da tēvşāna10

salon gene gitÇekler. öle ya bizim öle bizim yoķtu da ondan.

(Rumlar)

Nc görmedim ben.e duyardıķhani geldi şeyler dėy javurlar mamırlar hiç15

aķlımda mışindi ķızım hiç bilmiyim. öle annadırdılar ama onnāgörmüşama. ben biz

görmedik.

(Tarifler)

20



tarāna yaptıyapıyim yapıyim tarāna. gel böberle āmırla yazıyiz böberi

ķaynadıyız. yōrt ķatıyiz ķızım tuz falan işte ķatıyiz bişeyler içine şindi de pişiriyis.

bazısıķatāmışben ķatmadım........yāyiz içeri ķızanım bez üstüne bezin üstüne ķurudūna

ovalayerıs. ben içērde ovaladım. duruyo şindi güneşe müneşe çıķarmadım. kimisi öle

güleşe çıķarıyi. ben çıķardım ōvaladım. torba’da bez torba yapıyü yani. öle yani25

yapmıyaz ama alıyaz ķızanım biz şindi yapamıyız µtiyar. bu dede alıvarıyıbana salça

ķasaba’dan. ekmek ben yapardıķķızanım ama ben şindi yapamayerım alıyiz ekmek āzır

alıyız onu da ķayrıyapamıyom ben. şindi āzır alıyoz ileri yapardıķ. südü ķaynadırdıķ

soðudup mayalādıķöle yapıp ķoyerez beze süzgere kesiyırıs sōra .........dilim dilim

bastırıp kesiyırıs. öle yapıyırız tuzlayárıs tuz sepet öle basıyırıs. şindi yaptīmız30

yoķ.yazıyırıs böreklik yazıyırıs …areyerıs beçķa üstünde gevreldıyırıs ķızım ķoyárıs işte.

pişµrcek oldūmu döşeyerıs tepsilere. unna tuzlan kimisi yımırta da …ırımışama biz

ķırdīmız yo… hani. e öle tuzla āmır maya var. şindi ekmek mayalarıvar. ķatarsaķ

ķatarız.

35

(Örgü ve Dokuma)

yapāNrirdik ķızanım yapāişlerdim örǖdüm çorap. şişyoķbizde doķuma yoķ

bizde o öreyárıs sade çorap çēdik öle şeyler. doķuma yoķbizde öle. alıyırıs āzır āzır

alıyız yoķ.bu ķadar o ķadārdıyavrum.40

(Rahatsızlıklar)

µyim µyim ķızanım bacaķlarım ārıyir çoķ.romatEzma çatır çatır bacaķlarım hiç

yöreyemeyim. çoķāriler tabi. bunnara ilaç Ie yaz Ie ķızım. sizler bilmiyımısınız?45

bunnar gülüyeri. olmadıdeðişdir. gülüyir bana. bu bacaķlar ötürü gittim ama romatizma

dediler romatizmaya ilaç yoķdNler bana. iyne miyne vurdurduķama ileri vurdular. şindi

yoķurdurmıyim urdurmıyim ķayrıµ dNlmişsözde. iyne urdurmaķya. elbet sızlıyálar çoķ

üşiyeler nasışeyler baķbacaķlarımda neler var. çorap bar üşiyelēüşiyelēçoķ. tabi hava



bozuldu mu soðudu şindi çoķārıyiler ķışoldūna. yazın o ķadar dµl. ēp deyler yörü āni50

usul usul ēp oturma da āni o zaman ēpten ķaynādiyiler kireç. te burda bayırda bi insan

ameliyat oldu dizlerinden ıstanbél’da bilmem nasıl olcaķtır. geziyırÒama bilmiyim şindi

insanı. tansiyon var bende şeker yoķbu dede’de var şeker tansiyon da var şeker de var

bende sade tansiyon e hapım var ama yutuyırım.........aba biz ķayri Ntiyarlıķla bugün mü

geldi ayrıbunnar. biz ikimizde dNl yani. taIi sende benim baķaltıtaneydiler ķızanım55

dördü çocuķikisi ķız ya. ēpisi dālıştılar kimisi burġaz’da baIāski’de kimisi köv içinde

iki …ızım var biri baIāski’de. gitti oraya. e bende Tāçoķmu annadayım. eh işte

anlaşıyırıs ya. amcam yanımda ya. yanımdaydışindi ayırdıķteÒora yuķarıevlerine.

dinlemiye be ķızanım dinlese ayırımıyım benÒonu. e öle oldu işte. azetmedik

biribirimizden. şindi ayrıldıo evinde ben evinde. rāt herkez rāt tabi biz dedeyle ikimiz60

onnāda tamam işte.



BULGARİSTAN GÖÇMEN AĞZI METİNLERİ
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Anlatan: Hasan BOZKURT

Etnik Köken: Bulgaristan Göçmeni

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş:61

Derleme Yeri: Çavuşköy

(Köy ve Köye Yerleşim)

ben gezmēgittim orayıtabi öldü onnar da kimse …almadıacılıvardı. o zaman

için gezmēgittµnde annattıbenim a…lımda köyün …uruluşlarından. yani dāburada köy

…urulu deðilmişjavurluk būrda zăten bi çiftlik varmışburda o çiftlikten o çiftlik varmışo

javurun çiftlµmiştabi. tabi bunnar bulġaristan’dan o zaman…ıbunnarın amcanlan

dedeleri dedeleri yani. buralarda gezmēgelmişler.o zaman buralarda µç köy yo… tabi5

gezmēgeliyi tabi ba…sa burda bi javur çiftlµ var. bu seFer o zaman …aça… gidip

gelirmişler ērālde onnar tabi. bunnar burda epey geziyo buralarda iki ar…adaşıüç

kiş�mişonnar ötekilerini bilemem. tabi bu seFer …ayma…am’a gidiyeri …ayma…am’a

gidiyė…ayma…am bey diye ben bulġaristan işte böle böle diyo ben de şu …adar mācır

getµrcem. bana dēri bi yerleşme şeyi verin dėr …ayma…amna bu sefer dēki sen diy yeter10

ki ordan de ne …adar …aç kişi gelebilirsiniz dedi. demişsekis on āne gelebilirim sen

yeter ki gel seni diy işçi diyi gele ben sana istedµn yere verecem. mācır getōr unnar tabi

annaşmışlar …ayma…amna buradan hep bi zaman gezdikten sōra çekip gidiye

bulġaristan’a döneyır tabi. bulġaristan’a gittikten sōra orda bizim burda eldµmizde köy

…orucularıbule tahsindārler gelirdi toplardıq köyde vergi mergi o …orucu o köye o orucu15

o köye teslim edermiştahsindārlar götürürmüşyani. bu SeFer oraya gittµne bu buradan

döndükten sōra şey oluyo …orucu oluyo ama.burayıyollarıviraneymi. …açı…açak

gelecek ya burayıonünçten yollarıǖrenmek içi herhalde bu seFer orda tahsindarlar gelµ

gene böle aynıorada vergi toplamāmesela bu köyünÃönüne geldµ zaman bırda…ıbekçi

sofuāli’ye götürüp teslim edecek orayıbıra…aca… dönüp gelcek iyi ama bal…an’na20



girmişler o yaðu önde gider dursun yaðutta tahsindārlar demişler ki bu türkü fiqan bal…an’a

gel gittµne urulım öldürelim demişler. o da bulġarca bilirmişherhalde tabi biliyi ērārlde

annamışannamışdēri. demek fiqan bal…anın içinden geçerken beni vurcānız. u şimdi

pilan hazırlıyo onnardan da …urnaz çı…ıyi tabi yani. neyse balķana ya…laştīna tā

girmeden tabi bu geri sizde ilerleyin o zaman bi de neyi deyi ilerde gidērken geri …aldın25

diyi tomru… çıkıyiri yolun boyuna deye deye bende bi yani büyük su apdeze oturcam

deye siz de devam ede harbisi bi şey şey yapıcāşimdi vurca…lar ha onu o malzer tabi

onun sırtında almışonlarıtabi. ėpey biraz açıldı…tan sōra almışlar. unnarıuruyo uruyo

onlarıikisini de bıra…ıya dābaşında bu seFer geliyo o dönüyeri geliyörü belki çabı…

bende böle böle suçÒişledim. söylüyarıbu gece türkiye’ye kaçıcāz e yapma etme derler30

tabi bi…aç gün ēp taðir …aptana sölemiş. neyse o gece tabi sekis on āne …ayrı… kendi

insannarıtopleyeru geje türkiye’ye geliyırı. geliyo ama işte illey burayıbulġaristanında

çavuşköyündenmiş. tabi işte yani ben ondan duymam onnar burayıburasının ismini

çavuşköy deyere. burayızăten köyün dışında şūrda …ıyı’da …alıyo orasının yavurların

yerleştµ çiftlik yeri. burayıgelµler orman burasıburalarıorman o zaman geliyo işte bina35

şey bi ācın tepesi yüksek ācın tepesine tabi āçlarıkesmişler kesmişler. böle herkeS birer

göz şey yapıyo o zaman…ızamanda başlıyo bunnar ėzan o…umāop çiflµnde vallāo

zaman şini yalan olmasın öle …aldıa…lımda. üç tane mi dört tane mi şeyi varmışbekçisi

varmışezan o…unuyo dumanlarda çı…ıyá orman içinden bir de geliyirıbekçiler türkler

dolmuşorayı. yani bu seFer bayādireniyiler onnar ama …alabalı… şindi orda ērkeS şey40

yapınca bi şey bulmalar bu seFer javur gidiyár şeye …ayma…am’a şipayete ama burayı

şaðıs gidiyere geldim diyere. ben dėy geldim fiqan yerleştim yahu diyi gel diy ben şindi

babaski’nin en yerine söle …abul etmeye alpullu’yu söle fabri…anın dibine sen deye

yerleştiremiyesiz deye. ille’de ben oraya peki ondan sōra tamam deye. benim āberim

oldu ya diyo sen diye yerleştiniz mi yerleştik javur gitmiştabi şipayete …ayma…am’a.45

diyo böle böle sizin türkler diy benim çiftlµme yerleşmişler. yani …ayma…am şimdi āberi

var ama ona baştan dedi yav nasıyerleşir diyi yerleşemez diyi yerleşmişeFendim diyırı.

peki diyi munnar ne kadar …aç kişi dėyi …alabalı… deye şindi bayādėy …alabalı… diyi e

peki de niçin deyeri. bi āne iki āne geliyiri de elip bana diy āber vermedin men de



qaldırdım ama sen şindi sekis on āne dersin diy ben demişo şeyi yı…amam ama gelse50

demişbi āne iki āneke ben onu …aldırdım seni çiftlµne ama şindi onnar orayıbi köy

…urmuş. ben dėy onu onu …aldıram bu sefer javur şeye otuttıramıyi dönüp geliyi tabi

onnar yerleşmiş. ondan sōra zăten bi dābal…an ārpleri …opmābaşlamışonnar burdan

ordan sōra dālıp gidiyo. o çiftlik şeyi …almayá bi dātürkler şey yapıyár zăten ondan sōra

burasınınābalım derler çavuşköyünden geldik bulġaristanın burasının dēri. çavuşköy55

yapalım bi dāşimdi onnardan duydūmuz burasıçavuşköy o sebeple …aldıyani ājı’dan

duyduyim yani bu şekil bu ġadar annattīm size. ātırda böle böle …aldıdeye şindi bunnar
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Anlatan: Nadiye BİLİR

Etnik Köken: Bulgaristan Göçmeni

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 60

Derleme Yeri: Çavuşköy

(Evlilik)

ben āmitabatlılüleburġaz köylerinden. boba geldiler istediler babamdan.

verdiler iki düðün oldu āltmışiki işte evlendik te beşāltınaéçocuķ geçiniyiz işte ben

beygir arabasıyla. vādıvādıvādıben beygir arabasıyla. yoķbe yavrum ne yayġısıolcaķ

ķanevine isterdiler başķa bişey yoķki iler bizim günümüzde bi āsır kilim bile yoķtu.

gelin olduķāsır üstünde gelin olduķyoķtu bişey yoķtu. tabi saman dayalıyastıķlar5

başķa yoķbişey. öldü çifçµdi bu da gelinim.

(Yemek Tarifi)

tarānayıtürlü yaparlar be yav baķşimdi. bi bǖbüle yāsınıķoyarsın yāķızdımı10

salçasınıķoyāsın salça ķavruldūtarānayıüzerine ķoyarsın ķavurūsun. suyu ellerim

şimdi ķavruldiyen soðu… su iqave edersin. āni top olmasın diye ama bi de suyu

ķaynatırsın tarānayıbaştan ıslāsın öle yāsın yėme de öle de yapāsın iki çeşit āşlama.

baştan sovan dōrarıS sovan dōradıķmıpeynir …oyuyoS ondan sōn bu Įşi āmır tuz

ķoyuyoS un ķarıyoS onnarıama büber …oyuyoS işte ama büber ķoymayan salça alıyi15

büber salçasısalçayla da oluyü büber salçasına üç kilo büber salçasıalıyim. ama

istersen on kilo dōrama büber ķaynatırsın onu da alsın isteyen tavu… …aynadıyi tavuķ

suyuna ķarıyi patátiz noðut ēr çeşit yapan evet ben ķatıyim evet ķatıyim.o yaparım ēr

türlüsü ben köyün yemekçisiyim. mevlütlerde düÑünner cenazelerde. ben yemekçiyim. ēr

çeşit yaparım bugün getir beşdaķķa’da yüz türlü yaparım. yeter olsun cenabıallah20

versin.



(Göç ve Kıtlık)

benimÃannemler babamlar mācur bulġaristan beyimde bulġaristan’dan25

ķarlıköy cumāķarlıköy ėvet. ben vallāµÇ bilemeyim ben µÇ duymadım µÇ annemler

çoķdedelerim gelmişte ánnem ölmüşdedeler bırda yerleşmişarpullu’da annem dōmuş

bǖmüşevet herālde öküz arabalarınna nasıgelmişler bilmiyim ki be ya. benim annem

yaşamamışµÇ görmedim o görmüşama çoķ ufacıķmış. e nasıannatçaķlar ārpa

ķaynadırmışlar ot toplayıp bǖle taşvarmıştaşta ėzip ekmek yapıp yirmişlēçoķiziyet30

çekmişler evet ūne annatma… sana ne bulġaristanıolsun birebir bilµrdi. ben āmitabat’da

lüleburgazın köyleri āmitabat’tan. yaşım ātmışben mācur dįlde annemler mācur ben

burada dōma bǖme. dōvu beyimde göçmen.

(Geçim)35

beşyaşında gelmiştabi çat pat biliyi ki bildµ yoķfazla e ben geldim ķaynatam

da zăten öldü çoķvarlıdıķayınvalidem öldü bi gelinle bırdayız işte. bi beparım dānası

geçincēz işte. allāçoķşükür yimēekmēmiz var ha buna şükür nāpacan ne ekicēz

teÒordo otuz dönüm tarlamız var. āleme etkiriyiz. onu da buyday gêndendi �car dµl40

parayla da ha motorémuz yoķ. evet e zor olcaķnāpacan tabi nāpacan gene bulcan

ekicen teÒorda beşon ķoynumuz var ermedi mi satıyuz veriyuz ektirene allārazıolsun.

bu geçiniyiz yimēekmēmiz var ha buna şükür be yavrum nāpalım ādi şimdi bu aşā

zengin o zengin bana faydasıvar mıįÇ faydasıyoķdōru dµl mi? ēr kişi yani bugün

suvan bulursam suvan yemeÑi yapıyom. ne bulursam tarānasa tarāna yapıyom. allā45

yuķarda biliyi yalan atamam ki alem gibi haénu bu etini yiyem. şeyini yiyem sırasına

göre yék buna şükür bir kere dĮl bin kere bizden beterleri var dµl mi şimdi bizden

beterleri var. bugünümüze çoķşükür

(Satıcılar)50



ķonuşturdular ķonuşturdulā bi imza attırmasınnar mı? geldiyen çocuķlaré

nāyaptıķatıyen üle şeye girmem. ķatıyen üle şeye girmem. āldıttılarda bi de zavallım

ölürkede geldiler mi para istemēay insan utanıyo öle işte dōvu dōvu

55

(Aile)

e işte bi olum ānımdan ayrıldıişte iki ōlu ķaldıbiri anneye verdiler. biri iki buçuķ

yaşından beri ben o…uduyüm ben baķıyim bi de onu da oķula gönderiyim sofuhali’de.

ne bileyim on sene geçindiler on birinci sene. çalışırdılar istanbul’da çalışırdılar e şimdi60

ōlan bizde baba da evde evde te burada beşon …oyunumuz var. tarla arazıolsun onnarı

ba…ıyiz. dört bi de beparım istanbul’da biri lüleburġazda

(Eğitim ve İş)

65

beşe ķadar oķudum oķudum āmitabat’ta o iyµdi iyµdi. rāmetli båbam orda

hademēdi oķulda hademecilikte çoķyaptıķ. sona båbam öldü annem de gene hademe

biz ēp oķulda hademe çoķfakirdik köyde çoķçileler çektik. evlerimiz sap yāmır yaÑiyi

içērde dinmiyi tavan altlarıyı…ılıyi rāmetli annecim piniyi tavanlara ilenler …oyuyu ne

çileler çektik yavrum. bırġazlarda ķızan mıbaķmadım neler yaptıķ.bugünümüze şükür70

keşke çocuķlar aķıllarınıķullansınnar torunnar da oķusun bi ekmek sābi olsun dµl mi

şimdi.
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Anlatan: Bahattin GÖKSEL

Etnik Köken: Bulgaristan Göçmeni

Öğrenim Durumu: İlkokul
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Derleme Yeri: Düğüncülü Köyü

(Köy Kuruluşu ve Göç)

e beşdedNmiz yol var ya o tabi. vallābìranın halķıbin doķuzÒüz on dört’te köy

ķurulmuş on’da on’da ķurulmuş. ālķıbulġaristan göçmeni ekseretle bulġaristan

göçmeni vallayi deliorman bi de eskicuma dedikleri bi yer var ordan hasköy diyolar

hastof mıne diyolar. astof ordan romanya’dan var. yuġoslavya’dan var. mesela biz

romanyalıbabalarıyuġoslavyalıdedeleri ablamın öle yani.5

(Kıtlık)

gördüm. doķuzÒüz ķırķüç senesinde tabi yaşandıvatandaşo zaman tarlalarda

mirşey vardıķaramuķdiye bi ot. ayrık dNl ķaramuķotu vardı. şöle ķaramuķyaprān10

içinde ānıekinnerde oluyodu vardıbazıya şimdi bitti. onnarıvatandaşçoķçekti yedi

yani. bEraz un içine öle doķuzÒüz ķırķÒüç’te. oķul şey bizim bayıda yuķārda ōrda o

beraber. oķulda su bu yoķtu. burdan su taşıyıdışeyden hademeler talebeler oķula öle

oķulda oķuduķ.

15

(SavaşYılları)

o zaman bizimkiler burda yoķyoķhani köyden gidenner var dāeskilerde yav

çanaķķale ārbine gidenner çoðu çoðu gelmemiş. ondan sōra bi tane şēvardırāmetli çıraķ



ismayil dērdik. o yemende ķalmışon sene faqan asker olaraķyemenden ondan onu20

çıptık yani dinledik. vallayi arap ālķınıtürk düşmanıolaraķannatıyordu yani o adam

taIi.

(Köyünİsmi)

25

şimdi gün günü onu biz olurmişduyduķyani gençten oķumuşlar dörtÒüz sene

evel düðüncüler varmışşu yuķārda. yoķ....dere boyunda o düðüncüler köyü ālķışēmiş

boşnaķdüðüncüler ordan da padişāoranın paytāt edirneymişērālde ordan geçērken düðün

orda görmüş. işte o zaman varmışo tekirdāyolu. bu fatNo dNl yani. o zaman o köye

güðüncüler ismini vermiş. faķat padişaðın ķardaşıabisine isyan etmişve o köye gelmiş30

sıðınmışbunnarda bunu urenince āni çocu…lar o…ulda köyün tarihçesini oķumuşlar. ben

oķumadım da. onu orda etmişler linç. abisine isyan etti deye. ķardeşi ondan sōra

padişā’da o köyü tamamen imāetmişyeni ālķınıāni geçmişķavìrmışyani. ordan işte bu

da düðüncülü ķalmışöle diyorlar. evvela şūrda ķarşıda nadirin bey çiflµ diye bi ev

varmış. köye ilk gelen orda’da oturmuşlar o çiflikte tabi güðüncüler güðüncü’nün35

çiftlµmiz o güðüncülü çiflµ ķarşıda hemen orada. pek fazla bir şey yoķmuş. insan ama bu

teneciler Turmuşlar geldiklerinde bin doķuzÒüz on eninde köyün ķuruluşu on. bizim

doķuzÒüz otus yedi.

(Türkiye’ye Göç)40

bende biliyom biraz. vallayi ordan annattaydım. türk şey diyolardıbize

mübadele göçmeni. artıķher evde bi................yėdi yaşında faqan geldim ben ordan

taparlandıbabamnar beygir başında pindirdiler ķoştular geldik köstence şeyine

limanına. romanya’nın oraya orda belki ķaldıķ. bir ay şeye attılar bizi çadırlara attılar ilk45

ondan āyvannarıevvela eşyalarıfaqan sona bizde pindik. ordan geldik. şeye indirdiler.o



rumeliķavāna gittim. o anadol ķavāvar ye ķarşıya o zaman ben tāmin ettim orası

oldūnu. bırda böle indirdiler orda ķaldıķbi gėce. işte Nne yaptılar aşıyaptılar. ordan

geldik şeÑe burayıçorlu’da ötende var ya o marmaraereylisi. orda indirdiler. orda ķaldıķ

bi ķaç gün.gene çadırlarda ordan bizi babaski’ye sevkÒettiler. işte babāski’den bìrayı50

geldik.
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Anlatan: Süleyman DEMİR

Etnik Köken: Bulgaristan Göçmeni

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş:79

Derleme Yeri: Erikleryurdu Köyü

(Köye Gelişve Yerleşim)

ne annadayım neyini annadayım ben şimi. babam babalarımız işte şeyden

dedeler yáni e şēden geliyi.bélġariya’dan geliyi. …arnavat’tan geliyılar. ben ne bilem.

bişey bilmem be …ardáşim. evet bìrayıyerleşiyılar. burda bozuluyolar. …onya’ya

gidiyılar. …onya’dan tekrar geliyılar. …onya’da çumru’da …alıyilar dönüyılar buraya

geliyılar. ep böle oluya yani. bozġunlu… olmuşyani5

(Askerlik Dönemi)

yaptım. tuncelin’de yaptım. evet geldi ama. biz o zaman askēdēdik. o zaman

askeydedik geld�zaman oldu otus sekis otus do…uzlarda vardıno…tay. …ır… biri buldu10

mu? �ç tārih o…umu ben tārih o…umadım otus sekis’de otus do…uz …ır…’ta geldi ya o

aralar öle bişey nōlca…. candarmaydım. evet olur o öyle şēyo…tu. yani …aça…çı… vardı

…aça…çılı… vardı.o zaman güzel yıldızda uyuyasınız derdiler. bilmem derdi de. öle dā

vādıyani …arışı…. atatürk onlarıdātmışya. onnarıişte annadırdılar bize. ama bize

düşmandıyani. askere ço… düşmandıézaman. yıldızda uyuya sizi derler ne yapıca… ya15

bişey. e vurun ba…alım derdik. urun ba…alım derdik görelim derdik.

(Köy ve Çevre Köyler)



kimin? var burda. ġacal evet ġacal köyü buralāda …umrular var. onlar dālı20

meseqa. mandıra poma… onun meseqa öle oralara gitçen onlarısorcan. burda yo… d�l.

buÒrum şēyeniku. bulġar …almamıştabi. …ava…lı’da …araālıonlar rum köyleri.yani orda

bulġarlar …almışorda. yo…. yörükler yürükler vardı. yürükler vardı. sonradan yürükler

burdan …alktNye çevirıyilar eriki erikler yurdu. erikler yörükler …almışburda. gitmişler

burdan gidince burasına erikler yurdu. …oyunnarına keçilerine yörükler buraya. burda25

yani. bu son köysü. işte burda …arabayır var. yeniküy var. böle geliyı…umrular çavuşküy

nacek. bunnar hüdüd bu tarafta çeşmeġolu var. burġazınÒonların hepsi. bu son köysü

yani. evet yo… …ardeşim. tārih o…umamışım. gelmişler dedeler. bozulmuşlarda gitmişler.
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Anlatan: Sebile ERGİN

Etnik Köken: Bulgaristan Göçmeni
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(Evlilik)

ben şēķocamısevdim yani. hani dedemi sevdim. åndan sōra babamda fakir

diye vermedi. bi evin bir ķızıydım ben ķaçtım ona. ķaçıncaya ķadar o zaman zurne

dedµn gibi dāreyle yapardılar. ķaynanam da gitmişķoceye ben gelinceye ķadan

evlenmişåndan sōra ben geldim. adam yannızdı. bi çobandıküye bi çobanlıķilersi

çobanlıķtıçoķ. bi meşurdu bi yani. eteklerini çıķarīlar …ıra o aynalar çaķmaķlar o5

sermekler åndan sōra niyse geldim dāreyle beni e çatān öte yanıburda bi çataķvar dere

gibi. bìrda çatān öte yanında evlerimiz ķaynanam ķaynatamın yanına götürǖler beni.

ordan beni dāreyle çala çala çala çala dāreleri tümbekleri getirdilēbeni åndan sōra. e o

gece girdik ĩşte dernek gecesine. bi dāömür gün geçµrdik allārāmet eylesin öldü onbeş

sene onaltısene oldu.ben yannız yaşıyım bìrda yavrum. çocuķlarım hekmek sahibi hani10

gittilē. onaltıseneyi bastı. åndan sōra te bìrda yannız yaşıyım işte. tābi sorcānız var mı

yani?

(Çeyiz ve Örgü İşleri)

15

vādıçiðizlerinde åndan sōra vermedi iküÒüç ay vermedi. aracıgitti āldıaracıda

şeydi. hani kendi nāzifti işte nāzif dedNm kendi insanım. ķardeşçocuķlarıydıķ. o ķaçīrdı

beni nasıbabam lahana içinde dürürül dedi sen geldin eşyalarıalmāsen …açırdın onu

bana bana. benden ilki verdiler eşyalarımızıilerlē’de yapādan çorap örüyüdük.

ķoyunnarda tavar dėriz onnara ķoyun µridik onnarıåndan son bükerdik onnarı20

ķıvradırdıķçµz çorabıyapardıķ. kimisini boyardıķ. öle alaca ķoymākimisi beyaz erkek



çorabıyapariz. elli çit altmışçit çıķrarıķķadın çorapıķadınnara alaca ķōruz. elli altmış

çit olurdu hani. çoķvaķti olan elli altmışçit. giyerdik tabi yavrum dizlere ķadan. ne

böbreklerimiz ārıyıdıne ķarnımız ārıyıdı. ne hastalīmız vardıne bişey. åndan sōra

herşey fenni oldu. bir tepsiden tarāna yeriz. şimdi ķaşıķlar ayrıherşey ayrı. åndan sōra25

tabaķlar ayrı. ama o zaman hepicimiz bi yerden yerdik. hiç te hasta olmazdıķ. yetmiş

yaşındayım ben yavrum. tam yetmişyaşında yirmi senedir ben tansiyon çekiyim ama ēp

ķollamayla şeÒetmeyle åndan sōra ēp onnāgidiyi işimiz.

(Kıtlık)30

yaşadıķyavrum. ķıtlıķben gördüm zăten bayāyetişken çocuķtum. åndan

sōracıma ābim vardı. oruçluya gitmişti te bìrda oruçlu köyü yaķın oraya manda gütmē

gitmişti. mandalar vādıilerde suda yatarlā. belki manda bilmezsiniz ne oldūnu. siyā

manda taIi. yoðurdu güzel olur. åndan sōra nēse gidēdik oraya suvan ķazmābi de felçli35

babannem vardı. bana de ekmek getirin. gelirke dēdik. bizim ķarnımız aç giderdik oraya

suvan ķazmāķarnımızıdoyuralım deye. åndan sōra şeydirdik. gelir bize dēdi ekmek

getirir mana. annem nābardıikikÒkişilik önümüze ekmek keserdiler. annem kendikini

ķoyunnāso…ādıācıķācıķyēdik. ķoynuna soķardıçalardıekmēannem benim annem.

bende çocuķo zaman anne niye yapıysınız. babannene götürelim ķızım dedi. benÒaz40

yeyem de. µsan’da der bitirdin jalibe ekmēni der. gene ķırıyıdıėv sahibi gene kesēdi

ekmēķırıydıķbiz ķırıķkesik deriz kesēdi. āni ordan ekmek getirµdik ķoynumuzda

babannemize de şėydirdik sōra zengin bi ķızıvardı. o şeyler derdiler. te bu ne o be

ismetlerin āmdi ālar derdiler. ķızıgidēdi ot toplamānere gidiysin dērdik de keçiye ot

toplamāgidiyim derdi. utanırdızengin deye. ama zengini de ac o zaman fakiri de ac be45

ķızım tabi. o zaman ķıtlıķsenesi çoķgeçirdik yáni. tabi sōra verdiler. bize şeða arpa

unluķarpalābaşlamıştıo zaman sararmā. annem faqan maķaslarla ķırptıķo arpaların

başaķlānı. tālada onnarıķayada çektik. gene de ot ķattıķiçine ķaramuķderiz şaldırdaķ

büle ot. onu ķattıķbiraz ondan biraz ondan ununu toplasın dėye o otu toplasın deye

sıķın sıķsın deye. yapādıķķolaç yerdik. nāpalım be ķızım hani ķolaç der siz. e teÒöle50



ufaķufaķyapardıķ. onu topālaķtopālaķķorduķ. saçın üstünde pişiridik tepsinin içinde

pişiriydik.yuvarlaķyuvarlaķyapardıķ. ona ķolaç derdik biz o zaman he ķolaç. ērkeza

birer ikişer ķolaç nāpçan ölmüşesinne idare de çoķşeyler gördük işte yani. tabi çoķ

yaşadıķyavrum.

55

(Göçmenlik)

şeyden bulġaristan’dan gelmişceferuva’dan ceferuva sumnu’da ķasabalarıymış

o zaman beni de ķundaķta getNmişhemen. ķırķbeşelli günlük beni de ķundaķ’ta

getirmişo zaman. arabalāla gelmişler arabalāla o zaman gelmişler. babam annem60

gelmemişbi evin bi ķızıymış. o da benim gibi gelmemişbabasıvermemişaķşamdan

demişki verin benim çocuķlarımıdemiş. ben yıķāycam çocuķlāmıdemişgidicem

sizinne demiş. åndan sōra aķşamnayın yıķamışbizi sabaðın ķapamışķapıyıvermemiş

bizi. åndan sōra aŞtıramamışķapıya gelmiş. böle ķōrcu ķahya meseqa açtıramamış

ķapıyıhem gitmeycem. hem çocuķlāmıvermiyem. üs sene baķam burda bepādeye65

gezmişāni satmışeşyalarısatmışsāmış. bişey ķalmayınca gene gerisi geriðe dönmüş

annemi vermişler. o zaman bizde büyümüşük duruncaya ķadar gelmişannemde git

evqādım demiş. biz de yollar açıldı. ne gidicēz gün o zaman passaport çıķarıyimişlē

buraya gelennere git evqadım demişķocanna demiş. ķızannarın demişālaşıyıbaķ.

babasız bǖmesinler demişbizde paşaport çıķartırın gideriz demiş. åndan son annemde70

pinmişgelmiş. annem babannem bi çuvala tava tencere ķaşıķneyse ķoymuş. evqāt d�l

mi acımışķoymuşona. åndan son ķoyuncaya ķadan gelmişgeldik ordan niyse geldik. bi

dāhani ömür gün geçirdik yani o da öle.
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Anlatan: Fehim IRMAK

Etnik Köken: Bulgaristan Göçmeni

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 80

Derleme Yeri: Karacaoğlan Köyü

(Göçmenlik)

benim annem unnar şeyden gelmişevqadım Iulġaristan’dan gelmişler ama

doķsan üç bin sekizÒüz doķsan üç ārbinde ordan gelmişler. şindi oruçlu oldūiçin ķaFam

tutmıyı. onnar ordan gelmişler buraya öle yerleşmişler. benim mi seksen seksen.yoķyoķ

görmedim görmedim bizim vaķtimiz ālimiz iyµdi. Nç görmedik görmedik. babamlar

şeyden gelmişler be yavrum unuttum kiénu. bin sekisÒüz doķsan üç ārbi ārbinde. sōra o5

taraFtan gelmişler. ama unuttum şimdi. dimitoķa dēycem dimitoķa yunanistan’da.érdan

gelmişler. te bunnar şeye romanya hudutuna hudutuna yaķın bi şehirmişorası. romanya

hudutuna yaķın ķasabaymışorası. ķaFa toplamayá yaşlandıķta evqadım

(Düğün)10

annattīya onun gibi davulla zurnayla görücü usulü alınır. bilmem ne

hayvannarlaşunla bunla gelin alıncaķtaIi.

(II.Dünya SavaşıYılları)15

ātırlıyum ikinci ārbinde ben lüleburġaz’da oķuydum oķulda. onu o javurlar

javur dµcem afadersin şimdi onnar müslüm dµl yani. geliyolardışeylere o istasyona

gidērdik. biz o zaman genç çocuķorda oķūrduķ. cumartesi öylenden sōra tirene binerdik

buraya gelirdik faqan ama. annatmayalım dāonu. orda terki silāetmişler. bıraķmışlar20



silālarıķaçıyolardıvaġonnarla ķara vaġonnarla. ordan tekirdā’na muratlı’dan tekirdā’na

giderlermişöle duyduķ. gördük yeni onnarı. terki silāētmişler. biliyom ikinci cihan

ārbini biliyom burlāda bizim. talebe bilmiyiz bilmiyim. asker varmışburalarda ama türk

askeri öle yunan askeri bulġar askeri yoķ. zăten bulġarlarda onnarıbulġarlarıvurunca

ķaçtılar bu taraFa. bütün istasyonnar bulġar kesilir yunan kesilir yunan. öle bi hayat25

yaşadıķ. o zaman öyleydi. şindi yunanistan türkiye’ye ķaFa tuttu tutuyo. yani barış

içinde yaşamaķistemedi istemedi.
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Anlatan: Nazmiye IRMAK

Etnik Köken: Bulgaristan Göçmeni

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 80

Derleme Yeri: Karacaoğlan Köyü

(Düğünler)

oldu dǖnner öküz arabasınna otuz otusÒüç araba gelin alıcısıydı. gelin alıcımdı.

üç ķat davul vādı. öyle dįldim ben o zaman iyi. süslediler örtülü yapıyi ileri örtüyü

ondan ya süsleye süslüyolar tabi şim taķsilar nasısüslüyolar öküz arabasınıda öle

yapNlar. nėolcaķçember avlu elbise teÒöle şeyler entari vardı. doķuz on táne entari

vardıböle şalvar vardı.5

(Köken)

bırasının yerlisi onnar yerlisi bīrda bīrda bīrda. olsun gene tıraķyalıbīrdan işte

ķırķlareli’nin kêylerinden annem båbam bīrdan bu köyden båbam ordan onna10

evlenmişler işte.

(Kıtlık)

gördük ben bi gün āçapa ķazdım. misir ķazdıķbi gün aç.yoķtu µc. ķıtlıķgördük15

biz. nişannıydıķo sene bunnar da varmışekin ama nişanlıyız o da ne bilcek. tābenim aç

oldūmu. ingem’de te misir ķazıyo nėrden gitti şeye dµrmene un yapıcaķtāgelcek bana

pazlama yapacaķta getµrcek aç.aķşama ķadar çapa salladıķ. ķıtlıķgördük. taIi dursun

darıne darıo be yedik. ekmeķyaptıķondan. dura darısıdura darısıtaşgibi ekmek arpa

arpaşeyi yedik. durādıķayrana teÒorda bostan ķazıyız. bi de gök gürleyi. dedim yiyelim20

bāle ķaçalım. tasın dibine bi parmaķ ķılçıķ. arabalarıvardır onnarın nerden siz

geldiniz? burġaz’dan yaķın yaķın
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Anlatan: Fehmi AYAZ

Etnik Köken: Bulgaristan Göçmeni

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 60

Derleme Yeri: KuzuçardağıKöyü

(Karışık Konuşmalar)

köyün ķuruluşu binÒiki üz doķsan doķuz’da. burada taIi üj bej ānemişbunnar

faķat bu göçebelerin būrda aðıllar var. şu bālıķdedNmiz eskiden bālıķtıbìralarıbìraları.

çardaķyaparmışyazın ķuzuçardāķuzuçardāismi bìrdan ķalıyi yani. ķuzuçardāolaraķ

evet evet. ya şindi bitti onnar artıķbǖk bǖk başvar. bǖk başla herkez ūraşıyo da zaten

mera olaraķķaldı. bālıķtıbìralarıbizim bu ķarşıyama faķat şini mera olaraķķaldı.5

herkez hayvancılıķla zaten hayvancılıķ olmāsa geçip sālanmas yani. altmışķıtlıķ

görmedim ben Nç Nç yaşamadıķ. yoķdǖn gelenekleri aynıannattıķlarıgibidir. yani taIi

taIi taIi ya şimi ilk istemēgelmekte meseqa bi āber gönderiler gelirler uyġun görǖse

zaten çocūn arasında olan biten bitiye ēpsi. e razıgeldNzaman gelin almalardı. meseqa

darekla çıķılır ķarşılanır. taIi taIi köyün ķarşılarsın. köyün delipanlılarıķarşılar.10

bıraķırlar bāra ķarşıya teslim ederler. çıķıştıgene tekrar dāre alırlar. āni bi gelenek

olaraķāni bu yani. senelerden beri sürdürülen şey bu. asker ķarşılama var. gidip bìrda

köyce toplanılır bayraķla ōja duvasınıyapar. şeyini yapar askere şindi askere evet

veriliyo. yoķyoķyoķöle bişey yoķyannız yemek veriliyo askere gitçek çocuķlara

yemek veriyo yani. eylence yapılıyu yapılıyu evet yapılıyu. ta hatta bu bayramın ikinci15

günü var. bizim askere gidecek çocuķlarımız var sekis tane. onnara herālde bi yemek

hem de bi eylence yapacaķlar yani.
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Anlatan: Nebiye AYAZ

Etnik Köken: Bulgaristan Göçmeni

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 60

Derleme Yeri: KuzuçardağıKöyü

(Köken)

babam bulġariyádan duðancalıköyünden duðancalıköyünden. şindi başķa. ben

bırda dōma. evet yavrum ama annem babam bi de öldü ķardeşim ay abim varmış. bi de

abim geldi gene burda var abim onnarın ikisi gelmiş. biz bìrda doðup bǖme

(Göç Yolu)5

çoķzorluķlu..........gelmişler işte bildNm ķadar işte gelmişler bi gün ......şeye iki

gün üç günde mi nėedirne’ye gelmişler. ordan girişyapmışlar edirne’ye. geldikten sōra

sormuşlar onnara nereye gidiysiniz siz türkiye’ye e demişler. nābıcānız orda. e demiş

türkiye’ye geçNz ķayrıķtürk vatanTaşıolcāz deyip gelmişler. anamıyn büle şindi orda10

imza alırķa büle anam çarşafınıbüle saķlamışkendini büle. arifÒaç ķayrıķdemiş

türkiye’ye geldiniz ya. aç ķayrı… kendinizi serin demiş. Nbulcānız mıbaķalım türkiye’ye

bulamacānız mıeh neyse ķısmetimiz demiş. baIam o geldiler biraz güçlü gelmişler işte.

tabi olmaz olur mu yolculuķta güçlülük Nbaşķa bişey bilemeyiz be annem. bīrda baştan

onnarıyeni māleye yollamışlar. yeni māleye yolladıķtan sōra orayıistememişbabamiyn15

demişbizim orasıtāuva yer bìralarıānıdüzlük ya büle oralarıtābayır oldūna biz demiş

ova’ya gidelim. ova’da verim tā çoķ olur. hani buraya gelmişler yenimāle’de

ķalcāmışlar. burayıgelmişler burda da işte geçinip gittiler. yüz elli dölüm topraķlarını

yaptılar. çoķNbu zamana geldiler. ikisi de öldü.

20



(Düğün ve Çeyizlik)

bizim kendi zamanızda şeyimize ilerden avlu vardıavlìişlerdilē. raf örtüsü

işlerdik. ķanaffiçe baķyastıķörtülerinin kenarlarıorda bile perdeye taķtım. o dNl o dNl

hey yastıķörtüsünün kenarına ekledik perde’ye güneşlik yapıyiz ya. işlemeli yastıķlara25

örtü yapılırdı. raflara örtü onnarın üstüne tencerelētabaķöle ķoyardıķraflara raF örtüsü

denirdi. yastıķörtüsü denµrdi. ķına geceleri enneri ķına getiridiler. gece aynıböle ķına

getiriler ķaynana çıķardıortaya örterdi. iki ķız vurudu büle şey yoķtu hemen iki uru

ķınayıÓyle gelin şeyle götürǖdüler.öle ōçoķcümbüşcümbüşçoķolurdu. çoķgüzel

olūrdu. bizim dǖnnēmiz dāNdi. cuma’dan başlardıtāpazarına ķadar. tabi sōra ikinci30

ginü ay pazar günü gelin alcıgelir öküz arabasını. öküz arabasınna öküz arabasınna ben

evet ben öküz arabasınna geldim büle dört üç yerden büle şēyapardılāāçla büle gėrgi

onun üstüne bi āsır mıeskiden āsırdan yapādılar bi de kilim. onun orta yerine bi ayna

çarşaf gerNler. önden arķadaşını’da arķa şeyin önüne bi ayna dolayına bi gireple böle

güzel sarardıķonu telle melle iştÓöle öküzle. eh işte öle gelini görmesin ama görǖişte35

tabi öle arabanın içinde geliyin. çoKuķlar ķızlar oyneyler davullarla öküz arabasını

durdurūoha. tabi verilirdi verilirdi avlu verNler peçkir verNler mendil en çoķta mendil

ŭfacıķŭfacıķmendil yapışırdıilêrden hemen burur üstlerine işlerdin ēmen bi mendil

verilir. bi avlıölēde düÑünlerimiz. serēdik bu tavan altınışöle girep çember tavan altı

yapādıķorta yerine ālķa’yıķoyarsın. bi de bu kenarlara ip gerip gerip ipliðe o tülbentleri40

ġıreplerden çNgibi kenarlara çıvıdol dolar çivi orta yere de ālķa o ālķa’dan geçirip

ordan oraya çNz ķız o tülbentleri oraya sėrēdik enterileri de ilerden asķıyoķ.gündendi

sopasınıonnarıgeçirip anteri vardı. don te bu var şindi bunnarda meseqa anteri öle

geçirip onnarıdikērdik bu bėllerinden entari şeklinde asardıķduvarlara. doS dolay

üstlerine büle ķollarına geçirip birer tane mendil doS dolay gör nasıolūrdu ama çNz bi45

oda. bi oda nērde o ilērden yataķodasıöle tencere ta kimi öle şeyler yoķ. sade partal

partaldan başķa bişey yoķyoķbizim günümüzde Nç öle ne tencere ne ķaşıķne tabaķyoķ



yoķbizim günümüzde bişey yoķtu. sade onnar.serNsin bu evi bir düküm dol dolay gör

ama nasıolur. ne de güzel olurdu. elle günne elle günne yavrum.

50

(Yemek Tarifi)

yaptıķ yavrum tarāna’yıannatayım. tarāna’yımeseqa enneleri suvanını

dōruyum. ondan sōra yōrt şey söylēcem şimdi çipriķa deriz b z̈ būrda çipriķa ............

ottan öle çipriķa ama çoķgüzel bu tozu var şeyi ondan ķoyarız. suvan ne o domates55

bêber ānıhepsini bi araya ķatıp accıķmaya tarāna büberi accıķta şey maya Nşi ekmek

mayası. onnarıbi yerde ķatıp ķarıyim büle. tarāna bu ķadar. tarāna bu ķadar tabi. doķuz

gün öle āmur duruyıēr sabāyūrusun onu ēr sabāyūrusun ekşimi ēşirmişüj gün

ta…lanırmışüj gün normal’den döndükten sōra doķuz günde çıķārız. ēp yūruyum ēr sabā

yūruyum ēr ögün birer kere yūruyon. sōra parçalaysın arabanın motoru arabasına pinip60

yāyıysın bir çarşaf. parça parça parça parça parçaláyin güneş’teéndan sōra yeniden

gene ķurumābaşladīna accıķalt üst ediyin. bi kere yeniden ķurumābaşladīna bi dā

ovuşun ov ov ov Ncene bildNn süzgeçten ilērden tārna ķalburu vardıama şimdi yoķ

süzgeçten şimdi hemen eliyiz süzgeçten şeydip ķurutip tamam o ġadar tarāna. torbasına

yerleştiriyiz.65
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Anlatan: Bekir DARICA

Etnik Köken: Bulgaristan Göçmeni

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 77

Derleme Yeri: Mutlu (Bolcanene) Köyü

(Türkiye Gelişve Aile)

bizim dedelerimiz bulġaristan’dan selvi denen bi şehrinden burayıgöç etmişler.

eFendim babalarımız bırda dōmuşbırda evlenmişdedelerimiz bīrdan bizÒonnarın yani .

şimdi onnarın tabi bu hani şėy dedikleri doqsan harbi dedikleri o harp’te bozulunca

bulġaristan burayıgeliyolar. dedelerimiz burayıyerleşiyolar būrda evleniyor babalāmız

burda doðuyor yani. aslımız bulġaristan’dan gelme bizde bìrda bìrda büyüdük. eFend�m5

benim baIam meseqa iki çocuq iki qız qardaşdört ķardeşmişler bugün için hepsi rāmete

qalmışlar şu gördüklerin biri de en sol üstteki babamdır. efend�m bu sāalttaķi

amıcamdır. bu ben bu da babamın anasının ābisi yani. dayıbekir ābi. benim ismim de

bekirdir. aymucana. biz burada biz burada dōduķbìrda büyüdük bìrdan evlendik. eşim

bu köylü bende bu köylüyüm yani. eFendim benim şimdicik dünyaya gelen on tane10

ōlum oldu. qız çocuq dört tane rāmete qaldıeFendim. şu anda dört çocu… iki …ız hayatta

en acı…lıölüm şu orta yerdeki ōlumdur yani. burun büyükleri o rāmete …aldı. ötekileri

küçükéldūiçin tabi ama. onun üzeri tabi çocūqaldı. çocūöldü bi qız hayatınıdevam

ettirıyi. yani böleêreyip gidiyiz şimdi de çocuqlarımız evlendirik şu arada dört çocuq

hepsini buÃarada hepsi de işi’de ayrı. eşi’de ayrıaşıda ayrı. yannız bi avlusu bir15

hane’de oturuyoz yani bu en küçük ōlumdur. on numara on numara.

(Köyünİsmi)



bu köyün esas eski ismi ķofalÇa ķofalÇa ķofalÇa. burada bulġar varmışrum20

varmışeFendim. bunnarın üzerine şey bizim dedelermiz dedelerimizden önce gelen dā

eski göçmenler var mesela. bunnar burada aşāyu…arıaltmışsenesine qadar faqan bu

ismi qullandık. ondan sōra biz ya bura biz ya buñismi biraz da tuhaf geliyo. neyse

muhtara o günkü ileri gelenlere rica ettik qalqtılar qoştular. ismini deðiştirdiler şu bu

köyümüzün ismi mutlu köyü oldu. mutlu köyü oldu. bu köyde de eser bi bolca nene25

diye bir yatırımız var. bu köyün qapristanıyolunda eFendim orayıyerleşmişler faķat

bunun hani. canlıolaraķkimse bilmiyor ne isted�ni. yannız bunu āzdan āza rivayet

olaraq qonuşuluyo. yani buralarıermişqadın artıq āni aslınıeslini bilemeyiz de bìrada

yani onun qabiri var. orada devam eder yani. hani köyümüze ismiñartıq ķofalÇa yannız

şimdi bizim toprāmıza kepir topraq derler. siyah topraq yani. bir yerde de qof topraq30

derler işte qof topraq olunca yani. böle bir yārsa hani şöle bi yama yerde başlasa yāma

yāmur ērir aqar hani qof topraq olunca belki burdan gelmişolabilir. qof qof topraq

ondan ismi gelebilir. bu söz güzel’de olsa biz dedik bunu biz hani burda hani diðer

insannar oturuyodu. hani onnarın ismine uyġur ķofalÇa deðil onun için mutlu köyü

olabilir. şimdi şuÒanda mutlu köyü olaraq geçiyi köyümüzün ismi dōrudan dōruya35

babāski’ye bālıyız ilçeye.

(Tatarlar ve Gacallar)

tatar’da var var var. şimdi bunnar biz onlardan olduq onlar türklerden aldıgerçi40

hepimiz türk’üz de yáni şimdilik hani tam. meseqa aqay derler. aqay derler qatesiniz

meseqa napiysiz onlardan b�şey �rendik yani. kendimize …adā. qatesin yani iyi misin? arı

mısın? yani tam saflıķlar qalmamıştır yani qarıştı. bizim onların analarıyaðut nineleri

dedeleri tam tatardıyani. meseqa bugün adem aġa ded�miz benim bacanaðım var babası

çoq öz be öz tatardımeseqa. anam tatardı. şimi qalmadı. babasıyani öldü rāmete qaldı45

yani tatardımeseqa anası. meseqa biz bize at eti āşladık at yani beygir eti yimişler yemesi



yemişler yani. at eti tatarÃaġa. yannız dedim gibi işte böle qarışıya biz onnardan aldıq

onnar bizlerden aldı. köy tamamen qarıştı. göçmen’de var. elli bir göçmeni dedem ġacal

hani en eski ġacal en eski yani işte bulġaristan göçmenimiş. köyün caminin alt taraFında

en eskiler yani. eFend�m āmet ālar te onların babalarıāmet çavuşvar molla molla50

zekeriya mēmet çavuşmēmet çavuşbunun ķayın pederi olur yani. hani babasının

ķaynatasıeFendim ömer ālar …oca āsanlar yani köyün bunnar bizim dedemiz geldi

zaman bunnar bu köyde mevcuttu. ama onnar ne zamannar gelmişbilemeyiz. en eski

onnar var onnarın torunnarın torunnarı. meseqa şimdi aşāda zekeriye’nın meseqa

zekeriya var ba……allı… duruyo. onun işte soyun bunnar onun dedesinin dedesi meseqa.55

yani onnarın onnarın soylarıama devamÃeden var yani.
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Anlatan: Arzu ULU

Etnik Köken: Bulgaristan Göçmeni

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 75

Derleme Yeri: Osmaniye Köyü

(Düğün ve Dokumalar)

gelin o zaman …ıs zamanda yavrum elli senesinin şeylerinden mi istiyusun? o

zaman düðünner davulla olurdu. ben dışardan geldim. çeşme…olu köyünden geldim

burġaza bālı. oradan bizi ālayla köy ālayınla aldılar. öküzlerle yani geldik oradan bìrayı

bırada köv düðünü oldu yani böle ço… güzel şenlikler oldu. cünbüşlü oluyıyani. davulla

dareyeyle yo…tu. davulla olurdu bizim düðünner böle olūrdu yavrum. ama ordan berilere5

şimdiki genŞler dābi dēşik düðünler oluyu. dāzevkli oluyu. yeni bizim zamanımızda öle

geçerdi. ama şimdi de bule geçiyu. bizde bunlara uyuyuz yani. başķa ne deyim sana.

çeyizlerde o zaman …ız zamanda kendi ele emeðimizle olūrdu. böle satın alma…lar yo…tu.

dantel işlerdik. oya yapardı… …aneve işlemeye ōraşırdı… düzen do…urdu…. o zaman

düzennēne eriştabµ erişten geçêrdi. o zaman böle yünden yo…tu. do…umayıbilirdim10

yavrum. ba… şindi şindi do…umayıbiz uzun ipi gererdik. alıp da çözüp gererdik. onları

sarıp düzene …oyup düzenden do…umāōraşırdıyapārdı… yani. istedµmiz yālīçı…arırdı… o

zamanķızamandıyani. şindi desenli örnēni dādedelerimiz ninelerimiz yani çı…armışbiz

de onu ķarşıya atıp ona ba…a ba…a yapmāōraşırdık. yani uyduruyudu… tabi. aynen öle

desen şindi kendi çeyizimden ço… ço… zaman geçtµne yani. bu zamana …adar durmaz15

yani bitti yani yavrum.

(Tarla İşleri)

20



şindi tarlada çapalama işi tarama işi yani. biz çapa deriz. siz tarama dersiniz.

çapayla ōraşırdı… yavrum o zaman el emeðinle yani el gücünne biz de biz şimdi ellik siz

başķa bişey dersiniz. bi āçtan oyulma şeyi elimize geçirip ora…la biçip yani öle

ōraşırdıķ. tabi o …adar bizim zamanımızda öle şėy olūrdu şimdi onnar tabi ķayboldu.

25

(Börek Tarifi)

börek tabi hayliyle yani. börēşindi kendimiz açıyoz. bu …adar bi uzun sopa var

yani.biz siz şindi merdane dersiniz biz o…lava deriz yani onunna ufa… yımırta gibi

…ombala… yapıp onu yazıp hamırınışindi hamırınıyani az …ısadan şey yapayım yarım30

kilo süt …oyarsın. ço… yaparsan yarım kilo süt iki tane de içine yımırta şey yaparsın. bi

çay bardāda sulu yāġoyardı…. onna yıvırıp onna yapardı… yavrum o zamanķızamanda

onnar geçērdi. yo… bekletmiyuz yavrum hemen yazıp açıp şindi bunun üstünde

gevretüyüz yani azcıķın pişirimen yapıyoz yani. iküÒüç falan qaldīzamanda küf

yapmasın deye bunun üstünde pişirip ondan sonrasınıhafif yellendirip topluyusun böle35

yapıyoruz yani. tabi tabi yavrucum. bizim zamanızda bunnardı. ama şindi dēşiyor her

şey yavrum.

(Aile Hikayeleri)

40

bulġaristan’dan yavrum. yaşamaz olurlar mıhiç şindi annemµnin hipayeleri dā

fazla bizden çok yani. benim annem dışārdan gelmişbabam küçücükmüşküçük

oluncazane annem o zaman çok çilelerle ōraşmışyani. annesi babasıolmayıncazane

bulġar harbinde dāevelki ārplerde ölmüşbabalarıusüz …almış. usüz …alıncazane bu

seferi annem evleniyo kimsesiz …almaya evlenincazane bu sefer nāpsın …adıncāz. gene45

bi çille düşüyo. babacım rāmetli o da askere gidiyo annem yannız …alıyo yani bu olaylar

ço… oluyor o zamanķızamanda bu …adar bilgi verebilirim tatlıyavrum. biz kendimiz

yani dört …ardaşyani olsun biz dört …ardaş. ķardeşdi geldi. şindi dördümüzde bugün için

sayız. yani dördümüzde sayız şindi. dāaramızda ķaybolan yo… yani. o da aynısıgörmüş

be yavrum. tabi o da bizden dābǖk olunca dāmeşapatları…arışıyo tabi sāÒol yavrum50



(Örgü ve Fakirlik)

evet tabi …ızanım dur şindi şindi nasıördǖmü ēm göstereyim ēm annatayım.

şindi …apıyıāŞtı…. tamam canım yavrucum. madem göstereyim yani. ba… bunlar şindi

biz bunnarıbunnarla örüyoz yani yavrum. ba… bunnarla örüyoz. beştane şindi türlü55

türlü desen yapıyus yani. her çeşit deseni çevirebiliyüz yani. ba… bunnarda bunnarla

oluyo ba… bunnarda. hayır hayır buradan başlaysun atıp buradan başlıyusun örerek

deseni çı…arıyusun. bu şindi yedi ilmekten başlınıyo yavrum evet tabi tabi bu

kenarlāndan artırıyusun yani. hem buradan artırıyusun hem ba… belli o zaten buradan

artırıyusun buradan artırıyusun. dört tane artırıyusun. ba… bunnāhep böle el emeðinne60

oluyo yavrum ba… bunnar hep çeşit çeşit desen oluyo yavrum. bunnarda gene aynıgene

bunnarla örülüyo bunnarla buradan başlıyusun gene. yedi ilmekten artırıyusun bu

desenleri çıķırayusun yavrum tabi tabi sona taķıyusun bunnarıyani. bunnar ta…a ta…a

yapıyo. bunnar hep desenli.ded�m gibi yedi ilmekten başlıyusun bunnarıqoyusun

yapıyosun yavrum buyurun cebinize qoyabilirsiniz. arzıal bunu ķoy cebine. yoq ben65

yavrum yapamadım yani. bizim zamanımızda oqul yoqtu be yavrum şindi oquma

yazama var da biz üçe qadar gidilirdi yavrum o zaman �retmenlerimiz öküzlerle

ōraşırdı. gelip öleye …adar ōraşırdıyoq açlıq qıtlıq nāpacan o zaman yetiştiremiye adam

geliyi siz kendinizden ders yapın diyi gidiyu tarlaya nērden oqūycāz biz �ç oquyamadım

ben yani yoq dışārdan ben dedim ya.çeşmeqolundaydı. geld�nde başķa köylerden gelme70

orayıyavrum. onun için yavrum biz oquyamadıq yani yapamadıq oqulu yavrum
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Anlatan: Gülser BAYRAK

Etnik Köken: Bulgaristan Göçmeni

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 60

Derleme Yeri: Pancarköy

(Karışık Konuşmalar)

evlēde geldik yattı… yidik yoķoķumam yazmam adımıadımıbile uyduruķlu üs

üste yanyana ķoyamıyım ķızım. çoķoķula gittim ama oķumadım. çocūüç çocūmla bir

ķızım var. alpul’da oķuttum hepsini. ama ben oķuyamadım. geçennerde kendi kendime

diyĩm. ben onnar ķadar oķuyaymışım abe ķızım ķafa çalışmamışonnara ben kendim

zaten bilmiyim ki onnar öðüdürge kendine kendine urendi. ama onlar beni urendi zaman5

onu da yapmadım ben. olmadıişte ķısmet dµlmiş. merek etmedim µç. alpul’da şeker

fabriķasında ergene ķoķar. deri fabriķasından geçmişķızanım. şey pislik olur. onnar

ķoķutıyi. o ķahve suyunla biz bulġur pişµrdik benim geldim sene. tabi elli beşsene oldu

bu geleli öle temizdi. yapaķyıķa, çamaşır yıķa, yayyıyıķa. o balīm ben pek bilmem

çocūm suyu temizdi. balıķtutar mıdılar ergenede? temizdi. çoķsuyu o zaman çoķtemiz10

çoķµç sorma …ızanım. dede buralıgelme ben gelme ben susuzmüselimden āyrabol

köylerindenim āyrabol köylerinden mācır …ızanım ben mācır mācır gelme. baķben

yemek yapmayıbörek yapmayıbu geline. mācır gideyim. sende ķalķķaltıķberaber

ama bun insan āberimiz yoķ. a bi de baķtım. araba dur. amıca deyince a özcan arabada

dµl. yavrucum benim ismin gülser bayra…. ben neresinin …ızıbiliymisin edirne …ızıyım15

ben edirne’de dünya’ya gelmişim. mācırlıða gelirke beni yazmışlar gülser gülser güzel
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Anlatan: Nefize BİLENER

Etnik Köken: Bulgaristan göçmeni

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş:79

Derleme Yeri: SinanlıKöyü

(Göçmenlik)

yetmişdoķus yetmişsekis yetmişdoķus şaşırıyim da. yetmişsekis. mācır.

ātırlıyım öküzÃarabalarınna geldik. babamın ēm öküz arabasıēm at arabasıiki arabayla

geldik. böle dālıķormanlıķta gel�rke sararlar arabalarıkervan yaparlar yemek yirler. iki

üç günde geldik burayı. tabi öle hemen çabıķgelinmıyir. hayvan arabasıhayvan ayā. üle

taķsi d�l çocūm. üç günde jaliba. bilmeyem işte üç gün sürdü yol. bi arada varna mı5

derler ne derler. ōrda böle ben yedi yaşındayım baķbil�m. böle aradılar herkesi. böle

ben çocuķum ama. ǖtümü aradılar her yerimi. hani ķaçaķbişey var mıarayelar ērālde.

(Aile Bireyleri ve Açlık Yılları)

10

çifç�diler çifç�diler benim mi? ablam öldü üŞtane benden küçük ķısķardeşim

hepimiz ķız ķardaşıbeşķardeş. onnar k�içinde ķardeşlerimiz köy içinde onnarda būrda

kimisi deðirmen yanında kimisi bu yanda işte. k� içinde devlet babamışindi amıcam

önce gelmişbabamdan devlet bize başķa yerlere yollayacaķtıbelkim. amcam edirne’de

ķarşıladıbizi. burayıgeldi serbez geldi babam benim. devletten bişey vermediler15

babama serbez deye. kendi çalıştıbeştane yavrıçıķārdımeydana işte verdilēişte. allā

razıolsun. serbeS abisinin yanına geldi yani. ātırlamıyom onu. ātırlamıyom onnarı.

ufaķım ātırlamıyom. yedi yaşında geldin zate. ātırlamıyom. vardıtabi. ķıtlıķçoķoldu. a

o ķıtlīçoķoldu ta benim edirneye gitti biz beştene aç ķalcāz deye. adam böle yere

gömmüşmısiri sap atmışbi da sapıaçmışalttan tātalarıaçmış. ordan yüz kilo misir bi20

manda düvesi sattıbabam yüz kilo misir almışgetirdi. küfe ķokiyimişēp küflenmiş



bilem yedik onu öðüttü babam. yidik yani aç ķalmadıķ. ama baķne mikrop ne bişey o

küflü mısir yedik yoķaçız sōra büle ot toplarla ķarıştırırlāIurġur otu ķarışıķöle yemek

gibi yapıp yid�mizi biliyim yani. ekmek yapmadıķottan yalnız babam annem onu

yapmadı. ama ekmek yapan oldu yani otla. ķıtlīçoķgördük. tabi labada ot neresi25

bulursa. ot āca. otuz deķar bir tarlamız var. tek tek başaķbaşaķböle tolurdu topladıķ. bi

öküz arabasıtopladıķotuz deparda başaķbaşaķbuydeyi. ķıtlıķoldu işte. o ķıtlībiliyim

çocūm gördüm çoķay ama şükürÒ0000000000000000000000000000000000000000000000 allāgene işte cenabıallāyardım edeye gene insanı.

(Erzaklar)30

o yapardıķo zaman şimdi yoķo zaman çoķyapardıķ. ķaynaķsuyu salıp ķarıştırır

ķarıştırır ķarıştırırsın onu. bi de petmez yapardıķpancardan petmezle yirdik. böle saf

çarşıdan yemekleri almaķ yoķtu ķızım. ne patlıcay maķarna çimdik cizleme. ne

yaparsan işte evde. kendi yaparsın. şimdi ēpsi āzır geliyi. allābugünneri aratmasın gene35

teÃiyi günner yani allārazıolsun.
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Gülbiye OKSAK

Etnik Köken: Bulgaristan Göçmeni

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 50

Derleme Yeri: Sofuhalil Köyü

(Karışık Konuşmalar)

buralıbe buralıyavrum köyün içinde. ni …onuştıreysınız. …ardeşne bileyim

ben. elli beşdoðumlu.sofuāli köyü ali olġun yıldırım ne bileyim ben buralarını. bilmem

oralarını.

(Tarifler)5

tarāna’yıyōrtla büberle domates suvanı…areyez. on gün teknede duruyi ondan

sōra yayız …urudıyiz yuriz tabi …urudıyiz onu. un āline geliyi …ōyuz poşetlere bitÒtā

yiyiz bi sene boyunca.ma…arna yaptīm yo… yo… onnar ço… zor oluyo …ardeşim.

yapamıyiz onnarı. turşu yapıyiz. türlü yapıyiz poşetlere türlü yapıp poşetlere …oyiyiz10

…avanozlara sāde büber …ōyiz o …ola şişelerine.

(Düğünler)

benim gençlµm ne dǖnner fenerle çamurda çamurla fenerle giderdik düðüne15

…arannı…. en güzel pıyafet şalvarlar gene ēp aynıdeyişmē bişey yo…. şimdiki

gençler.......giyN. bunnar ferece kendimiz dikµz kendimiz dikµz. …umaşınısatın alıyiz

ēpimiz işte. ēp böle bu çeşit. şimdiki genŞler giymiyi ama bizim emsaqlerimiz giyiye

meseqa. pek giyen …almadıbunnardan.

20



(Börek Yapılışı)

börēyazın pezeleri açıyiz …urudıyiz peze peze onnarıateşte …orda …ızartıyiz.

toplāyiz onnarıyıvīz üst üst’te …ışın döşeyip börekleri yiyiz. malzeme yāekşimik25

patatesle …ıymalııspana…lıbörek pırasalınasıseversen tamam.

(Eğitim)

gittim ilko…ul’a o zaman o…ul nasıolca… bi alfabe alīrdısene boyunca alfabe30

biter. o…ul biter. şimdi ēr ay çocu…ların dergileri çeşit çeşit bizim zamanımızda bi

alfabeyle o…ul biterdi. uretmennēköyümüzdendi. kendi köyümüzdendi.



YUNANİSTAN GÖÇMEN AĞZI METİNLERİ
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Anlatan: Fethiye YILDIRIM

Etnik Köken: Yunanistan Göçmeni

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 59

Derleme Yeri: Yenimahalle Köyü

(Düğün ve Düğün Adetleri)

ben burda biz içgüveysi aldı…. amca geldi aynıköy içinden. bizim iki gün iki

gece dǖnümüz olurdı. cuma’dan başlayıp pazar gününe …adar pazartesi sabāsına …adar

çünbüşler e tabi gelir cuma yata gelir ōlan evine ķız evine çįz serilirdi. e bi āfta öncesi

duvarlara serērdik ērşeyi. yataķlar patisķalar patisķalardan ķaneviçe işleme fiqan

dantelle yelek çetik çorap ērşey var. gecelikler dikerdik yelekler. yoķbizde doķuma5

bizde yo…tu ķaneviçe işlērdik dantel yapardı… onnarıyapardık çµzimi duvara serilip

cuma günü yata… geldikten sōra o gün ķız evinde dǖn cumartesi ķız evinde pazar gecesi

ķına gecesi sabāysi pazar sabāysi dere giderdik …ına yı…amāköy deresine köy deresi

yaðutta bi çeşmēgiderdik alırdı… elimize bi pança para böle para atıp ar…adaşlar gelini

birisi arķadaşıelini yıķar bi arķadaşıayānıyıķar dere kenarıbereket olsun derēatardı10

çocuķlar dereden alırlardıparaları. böyleydi düðünnerimiz………….bi çam dalınıkesip

onun üstüne ne ķadar yemişvarsa tepsñüsleyip bebek emicµne varınca ērşeyler taķıp

süsleyip ondan sōra gelin almāgėldikleri zaman gelinin āreti gelinÒolan bōça yapardı

āretine āretine bōçayla tabi ben āretime bōçayıverdim. āretimde bana çiçeyi vėrdi.

deðişiriz sōra ben gene bi elbise verµsin. bizim böyleydi benim düðünüm böle olmuştı.15

benim düðünüm dört davul dört zurna olmuştı.o zaman gelin arabasıynan öküz arabasıyla

alınırdı. ama ben arabayla gittim taķsiyle. eski arabalar öküz arabalarısüslenir. öküz

arabasıgüzel çıtalāla ovel şeklinde üstü yapılır üstüme āsır ķonur āsır üstüme eskiden

doķuma kilimler önüne ayna güzel gıreple süslenir. ķaynana arabābiner. görümcüler

gelin almaya gelirler ya tabi öküz arabasıyla ondan sōra gelirler gelin almādavullarlá20



gelinner oñanda içeri alınır sōra dışarıya çıķar ķaynana oturunca ķaynana gelin çıķtīan

ķaynana bi kese pādışeker gelinin başına atar. üç şeker ayırī.üç şekeri geline yedirµ. o

şekerin yarılarınıgene dāmada yedirµ. ısıttırıp dāmada yārsınıgene yedirµ. ondan gelin

tarafıgelin yengeleri damadın bōçasınıāzırlayıp nasıdiyim sana. gelin bi ķaynananın

elini öptǖ an ķaynanayla yėr dµşirler. ķaynana oturū gelinin yerine gelin oturu25

ķaynananın yerine deðişlik. şimdi yer deðişcek o da ilērde ķaynana olsun. o da ilerde

ķaynana olsun. ondan sōra ķayanayla yer dµştirdikten sōra tabi geline ķaynana

oynamaya ķalķar arķadan görümceler oynadıķlānda daķıbaşlar. o zamanki zamanda

bizim zamanımızda ba…ır taķılīrdı……..taķtılābilezik taķılırdıo zaman ērkez bütçesine

göre ev eşyasıçoķvardı. o zaman tepsiler tavalar tencereler tabaķlar herkez bütçesine30

göre taķısıtaķardı. tabi o amcasından bu dayısından bu yengesinden bu fatme

yengesinden bu ayşe yengesinden bu görümcesinden fiqan görümceden fişman

görümceden. tutmaz olur mu? tabi tutarlar.o zaman dǖnner da çoķķalabalıydıköy

dǖnneri.ondan sōra daķıbittim bitti.ķaynānın eline damadıbōçasıgetirµ yengesi

ķaynana alır bōçayıdamada o zaman ķaynana kendi götürǖelle köy içine yengesine35

ēdiyesini verir. ķaynana para verir bi ķız alır damadıgider tabi. götürdǖbōçanın

ķıyafetlerini giyer. ondan sōra gelin arabasıbaşında davullar alayınıçalır çµz toplanır. o

zaman çįz toplanırlātegbirle tekbirle ōca duva yapıp çµzi topladıp yuvarlādıķ. çµz serili

çivilēlen tabi duvarlar ērkez bilµsin nērden başlamışın o şindi o çividen başlayıp sırayla

alırsın çNzi oldūgibi sandıða ķoyarsın gene aynıgittµn çocūm evinde çµzini orda aynı40

şekilde orda da serilir. ha benim resimlerimiz var tabi ondan sōra orda āret şeyine da

gitmedim önce işte ķaynana āretşey ķaynanāverilir gene. ķaynana’da ēdiye verir āret’e.

ondan sōra işte gelin duva alırlar gelini hısım aķraba çįzleme. erkeklerin elleri öpülür.

gelin ellēni öper yengesini de āvlular sen aķrabasıda ķomşusuna avlu verir. gelin

arabasının ona göre bi çalġısıvar. dayler dayler güzel bir tabi ālatacaķgelin tabi ālar45

babasıanasısarmaşdolaşhepsicµ. tabi gelin bi tarafta annesi yoķsa abisi varsa ābisi

yoķsa meseqa babasıbabasıvarsa ya dāyaķınıvarsa ķollarına giriya. amcamlá babası

gelini arabaya bindirip en yaķın ya ķardeşi veyaðut bi yaķınıgelin arabasının önüne



geçip bāşişalmadan salmaz. illābāşişi alır. ondan sōra yola ķoyulurlar. gelin gider gelin

arabadan inmez ya bi ilec verecek bana da bidiyo verdiler.50

(Tarifler)

çeşitli çeşitli börek yapırıs. nasıyaparız eşkimikli …ıymalısıvar ispanaķlısıvar

pırasalısıvar ēr çeşit börek var. hangisini annadalım ķıymalısını annatalım.55

eşkimiklisinin yufķalarınıaçarsın ondan sōra…………şeydirsin sōra tepsiye yālayıp

yufķalarıtek tek aralāna ekşimik yımırtalısu biraz maydanos bi de patetiz rendeleyip

içine onu da serpelēsin üstüne. yumurta yoðurt fırına verµsin. ōlumun ōlumun ōlu

ķırķlareli’de evet annesi çalışır memur. babasıda çalışır. bazıben baķarım bazen annesi.

buna ērşeyi yaparım ben çorbalar dana etinden efendime söleyim mız büsküðüt süt bebek60

çorbasınormal dana etini pişirip içine içine şēriye ķoyarıs. ondan sōra ronda’dan geçirip

yediriz işte.
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Anlatan: Ramazan YILDIRIM

Etnik Köken: Yunanistan Göçmeni

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 72

Derleme Yeri: Yenimahalle Köyü

(Göçmenlik)

göçmen dedīmız göçmüş gēlmişbütün malınısatmışorda baIamÒoraya

bırakmışhepsini canımıķurtarmāgelmişler. bizimkiler onnar göçmüşmalınımülkünü

ķoyunnara mıgelmiş. ama bizimkiler yorġanıile gelmişler. yorġan çarşafınıçıķarıp

çıķmışdışarıöle almışhanı.

5

(Eğitim)

ilkoķul beşten mezunum eyitmen de ben oķumudum. eyitmenimiz bulġariya’dan

gelmeydi. otuz dört’te gelme ondan sōra ilkoķul kepirtepe mezunu

uretmen……….vardı. onda oķudum dördü niyazi aķıncıōlu vardımüselim’den gelme o10

gene bi diploma verdi bize. o verdi diploma verdi.yani ilkoķul bitirdik başarıyla ilk.

(Türkiye’ye Geliş)

nenelerimiz selanik’ten gelme selanik’ten gelmişler. yorġannarısırtlarına öle15

gelmişler buraya. daðılmışorasıalpullu’da ķalmışlar. nādırlıķalmışlar yenimāle’de

ķalmışlar būrda artıķın baIam gelmişyedi yaşında eFendim. teÒböle gördǖn gibi būrda

ǖkümet tarla ev vermişgöstermişçalışmalar öldüler. bildµm bu ķadar.

(Rumlar Zamanıve Göç )20



yoķbán onnara yetişmedim. varmışvarmıştabi varmışama biz etişmedik

onnara vallābişey demiyorlardıyani. ķarālıköyünde çoķoturmuşlar. ķarālıburaya

gelirmişler meseqa bìrda ama gezmēgelirmişama āraç almāgelirmiş. gelirmişler yani.

tabi bìrasıjavur köyü tabi. bìrasıjavur köyü. eski………….ev mi? yenimāle başķa25

yoķ.burda eski isim yeniköyün ismi eskiden kelyeni imiş. şimdi yeniköy oldu. eski isim

bu…………..meseqa. dµşme isim yoķbenim bildµm. buraya yoķaynen buraya böle hatta

javur evi bile düne ķadar bulunurdu. vardıyıķıldıyıķıldıēpsi yıķıldı. yoķartıķın e şindi

nāp..... meseqa būda göl varmışbiz o göle azcıķyetiştik. papaz gölü papaz gölü demenin

mānasıpapaz boðulmuşiçinde papaz iŞinde boðulmuşölmüşñiŞinde. annem sırbıya’dan30

gelme annem sırbıya’dan gelme. babam selanik’ten gelme. sen meseqa sen biliyom be

annem yerleşmişuzunköprü’ye …ırcasalµ köyüne baIam buraya işte nāsip buraya

evlenmişböle. baIam öldü altmışsenesinde enni üç yaşında annem öldü seksenbeş

yaşında. annemin baIamım annesi doķsan yaşında oldu baIam’dan sōra baIam öldü

nene derdi nene babannesinin oldu ya o yatīrdıiçeri bilmezdi. baIamın öldǖnü doķsan35

yaşında o da hastaydi. durum böle. böyle yo… yo… çı…amaz zate bilmez konuşmayıdā

yaşlıgel içeri benden yaşlıiçērden benden yaşlıvar vallāvar.



DAĞLI AĞZI METİNLERİ
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Anlatan: Hatice UYSAL

Etnik Köken: Dağlı

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 76

Derleme Yeri: Karahalil Beldesi

(Göçmenlik)

ķoşuķavaķlıbiz ķoşuķavaķlıķoşuķavaķtan geldik yirmi yaşında geldim. yirmi

yaşında geldim. çocūm vardıbirÒaylıķ çıķtıķ yollara ōrdan ōrdan ķamyonnan

arabaylaylan geldik işte buralara edirne’ye saði girdik. edirne’de durduķ. méstāpaşa’da

durduķbir āfta istanbul’da ķaldıķbir hafta taIi. bir ayda ancāburayıgeldik. sōra buraya

yanaştıķburdayız işte. o günden bu gününe burdayız çoķşükür5

(Kıtlık)

nērde hiç ben yoķsuzluķgörmedim ama çalıştım mıçalıştım nasıçalıştım.

allāla kendim biliyim tābile ķırķgün Iardı. ramazana başladıménu bunu yapmāhaqa10

da tābiteremedim. hiç te yoķsuzluķgörmedim.

(Yemekler)

salça yaptım sárme yaptım ķaynattım çişelere doldurdum. baştan ġaynattım15

ondan sōra geçirdim. ondan sōra şişe dometėz domatėz geçirdim bastım şişelere.

şişelerde şindi şişelerde. basıyim dābeşmilyon kilusu beşmilyon kilusu haydaÑim

telefon parasınıödeyem allah bin bereket versin. cēran parasıödeyrim.tarnalan salçalan

herşey ödeyrim evin derdini ben görüyüm ha çalışıyim görüyüm ben. bunnar bu

ķayınIaldem bu ķaynatam göstermek isterdim. ya şeyeénnara çıķardım te şindi bırda20

birĩsi ķaynatam birĩsi ķaynanam.



(Düğünler)

dǖnlerimiz dūşindi dǖnüde annatam sana. baķşimdi dǖnümüz te büle çullālar

seni kimseye baķamasın te böle durusun. te büle çullarlar senin ķafanıte büle oturusun25

burda artıķın büle açıķçaçıķdµl açıķsaçıķdįl ķapalı. ondan sōra yaķālar eline ķınayı

çıķarısın ķınalıayaķlarınıburaķaya ellerini buraķaya ayaķlarınıtopuķlarına ķadar

yıķarlāyıķarlā. sabālayın ķarşıķınalarımızı. gelin oluruz işte.éndan sōra altınnar

taķarlar alnımıza pembe çember atarlar arķaya yeşil atālar önümüze duvaķlālar adam

aķıllı.dālışeyleri oluyo ya. dālıfilimi ha unnar gibidik.30

(Dağlılar)

biz dālıburasıorman bizim ormandı. bizim eIlerimizin yanlarıdālıonun içi

dālıdeyeler bize. bütün ne bilem be. on adım Iar mıdıorman bize. canım neye fazlamış35

küçük bayır. büyük orman dµl be gene çalılıķburasıaçıķlıķbüle yerimiz yoķ. ormanlıķ

her tarafımız dālıbundan deyeler bize. ovamız yoķova tālılar aşādōru var ama iki

dölüm üç dölüm iki dölüm üç dölüm. burdaķıbüle yirmi dölüm ķırķdölüm topraķyoķ

orda yoķ

40

(Eski Zamanlarda Geçim ve Dokumacılık)

nasıgeçinµz bubam tüfekçilik yapardı. nenem alaca futa örerdi. alaca fìta

yapardıdolu dolu fìtalar var ya anadol fıtalarıunnardan öle fìta yaptıdéķurdu.

çuvallıķta bende başladım torba déķumāéndan sōra alaca torbalar genç olsam turistler45

kim ne ķadar alır torba yaparım ama genç dµlim bi de midem ārıyı. midem de bişey Iar.

onun için yapamayám şimdi doķumáyem. düzennen çuvallıķtezjāmız var. odunlarıvar

geçirmē. gücüleri var daraķlarıvar doķumābunu atmāgene sopalarımız mekiklerimiz

var. öteye beriye adamÃaķıllısesledin beni di mi? bunnarın iplerini türlü türlü sökürüm.

ondan sōna dört ķat yapNm ķatlaðım biribirine doķumāveriyim. doķuyu ķızķardaşım50



doķuyu ben doķumayám ben doķumayám. teh burda meraķedersen baķarsın gidersin

de. te evde bunnar evin üs tarafında. doķuyu be te şindi gene ķurcaķ. istanbul’dan

annatamaz bilmez o bişey hiç bilmez. doķumayıbende annadayam sana ben doķurdum.

baştan ķaleme sarardıķķalemlere undan son ķalemleri dizeriz büle çıbıķların üstüne

haldır haldır közerizénnarısopa ķaķarız yerlere ġazıķķaķarız. ķaç ölçeris ķaç metre55

olcaķçözeriz çöznēn sararız çelmine selmine sardıķtan sōra ūlarız birer birer. verir

gücülēden geçiris gücünden daraķtan geçiriséndan sōra āzınıtutarız bālarız başlarız

doķumāişte öle. ben doķudum hem dāben den urendié. tabi ben doķurdum en bǖkleri

benim onnarın en bǖkleri benim. ben altmışyetmişbeşyaşında.

60

(Göç ve Geçim)

arda boyundan mısın? ķulice dōru şey ġulişderler orda buba bubalar derler.

ordan beri dōru āda vardır ileri yanda. siz otuz beşte gelmişiniz erken bizden. biz elli’de

geldik elli bi’de istanbul’a indik elli bir de burayıindik. ķarālıða indik bi dāburdan bi65

yere ķıpırdamadıķyoktu Ie fakirdik sende.elimizde ne para vardıne yimēbişey vādı. ne

biķaç tane te böle döşek möşek vardı. abalıķdöşekler teÃöle taIi. ūrda yavrum tavuķ

çıķarısın satmassın sen bilirsin Iunnarıbaķķaç yaşında geldin ordan üle mi? baķşindi

tavuķçıķarısın satmassın elli altmıştáne ķoyunumuz keçimiz vardı. bir tane satmazdıķ.

kesiyiris yiyiriz. kime satçan satmāda insan yok. on bi tane hayvanımız vardı. tek bi70

hayvan sattıķömrümde yirmi yaşındaéķapıda yirmi çıķtım. bi hayvan sattıķhep kesip

yirdik.

(Yemek Alışkanlığı)

75

ete durūduķbu dey bana çoķķuvvetlNmişin. çoķķavNmişin dey. benim yaptīm

işi ben etle durudum ķavurmayla durudum. sabālan mabalan te bu ķadar ķavurma

ķoparım sıcaķmisir ekmeðinle barabar parça parça hem yirim hem gezerim. üle yaşadım

ben orda. üle yaşadıķ. bìraya geldiyen gene yaşadım. allābin bereket versin. dolabıaçın



te şimdi dolapta on kilo et vardır belki vardır. te dün aķşam dēri hatice ben etsiz80

duramācam içim ķoptu deye. abe dün iki tane bacaķyedin tāne isteysin. tavuķbacābiz

alışmışıķete biz etsiz duramayız. hem et niÃeti olsa olsa yerim.

(Hayvan Bakımıve Beslenme)

85

ķoca öküzler hem öküzler nasıburda en güzel öküzler gibi. hayvannāhiç

ķoşmayız ķıarķāla odun taşırlardı. öküzler ķoşmazlardı. taIi öküzler aharda saldımı

götleri ķızarīķoşarķa üle öküzler taIi be yavrum. burda öle öküz yoķzătěnası

öküzlerimiz vardı. nasıbaķcāz iyi baķārdıķ taIi ķoyunnarıgene niyle baķārdıķ

biliymisin armut ķaķınna elma ķaķınna te elmadan armut’tan yazın ķurudururduķ90

erikleri kendimiz yirdik. te şu erµ yazın gelsen de görsen te üstünde bitmedi tāaltında

bµle var baķoķça erik derler ona. onnarın bi ķaķlarıolur incir nēmişhurma neymiş

vallābaķbiz öle yaşadıķorda yavrum biz şeker almaķbilmezdik. büle burdaķıgibi

şeker masraf etmezdik. hōşaf yapıcāz hōşaf ķaynatıķķazannan ķoca bi ķazanımız vardı

büle ķazanna bi ķazan ġaynattırıdıķsüt gǖmleri var ya mantarlıāzlarıénlarla bi gǖm95

doldurūduénla. ķaynaķsuyu dupduru işte iç bitinceye ķa su yerine hoşaf içerdik su

yerine tabi tabi. ondan pembe duruyulābana.
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Anlatan: Mehmet ALİUYSAL

Etnik Köken: Dağlı

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 75

Derleme Yeri: Karahalil Beldesi

(Göç ve Memleket)

elli’de ellide geldik dedem nenem ēpsi barabar geldik. on son dedem yirmi µki

günde mefatÒetti. tam yirmi µki günde geldikten sona yirmi iki günde ama evelden tā

çocūvarmışénun burda ķaç senesinde gelmişteÒénuénu bilemēcem. çocūçoķtan

gelmişķaçmışordan gelmişfaķat çocūn evinde duramadı.étiyzemiz vardıénun

ayilesinin evinde ķaldıçocūevi diye yattıbilemedi. e işteézaman bu zamandan çoķ5

şükür āmdÃolsun geçiniyuz. evet baķşindi neden dālıdėyeler mesela ķırcalıötede

bizim evler tāberide azcıķdaya ķaldīiçin undan dālıdėyeller bizlere tabi tabi. dµller Ie

çocūm be taIi. dünya üzerinde ne meyva varsa var bizde ne meyva varsa. baķşérda

şunu memmeket’ten getirdik. dün dµl evel günü bitti. şeker nasıöledi. şeker öle taIi

10

(Kıtlık)

biz allaða çoķşükür burda båbamın ķardáşıvardınenemin ķızķardaşıvardı.

aķrabāmız çoķtu pekÒüle fazla zāmet çekmedik. çektik ama çoķçalıştıķ.üle yoķsuzluķ

hiç görmedik çécūm biz yoķsuzluķdeye bişey görmedik taIi.15

(Geçim)



alışmışlar ķavurma meseqa bi öküzü keserler iki kişiénu yarıyapālar çarīnıda20

yarıyapālar ondan sonaénu ķavururlar. ķazannara ķavururlar şeylere evel çölmekler

vardıya şeyden yapma işte.énnardanénnara basarlar tabi şeye basmazlar. meseqăşindi

gibi naylon maylonnara fiqan dNl çölmeklere tabi. çölmeklerde iç bişey olmaz tabi

(Göç Nedeni)25

evet evet taIi bin doķuzÃétuz dūmluyum be çécûm on doķuz yaşından geldim.

biz de bulġar yoķtu µç yoķtu uzaķtıbilmeyiz safım ne bulġarca biliriz ne bulġar

gördǖmüz var taIi taIi illē’de türkçe’yi istedik illētürkçe’yi istedik taIi taIi. istersen

aç ölelim türkiye’ye dönelim.30

(Göç Süreci)

taIi babalarımızda geldi. taIi. hayır biz ilk sefte şeye gittik. ıstanbul’a gittik

ıstanbul’dan döndük burayıtaIi. bi aķrabamız geldi aldıbizi orda yanaştıķburayıbi dā35

da vi yere gitmedik allāçoķşükür çoķzāmet çektik ama yoķsuzluķgörmedik ha. bi

loķuvunu alalım bi oķķa bi şey alalım oķķāla µç hep arabalarlan sattıķ. çoķşükür

āmdÃama çoķçalıştıķama bu gice demedi gündüz demedik çalıştıķ. öle biz ķāve

bilmezdik. gideriz. ķāveye bi sāt iki sāt geri gene gene şindi yassıoķūnmadan eve

geliyom ben.40

(Düğün Öncesi)

aynıöle annattīgibi taIi. yoķdamat tıraşıolmaz kendi olur. yoķözel şey yoķ.

ama kavġa gürültü yoķ. ēp kendi böle efendi carmāataşıyaķālar. öle ķavġa gürültü45

patıyen hayatta olmaz olmaz. biri gürültü yapçaķolsun bi Ntiyar çıķar ôrdan höyt! der.



tamam orda ķalır. senin gibi genç bişey yabıcaķdNl mi? babam desin meseqa dedem bi

bārsın orda ķalır. ona ķayķıgelemez.
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Anlatan: Fatma ATALAY

Etnik Köken: Dağlı

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 95

Derleme Yeri: Karamesutlu Köyü

(Aile Bireyleri ve Eski Yerler )

çekemem ben nasıyapayım. al içêrden iskemle şeyi. tabi oruçluyum. hoşgeldin

nābuyun? bende µ. do…san beş.dede öleli ço… oldu otuz altısene oldu. çocu…larım var

birisi aşāda birisi bìrda birisi ıstanbol’da. allāonnara sālı… ōşnu… versin. torunnarım var.

tabi yirmibeştane. …or…tun di mi? …aç yaşında mıevlendim. anam yo… babam da yo….

babam gitmişaskere vi dāgelememiş. ne bileyim nereye gittµni ben. askere gitmiş5

dönmemiş. u …adar bilµm ben ufa…. iki buçu… yaşındaymışım. izine geldinēn işte. bi kere

izine ermişbi dāyo…. aġam verdi beni onbeşyaşında. onaltıyaşında çocuyüm oldu. o

öldü. ondan sōra bi de …ızım oldu işte. sā..........bi de bìrayıverdi. benim aġam aldı

ordan da. e edirne’den dört sāt öte bıratçalıtabi. a…pınar var mıratçalıvar çömlek küy

var şey µnesi küy, ātip küy var. annem babam unnar gelmişler memneketten10

…urudere’den …urudere’den …orudere derler. ama ķurudere diyiz biz şeyden …ır…lardan

öte üsküp’ten öte tabi ne diyi?

(Dağlılar ve Yunan Mezalimi)

15

dālıderler tabi. yerli dµliz yani. ben zatan bilmiyim işte o …adara mese•a

ufa…tım. taIi hem ūrda …urudere’de dünya’ya gelmişim bi sene sōra. anam elli

gelmişler mācıllı…tan. yunan geldµni bilmiyim de gittµni ço… µ biliyim o zaman. altı

yaşlarında vardım. yedi yaşında işte yunan gitti. zarar vermez olūlar mı? giderkene ço…

zarar verdiler. soyġun soydular. ondan sōra tavu…larıtutuðollar hiç çatır çatır öle ço…. o20

yunan gidêrken ben şeydeydim …ızılcı…dere’de. aġam benim çoban āni oldu. on altıon



yaşlarında yetişmişçocu… ordaydı…. ama orda bi …āveci yunan. …alanıēpsi biraz alavi

birazıbenim dālılardan ōrda durdu… işte. sōra geldik gene …urudere’ye tabi. …adınnar

her a…şam başķa bir eve toplanırlar. yunanlılar öle pek bayıra şey etmez. ama ço…u da

mese•a …arı…ıza bayıra gittiler. āni gidiðöller saķin olma… için. adamnar da …apıyollar25

teÒbüle bi āhara istedikleri …adar dövüðöller. tabi amıcam benim amıcam ordaydı. şµ

ordaymışdöverkene adam beni ço… dǖmüşler biri de demiş. hurmayın demişölüyü

demişöle dendNadamıbırakıðollar bi başlıyorlar ona ondan sōra onu pestil etmişler.

eniştemi de amıcam ar…asınna getirmişeve. dümüşler ço… āķaret edilir gije işte. tabi aÇ

durulur mu? mūtar geliyi …adın kişiye söylüyi. hepiniz diyi içeri aldī…adarıoturun.30

teÒbüle ekim ayındaydı..........gel gene ondan sōra. alsana bi iskemle şµ oturmadın şēcim

vildancım oturmadın. sōra gelir bize söyler. …aver gidirler evden un alīlar evlerinden

ateşe pōça deriz şiyÒepey …apalıbi pōça yapālar.ēpsi birer parça öle bararlar tuza. yirler

ūrda tabi kendi evinde dµl …alaba’da …oca kǖtaIi öle. aġam gene āmet ānın …oyunnarı

güdüyo. āmet ākendi şeyde …ır…lar’da anasışeyde …ızılcı…dere’de. ya…ın oraya ōrası.35

ondan sōra µ ama āmet āµÇ gelmiyoru. hey āfta’da bi kere filan geliyi. …ārsıölmüş.

yeniden evlenmişiki tene çocūvardıufa…. ondan sōra aġam bizim tabi yetişkin çocu…

böle. altın dişlerini āvut altın dilerini āvut anılırdıo zaman aġamiynden duyuyom. ben

altıyedi yaşında yedi yaşındayım da işte sōra µ ama gitmişler aramādemişaġam nerde

altın dişli arnavut. bilmiyim demişler. sen bilirsin demişler sǖle. yo… demişben40

bilmiyim. aġamıyatırmışlar kesmē…orġsun diye. kesin demişne anam var ne babam

demiş. bi canım var allādemiş. ondan sōra ikinci gün gene gelmişler aġama ā…aret

etmē. gene üçüncü günden sōra aġam bi türlü …urtulamıyi. yo… kimse de yo…. herkez

üskübün javurun ço… zenginmiş. gice gündüz tāşındımilet birÒay bülene o zaman

yükünü tutan tuttu. sazaradan manda arabalarınnan avrenden manda arabalarınnan45

yāmaya üskübe. ondan sōra µ ama aġam demişşindi artı… üçüncü gene gelmişler aġama

çabı… süle diye. arnavut urdan yunan içinden …açmış. ama ne násıolmuşbilmǖm. ne

suçu var tabi bi suçu var …arı…ızan ūrda. ondan sōra berinde altın kemeri varmış. ondan

sōra bu …ızlar işaret etti ama sizinkisi. sōra aġam demişbaķnerde gidiyi demişeşekken



o dūru demiş. halbukin o büle ēp sǖlemiyo onu. ondan sōra bi yama’dan ba…mışlar50

gidiyi büle yamaç vardır. orda …ır…lara giderkene ondan sōra gitmişler bi dā

gelmemişler. anama geldiler bisÒsabah anacım ne yapsın tabi. nerde arıf derler arife siz

ne yaptıysanız yaptın. çaIıķun bulun dedi. anam şindi onnara bi göründü. āmet ān orda.

haber yolladıanama evine gelsin dedi yani. baķyāma yapıyo tabi gelenler. o telli

ġadifeler vardır. bilirsin belki gördǖn vardır. gelinnik geldi undan sōra bende …ızan55

a…lım erse ben şiydirmiyi µÇ. anam bana …afa fiqan sallıyo. ama onna şindi so…tular

…asasturayıo subaylar yırttılar gelinnikleri. para arıyollar. halbuki ne arācaķorda para

ama. ondan sōra şindi µ ama. ben gene telleri topluyom be vildan. anam bana sallıyo

büle ezcem …afanıdiyo ama. anam hiç ondan sōra so…tular …asıturayı. anam haber

yolladıçaIıķgelsin evine dedi. baķsoyġun oluyo dedi. gelin demişanama bigün tabi60

orda tabi. amani ben demişsarıliralarınereye ķôyum demiş. şey varmışufa… yani.

hambara gömcek olmuş…arıanam da demişhambarda olur be demiş. so…ālar şişi

bulullar demiş. ne yapayım ya demiş. yo… mu senin hır…an demişdik unnarıhır…aya

ayrıayrıdemiş. anam una a…ıl vermiş. ondan sōra µÒama üç tane hır…asıvarmışķariyn.

işte ērālde heqaq para bi şēolmaz derler ya. öbürlerini almışlar geldi şindi mālenin65

āmıyara… aman dedi. buncāz mı…onuşūr…an mıgene. o paralıhır…asıymış. ondan sōra

aldı…arıondan sōra µ ama āmet anasıbüle oca…lı… var. āni mutfa… geldi bµ …aFġazlı

javırıelinde balta. başladı…arıyıdüme sen dedi anama yabancısın yabancıyım. ben

buradan dµlim dedi adam. anam zatan içeri girmiyi. ondan sōra bi başladı…arıyıdǖvmē

baltayın küplesinnen bārıyi …arıama kim kime hiç kimse yo… ondan sōra düvǖ…arıyı70

çaIı… paralarıçı…ar diye. ondan sōra bārıyı…arıbi şµ tercümanmış. allı… iki tane biri

çaldan biri şeyden yani. geldi büle beygirin üstünde bi patırdadıona. ne dedi ne demedi

vın bırādı. attıbaltayıgitti.ondan sōra iki uça… geldi. o zaman nerde uça… gurcēz biz.

alça…tan böle. onnarın ikisi de büle birer teste …ırmızıpāt attılar.......ama ne olduynü

bilmem. ondan sōra bizden µÇ kimse uzlanan yo…. onnar gene oÒatalan pātlarıondan75

sōra durmadılar. ni yazarsa pātta taIi gittiler. bu …adara işte …ızım dā.
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Anlatan: Hatice ATÖREN

Etnik Köken: Dağlı

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 65

Derleme Yeri: Karamesutlu Köyü

(Karışık Konuşmalar)

gittim …açmadım nasıgörmeyĩm. gelişi güzel işTe........dµldi dµldi yani üle öyle

deng geldi. ben onnarıbilmiyom yav ērāl bılġaristandan gelmişler unnar. taIi ya ērāl

ūrdan gelme. benim mi var bi …ardeşim bi be ābim var ıstanbul’da buralıbirisi birisi ne

tekirdānıne çalışıyo. iki çocūm var. birisi yanĭmda biri …ır…larelinde orda çalıştı.

postānedeérda …aldı. ēmi gelen misafirine verµsin yemēerkek tarafıda µÇ..........insan5

doyruluyo.

(Kıtlık)

altmışbeş. µÇ görmedik yavrum anam babam da görmemişben de görmedik NÇ10

…ıtlı… görmedim görmedim �Ç görmedim.benim buIacım herkeze ekin vermişya.

satmamıştā…ıtlı… zamanısōra ellēne geçtµmi yani ekin olduyü zaman getirip vermişler.

anamıyn buIamıynene borclarıüdemişler. pek zenginlµ yo…tu yani buIam bizim şeye

gidermişpancarküy fabriķasına ālpullu’ya. eniştem narabam so…turmamıbuIama

dayimci olcāmış. anamın terlikleri giyip te …açāmış. e sıķmassan işde āni yo…lu…15

gumemişler. taIi anacım baş…asına būday unu gutürümüş. çavdar unu almışda ekmek

yapāmışserēmişçavdar ekmēne. görmedim yavrum Nc görmedim biz görmedik yani.

(Düğün)

20



…ına gecesi üÇ gece dǖn olurdu önceden gece …ına gecesi cumartesi de olūrdu.

pazar da olurdu. te alay yaptılar öküz arabasınna motor bile yo…tu u zaman. üstünü

örtler örtmüşlerdi. taIi üle yapardılar.dǖn ne dǖn. giymedim yavrum gelinnik giydim

yo…tu. davul zurna tācumādan geldiler. davullarım yanĩçµzimi davullāaldılā. niÒolca…

önceden çetik örgüsü örgü işTe giysiler. entári yo… te şalvāla anteri üstüne NÇ ben şē25

giymedim yani giymedim µÇ giymedim. şindi giyiliyi ço… herkez giyµ. benim

zamanımda yo…tu.........çarşaf atıldışindi. çarşaf āyır āyır huhculardan dµl. nōmal çarşaf

işTe …ara çarşaf.

(Giyim ve SavaşYılları)30

te bu anamın ferecesi. dālılar önceden bunnarıgiyermiş. sōna biz yetiştik bi de

giymēbaşladı… bunu yapma… zor. do…u ba…alım işte ba…alım. do…uma do…uma

kendileri. yapa…tan ėşlemişler ijde do…umuşlar. sōra dikiyler aba ya…mışlar siyāboyıyır.

boya boya benim çarşaf bunnar. kim bende bunu bu deÑişti deðiştiler benim yırtı… mırtı…35

bi aba bıra…mışlar bana. kimse çı…madısābi. annemden dālıbulġaristan işTe ordan

anamda usüz buIasıanasıölmüşbuIasıölmüş. dāedirne māsarasında …almışbuIası

askerlikte otus bėşyaşındaymışdedem öldǖzaman orda …almışölüsü. edirne’de

saray’da sarayında yanında ūrda işde. cenazesi orda yani kendicµ ōrda …almışjavurlā

māsarayıalmışorayıōrda vermiştuzlu piyniri vermiştuzlu piyniri ōrda onnarı40

öldürmüş.

(Yemek)

yapıyorus āzır, ekmek yapıyız gelinim yapmıyi yapamıyom …ayrıbenim45

yatıyom ben ēp tansiyon çı…ıyo benim. palp var tansiyon var şeker var …olasturu var.

baca…larım ārıyi. o sālam o taIi hep yutmıyı.



(Tarla işleri)50

dedem’de dālı. yo…Òama gitti o şėyi …azayāçekmētarlayışindi ya…ında gitti.

ekip būday ekicek …ayrı…a taIi …azayāmotorun ar…asına …azayādöt ta…ılıbeşaltıtane

üle unnan sürcek yēāzırlāyca…

55

(Kız Alıp Verme)

siz nerden kendiniz? bende sorayım size. sėnde bizden ēp ġaçtı. o taraFın

insanıinsanıēp. e tamam işTe selanik bulġaristan e ba…alım benim anam babam

selanik’i bilmiyo. bulġaristanden ama neresinden ne bilcem. dālıyız şu cāmi’den aşāsı60

ġacaldır. önceden …ızlarınıdālılara vermezdiler. dālılar ġacallara vermezdiler. bizim

…ızannıymızdan e biz ingemi aldı… sefte o zaman alış-verişyapmābaşladıydılar. e nė

bilNm ġacal şindi dālılar birbirine …ız vermezdiler. düşman gibµdiler. onnar önceden

gelmişler. dālılar yerli yerli dālılar sōradan gelmişşindi yerli ġacal …almadıtaIi.
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Anlatan: Zehra TEKOĞUL

Etnik Köken: Dağlı

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 75

Derleme Yeri: Karamesutlu Köyü

(Kişisel Bilgiler)

gelin geldin bırayı…ava…lıköyünden geldim. onun köysünden geldim.

bulġariya’dan gelme ēpsi yirmi döt’te …ava…lı’ya anam båbam yirmi döt’te gelmişler.

otuz doðumlu yetmişbeşyaşındayım. zēra tekoðul oðul yetmişbeş. dālıyım. ni dālıdiyilir.

…ava…lıoldu işte bayādǖn oldu.

5

(Düğün)

işte dǖn oldu.davulla zurnāla oldu geldim bìrayıöküz arabalarınna geldik.

görücü dµl benĩm bām devlet demiryollarındaydıbüle gezerdi ķaynatam da tarlasıvardı

orda una birbµne senin …ızın benim çocūm var. ermişler bubam bizi āydıverdi öle verdi.10

dālıyım var yārsıġacal yarısıdālıbìrası. şimdi alıp veriyiz. önceden kimse kimseye

vermezdi.şindi veriyiz.

(Erzaklar)

15

şindi şindi ērşey …arışı… …ayrı… tabi. yaparım yaparım tarāna bulġur ēpsini

yaparıs bulġur yapmayıbıraķtıķķayrıda ķusķus yaparız tarāna yaparıs. e nasıyapcāz.

ēleriz unu maya atarız irmiklen yaparız.énu maya tutarız. �rekeǖlenden yaparıs …us…us

´yle teknede yaparıs. onu da yuv…a yazarıs keseris pıça…lan yuv…ayısendelip aynı

yuv…a. tarānayı…arız un eleriz. sévan …uyarız yūrt içine ne bılırsan …oyarsın işte20

domatiz ērşey …oyarız. ājıIiIer …oyarız böberle yaparız. salça …oyarız yeter işte baş…a.



yapardı…Òama şindi yapmıyoz taIi ērşey āzır ya şindi yo… yapan …ayrıūraşmıyırim üle

şeyle.

(Köyİsmi)25

bilmem ki µÇ bilmem …aramesut niye derler. beki de vardıbilmiyırım bilmem

ki niye derler. …aramesutlu derler …aramastlıderdi şindi …aramesutluéldu. …aramastlıydı

…aramastlı…aramastlıydı. şindi …aramesutlu diyirler. …aramesutlu yazıyi.

30

(Kıtlık ve Doğal Afetler)

ben µÇ …ıtlı… görmedim. e bìrdaydım ben. uyurdum uyandım. uyandım çocu…ta

öteki evdēdi ona bi āy…ırdım deprem oluyo diye o da telefonna na o demişler nurtennere

telefon çekermiş. e …apılarda açı… duydu… āni. bi kere sallandı… yatāsallandıondan sōra35

sallanmadı…. µÇ …ıra bile çı…madım ēmi de ço… olmadıµÇ ben bìrayıgeldim geleli

olmadı. ben bìrayıelli admışsene oluyo geleli. tolu bi kere yādı. o da bi mıntı…aya

yādı. üle ço… yāmadı. yeni yerlere urduydu işte. biz tālanın tarlalara yeni yer deriz. orda

da tālanın adıöle. orayıurduydu. bi de bizim bāçeleri urduydu. o zaman baş…a ki. baş…a

olmadıaltısenedeé…adar gördüm işte µÇ bişey olmadı. ni var da ni var da annattırayım.40

ne otūrcam evimde oturūdum. buIam gider gelir buIam buIam gider gelµrdi devlet

yollarına. şēdeydik köyde oturuyudu…. asvalt …adar köyşēmerkezde şeyde.

(II.Dünya SavaşıYılları)

45

yetmişbeş. ātırlıyim ātırlıyim askerler maskerler bizim evlere askerler geldi.

bizi evden çı…ardılar bizim evlerimizi. geldi geldi işte. geldi o bilNm işte onnara …ıtlı…

olmadıço… ke olan belkim vardı. eve paşayıso…tular bizi eve öle yo…tu köyde bizim biz

evler teÒbüledi dört göz odaydı. o zamanÒüle ev yo…tu. hayır hayır ev yoķtu öle ev



yo…tu. bizim evler yo…tu. …ava…lı’da ev yo…tu. şindi ēr ev …at oldu ama o zaman yo…tu.50

bizi µÇ anam evde bile yo…tu. çı…ardılābizi evden anam.... bi’de asker geldi. eşyaları

attılar …ıra …éydular paşayıiçeri. anamın µÇ āberi yo…. ben ālayaraķgittim çārmāanamı.

tarlada ekin biçmēgitmişlerdi. elle biçerlerdi o zamana şindi ellen ora… …almadı…ayrı

ki.

55

(Karışık Konuşmalar)

var. …ava…lı’da gittim köyde aretmenler vardı. döt beştane …ır…larelindendi

aretmenler kêyden de vardıbelediye. ilko…ul o…umadım baş…a. o …ır…larelinde

ōcalarımız küyden de vardı. biz neÒekeriz ayçiçēnne būday ekeriz. baş…a bişey60

yapmayız. ikisini ekeriz. eken eker ekmeyen ekmez. yo… tansiyonum var. baca…larım

gitmiyėri baca…larım gitmiyėri şēkireçleme eh çı…sam nōlca… …ayrıüle …aldı. onnar

…ayrıotus sene de öle kireçleme ārıyi yörimiyir işte. bu eve gelmedim. kümes gibi bi

evdi geldik. bunnāsōra yaptı… bunnarıbunnāda topra… unnarda ya…ılıyi işte. tamirle

duruyo işte. āni bi adam var geziyo ya. sen ona benziysin aynı. ben annatıyodu o bi bu65

sabādi midi? a…şamıdāannattırıyıdı. ona benzıysın sende o adama. bilmem ānġı

…analdaydı. ēp annatırıyıdıo adam ben zate ço… seslerim u adamlar iki tánede. yemek

dµl küyleri geziyo te Iülene kêylülerle …onuşup sen gel ba… telezyona. āni bi adam var

geziyo ya. sen ona benziysin aynı. ben annatıyodu o bi bu sabādi midi? a…şamıdā

annattırıyıdı. ona benzıysın sende o adama. bilmem ānġı…analdaydı. ēp annatırıyıdıo70

adam ben zate ço… seslerim u adamlar iki tánede. yemek dµl küyleri geziyo te Iülene

kêylülerle …onuşup sen gel ba… telezyona.poma… var dālıvar ġacal var µÇ bilmem niye

derler. niye dermişler dālı. dādan gelmemişler ya. bulġariya’dan gelmişler. öle mi sen

nerden? ya bìrda bìrġazdan.

75

(Aile Bireyleri)



var. iki tane iki bırda bırda iki iki tane gelinim biri ıstanbul’da biri bırda. o

o…umāgeldi bırayı. bırda duruyo. ıstanbul’dan geldi ümraniye’den geldi tābırayı. bırda

bırda dūrca…. beş…ardaştı…. beş…ardeşbiri …ava…lı’da ēpsi sarıyer’de ıstanbul’da80

sarıyer’de ben bırayıgeldim. e çocūm orda birisi de sarıyer’de zirāt ban…asında çocūm

(Elbise Alışkanlığı)

te büle büle giyerdik. ferece giydik. gene büle giyeriz. ferecemiz var ēpsi var.85

dālılar giyerdik. ferece mācırlar giyerdi. te bunnarda fereceliydi bunnarda di mi? nenen

elif ferecelµdi. ama bizim osman ālar var ya onnar fereceliydi. ēpsi gelire anan elif’i

bilmiyom. var var vardı. āyır be onnar eskµdi bitti. o zaman altısene …alır mı? yo… bişey

…almadı.



-63-

Anlatan: Ramazan ÖCAL

Etnik Köken: Dağlı

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 97

Derleme Yeri: Kumrular Köyü

(Türkiye’ye Gelişve I.Dünya SavaşıYılları)

şindi burayıbalķan ārbinde geldik burasırum köyüdür balķan ārbinde on beş

sene ķadan oturduķsonra rumlar geldi. üç buçuķsene ķaldırumlar bìrda biz de onnarlan

beraber ķaldıķsōra köyün birazıgitti tekirdāna yani işeriye birazına hêkümet yunan

hêkümeti şurda bµ elpafın bi arazisi vardıbizim yarbayérda ėv yaptıķüç buŞuķsene

ķaldıķtan sōra, ondan sōra defoldu gitti buradan. atatürk henüz çıķtımeydana ondan5

sōra tekrar babaeski’ye yerleştik biz. babaeski yerleşitimizden evel ķalkdıķ

demirküyüne gittik mācır ķomisyonu bizi ėdirneyi verdi ėdirne ķırķlareli’ne verdi

…ır…lareli demirküyünden sonra ōda da beşsene ķaldıķçana……ale ārbide patladı.

çanaķķale ārbi patladı. amĭcamlar asker oldu. gitti babam yemende ķaldı. sōra da geldi

burayıbura isken olduķ. burda ķaldıķézamandan beri burdayız evet babam yemen’de10

öldü. balķan harbinden evel u zaman ķura çekmişler babam ėdirne’de imam hatip

oķulunda oķuyudu. edirne imamhatip oķulunda. seferbeylik i•án edildµ zaman hemen

oķulun ķapısıaçmışlar ben ana rāminde ķalmışım. haydi baķalım askere hic görmedim

bi anămla hic ķaldım sōna burda ķaldıķmesken oldu işte sorma ķalan yeni. babamın

nereyi fotorafıyoķyoķbe yav. yék yék çocūm babamın u zaman fotoraf nērde olcaķ.15

yemen’e giderken o zaman o zaman padişāzamanında sıcaķtan ölmüşler bir rüzjar çıķtı

būrda ķarabasan’da rüzjar esti mi bu şekilde esiyi bµ yıvın yapıyomuşķumu üç yüz beş

yüz bin kişi bizden urda sıcaķtan ölmüşbi dāgitti Nç mektup gelmedi. yoķgelmedi

annem bepar annem biz yaşındaydı. yoķyoķyoķ.yetmedi dādāyetmez mi dāçoķsoru

mu sorcānız yeter bunu nereye verµseniz siz fazlasından verdim.20



(Çanakkale Savaşıve Eski Yıllar)

çanaķķale harbine gittiler çanaķķale harbinde ķaçta patladīnışindi ķafam biraz

şėyde. on beşmi çanaķķalá harbinde on beşpatladıamĭcamlar demirküyünde asker oldu25

gitti. bµrsi naķliyēķaldım bi mektubu geldi ondan sōra şeyit olduérda ķaldı. biz ķaldıķ

Iìrda sōra burasıaçıldıķtan sonna tekirdāķalķıp gene burayıgeldi bu köÑeézamandan

beri seksen beşsenedir seksen senedir bu köydeyiz. efendim yoķyoķyoķseferbey’de

dōdum ben binÃüçÃüz yirmi dūmluyum ben. doķsan yėdi yaşındayım eve doķsan yedi

şimdi. biz dālımācırıyız. bulġariya’dan gelme burayı. dālıyız evet memlekete mi?30

gitmedim çoKūm gitmedim gitmedim memlekette zăten ortaküy ķazalıyız biz onÒiki

sāttir ėdirneyėbizim küyşindi köyün yarısıbulġar yarısıyunan.

(Atatürklü Yıllar)

35

atatürk’ü nasıannadayım sana atatürk’ü atatürk’ün yirmi sėFer ben görmüşsem

gene az, atatürk’ü otus beşsenesi asker oldun ben, beyōlunda inzibatım. atatürkse

délmabāçe sarayındaydıérayıgelip giderdi. o zaman bu ķadar ķalabalıķvesayit yoķtu

atatürk çıķtı. marşal pilanına göre istanbél yıðıldıbüle gibi harp harp harp malzemesi

hepsi atatürk neresini versen her yerin atatürk ne istedi nerede gittiyse ben gittim orayı40

annadımı? filöryö köşkü orda deniziérayıatatürk ālıķķılıç paşaylán orda banyoya girdi

ben ķapıdaydım tabanca belimde fener ķolumda annadım mı? ben inzibatlıķyaptıķ

érda. nasıannadayım sana bitmez bu ķadar yeter yeter mi bu ķadar ben annadayım.

ondan sōra burdan ķalķar dolmabāçe sarayına gelir o zaman saraya āyit iki tene araba

vardı. başķa vesayit yoķtıranvaylar çalışırdı. atatürk çıķtımıdélmabāçe sarayından bi45

araba yüz metre vārķan ta oldūyerde yapārdı. dururdu geçērdiéndan sonna atatürk ama

boşmu nėzamanınıne bilceksin bilmezsin tabi. bu şekilde atatürk istedµn gibi nereden

gittiysem gittim gördüm benénu.



(Askerlik)

50

efendim askerlik mi askerlik onÒaltıay istanbul’da inzibat’tan beyōlunda

ondan sonra ķırķlarelinde ikinci sefer gittim askere yedi ayında ķaldım. birÃay sōna

tekrar gene izin onÃaltıncıtümenin emirine verdiler. çanaķķale’ye gittik urda da yaptıķ

yedi ay üç sefer asker gittim ben anadın mı?
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Anlatan: Hediye CAN

Etnik Köken: Dağlı

Öğrenim Durumu: Yok

Yaş: 85

Derleme Yeri: Pancarköy

(Gençlik Yılları)

bundan ben seksen bilmem yaşındayım. seksen beşyaşındayım dǖnümü bi

onaltıyaşında yaşbǖttüler. götürdüler getirdiler ķasabaya ondan sonra dǖnüm oldu bu

ķadar. çifçiydi. çifçiydi. otuz beşsene oldu öleli ha. bi ōlum iki ķızım var bi ōlum

kimya mühendisidi. emekli oldu caponyalara fiqan gitti. şimi ōlum bir ōlumda uçaķ

mühendisi o da dışdevletlere gidiveri. havalanında şeyden çıķtıserbese girdi.5

ukümetten çıķtı. dāneler annatıyım. herşey annatayım burasımēmet ōcaların evi. bi

ķapalıev bende ķarşımāle o ķadar açıķtı. būrda çoķķapalı. canım çıķtı. on altıyaşında

geldim. ordaķıķomşular dediler ki na nāpcaķlar bu ķızana mēmet ōcalar alıp ta bu

çocuķben bile daprıķa çalarım. doķuz zilli daprıķam vardı. dǖnleri mǖnleri yapardım.

eger āyvanlar bir şey yaparsa unu alcaķlar isteyecekler gene. annem babam bilmeyerim.10

bulġaristanın göç. babam bulġaristan ķasabasından bi bilemēcem çoķşeyde. annemde

beni bırādıķocaya. ablam iç güvesidi. ablamın beyi de anamın halasıçocūdu.

(Zorluklar)

15

ablamla babalarımız bir annelerimiz ayrı. on sonra ben ordan gelin geldim. onaltı

yaşında ķarşıyaķadan ordan gelin geldim. burayıgeldim direk. burayıyerleştim. a nası

geldim işte burda da eltiler meltiler vardı. aşāda evleri vardıburda ķayınpeder vardı.

ondan sonra ōlum olduķtan sonra babasıyirmi günlük bırādıgitti askere alman harbi

ķoptu. dört buçuķsenede geldi. dört buçuķsenede nereye gittµni belli oldu ne bi şey ben20

küspe müspe çekerim. alpul’dan şeker fabriķasından. dediler ziya bey pancarlarıgezer.

tiyze be dedi. tiyze demedi indi. o da durdu ben durdum beygir arabasınna. böyle

tüccarle geliya. dedi ķaç çocūn var. bi çocūm var dedim. beyin nerde askerde? dedim



beyimden üç dört aydır dedim mektup yoķbilmeyerim. onuncu alaydıbiraz babaski’de

oturdu ama dedim. şimdi nerde oldūnu bil. onuncu alay dedi. bilmem nereye gitti dedi25

izinlen dedi. ani öle şēetti. çoķengemner benim başımdan yaşşoķama. bi de ķıtlıķ

oldu. tolu vurdu arķa arķaya tarlalarıekilmedi. tolu vurdu. arķa arķa iki sene bunÒödü

patladıtoludan bu tarlada tutuldu jaqba. yolda tutulmuş. iri iri yādıbayā. ismet vādı.

ismetti işte geldi ismet ķısmet derdiler. gülün siz bana.

30

(Aile Bireyleri)

benim benim mi beştorunum var. beştorun var ōlumunda beştorunu oldu.

ekizleri çoķvar bizde. çocuķlar çocuķlarım ileri istanbul’da. bu ķızmın ekizi gene.

uretmen ķızımın ekizi gene ķapaķlıda, ķapaķlıda, ķapaķlıorda. çerkezku, ķapaķlıda35

onların sünet vardı. bu yazın onların sünetine gittik onlar şimdi bu sene dörde gidiÑöller

var biliyörüz ya. otuşbeşsene oldu öleli tabi. işte onnar askerkesene eskiden şindi

askerler çoķ � ama nerelere gittilerse altlarından su geçermişçalıfiqan ķoyup

ķoyarmışlar sap yataķlarınıyatarmışlar. ordan raðatsız geldi. bi boranşite tutuldu orda.

işte boranşitle gitti şēvardı. ķayınvaldem vardı. bi ķızlarım yoķtu …ızlarım sōra40

askerden geldi bir …ızım vardıişte eltimin ķızlarıvardı. ķayınvaldem burda ama

ķayınvalde deyemem. üç çocuķbüyüttüm. üçünü’de büle ne dǖne ne bayrama ķucāma

alıp yollamadılar. aldıçocuķlara ēp baķtı.

(Yemek Tarifi)45

dūbaķam dibēvardıburda durūsa göstereyim sana. ķoyarız būdayıayıķlárıs.

ondan sonra iki davullar gelcek ama. davullar çalarken erkekler düvcek. sōra ķazana

ķoycaķlar. altına tavuķlarıüstüne de şeyleri topmaķvar. topmaķvuruyuz. şimdi bitti o

ama şimdi yapmayelāşindi yapmayıs yapmıyıbilmiyiz ki ona ġortmaç derdik ġortmaç50

ķortmaç. ekşimik olōr. yiyen yiyiyor ama ben süt yimed�me. ben �ç yiyemedim. ben süt

yiyemedim. sācan süzücen tatlı, ekşimik gibi dµl ilk dōdūndan biraz bızāemer. ilk bazı

boķlar döker ilk südünü ādeye āsütü deye. ekşimik gibi. nur gibi ekşimik gibi nur gibi.



(Karışık Konuşmalar)

55

ben vardım işte. ablam var ablam iç güvesindeydi. babam Nç bilmeyerim. babamı

ben bir yaşınday…a babam ıstanbul’da ķalmışbi ķaç tane manda oķumaķyoķ. kendimi o

ķadarcıķ. ama ne dedim çarıķgiycem dedim. bilmem ne yapcam bütün çocūmu çolūmu

dedim oķutucam dedim. hakipatte ēpsi oķudu. torunnarım oķudu ēpsi oķudu bi ķızım şē

babaskideninki ingilizce...........ōlum kimya mühendisi şindi onun beyide ıstanbul’da şē60

oldu avŭķattı. ne diyler ona yardımcıdoçent oldu. şµdi...........oķudu. hepsi oķudu.

ķapaķlı’da ķızım da oķudu iki sene.o da sevdi birini babasıvermedi. u da kaŞtı. bir de

torunum anķara’da oķuyörü onun da dǖnü mǖnü yaptıķbırġazda verdik. onu da orayı

resimlerine baķıp baķıp aldanıp ķalırım. būrda var orda var. o en alttakının üstü bebek

şey uçaķmühendisiéüstündekini gene şey gene kendisi dāüstündeki ķapaķlı’da ķızım.65

bu oda’da resimleri var ēpsinin işte onnarla avunōrum. bıraķtıbeni gitti gitti ben vardı

işte ablam var ablam µç güvesindeydi. babamıµç bilmiyerim babamıben bir yaşındayķa

babam ıstanbul’da ķalmışameliyette ölmüş. hiç babam görmedim. babam görmedim. o

zaman mal mülk çoķÒama memet āama gidip mezara alıp ta başaran yoķbabāskili arif

efendi götürüyü babamı. arif efendi bir iki kere bana gelirdi görmēişte hep küçük ķaldı70

ķızım hediye dedikçesine babam sōra ferat aġam da rāmetli. alır götürüyüdü babāski’ye

arif efendi ablamın ķocasıama anamında aġasının çocūanalarımız ayrıablamlan

babalarımız bir anne ayrı aynı gene bilmem ki.
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Anlatan: Nevriye DEMİRSU

Etnik Köken: Dağlı

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 79

Derleme Yeri: Pancarköy

(Tarifler)

börēyaptīm yoķpasta yaptīm yoķa tarhana mıtarhanayımı? a baķbaķarıgez�

ense ensende yaķada yaķada yaķanı. yaķana girdi ama çıķtıherhalde. tarhanayışimdi

doġuz kilo un on kilu büber büber aldım. onnarıķaynattım bir kilo bırādım. ondan

sonna iki üç kilo yūrt ķoydum. bi kiléirmik ķoydum.ondan sonna ķardım. on günde

eledim parçaladım parçaladım onnarı. ondan sonna ķurudu. şeyle maķarna süzecēnne5

böle eledik. tarla yaptıķķuruttuķikiÒüç gün e bu ķadar. yoķyaptīmız yoķ. būdayı

ıslarsın. on beşyirmi gün durūtenekede ēr sabah yıķarsın temizlersin gene suyunu

temizlersin būday şişer. būdayışiştikten sōra tekneye ķoyarsın. böyle sıķarsın. sıķarsın

sıķarsın çıķar özü. özü çıķtıķtan sonna ķoyarsın bir ķaba mesele. bir baķır olcaķ. dibine

çökele ondan sonna sōra bir iki kerede durlarsın. dibinde ķalanıtepsilere dökersin. şüle10

pasta gibi pasta gibi büle büle güneşe çıķarırsın başlarsın uvalamāuvalamāuvalamā

ama. ondan sōra elekle elersin. ondan sōra nefişt olur.

(Eğitim)

15

perşembe günü üleye ķadar giderdik. cuma günü gitmezdik oķula. gidēdik.

cumartesi pazar gidēdik perşembe üleye ķadar. cuma günü gitmezdik oķula. üle

yaptırırdıu zaman. oķulu yaķtılar. bu oķulu önündeydi oķul öbür oķulun önündeydi

bizim gitt�miz oķul. oķulu yaķtılar en ēr sefte biz çıķtıķoķula. ama ben doķuz yaşında

gittim. doķuz yaşında gittim oruca başladım. ha büyük gittim. şindi küçük gidiyor20

ķızancıķlar ufacıķya altıyedi yaşında ķızanlar gidiyi iki sene oķudum. üçüncü sınıfın

kitaplarınıaldım masa sandalye istediler bizden. yoķķızanım u zaman bir şey yoķki ne



sandalye almaya vaķtim var ne masa almaya vaķtim var sonna yollamadılar beni.

öyleydi. şimdi yeni türkçe oķuyum. allah şükür. eski türkçe bilmeyerim ķızanım ķuran

oķuyom. oķuyum yeni tükçe’de. bayāezberledim bile.25
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Anlatan: Seyit TÜRK

Etnik Köken: Dağlı

Öğrenim Durumu: İlkokul

Yaş: 91

Derleme Yeri: Yeniköy

(Köy ve Rumlar)

bin doķuzÃüz on dört doÑumlu ķaŞyaşına gelir. bin doķuzÃüz on dört. doķsan

bir yaşına gelir. ben öle biliyom. ben bìrda dōmuşum ama bi senelik oldu olmadım

dōmuşum şeyde biz mustāpaşa edirneli mustafapaşa. edirne vilayet mustafapaşa ķaza

ilçe ordan bulġarlar ķovmuşlar taIi nasıolmuşolmuşgelmişik edirne yanında dōmuşum

orda. aşāyuķarıdoķsan doķsan seneyi geçik. beki doķsan bir her neyse sōra geldik5

buraya bu köðe bu köyde rumlar vardı. yunanlılar yunan vardı. yunanlılar bir ĩki sene

sōra ķaŞtıbìrdan. türkler ķovaladı. iyi amá tekrar gene geldiler gene durdular iki buŞuķ

sene bìrda. iki buŞu… sene durdular. bu sefer ço… mezalim yaptılar ama görsen yani.

aya…larından assarlar yahut ķoltūndan asarlar …oltūnu asarlar. bi kişi ordan urur sopayla

bi kişi ordan urur. o …adar mezalim yaptılar. gelir ayda bir ķomutanıtabi. şimdi öle10

diyolar. o zaman bi subay gelirdi. ķarşında arķasında beşon tane asker suvari açın

defteri baķalım köy muhtarına. rum muhtar ya. aç baķalım topla şeyleri türkleri ġameti

mana türki. anasınıbilmem ne yapayım öle diyo dōrudan dōruya ġameti mana türki

bıça… bire silābire yoķ. silāyoķyoķyalvarıyo yoķyoķhani askeri tutun baķalım.

fala…aya pataküt pataküt düverler. artı… öleKek açlıķtan ārısından öleKek yalvarıyo15

bıraķın bıraķıyular. bu seFer bu seFer gidiyor oraya var diyor gidiyor. yunanlıdan

parayla alıyor bişey bıçaķya ot bilmem ney ya ot kesen ya ot baltay kesici bi silā

getiriveriyo hani yoķderdin ya. yoķderdin ya. yoķyazıca…sınız parayla aldım. nērden

aldım fiqan şey rumdan çār rumu baķalım sen ne silāaldımıaldın mı? kesici bişey aldı.

e hadi git. böyle ayda bir gelir. öle mezalim yaptı. ondan sōra istikqaq savaşıatatürk20



rāmetli bandırma vapurūla gitti şeye samsun’a indi. taIi o da şeyde şimdi en son padişā

vādettin ona telġıraf çekiyor. geri dön seni iddam ēttirim. yaðut vurdururum. ben diyor

kendim burdayım. ben kelleyi torba’ya kéydum. evel allah bu yunannılarıbìrdan

kévacam. millet anadol hal…ıar…amdan gelirse kévacam. netekim öyle oldu. …ovdu

ondan sōra istikqaq savaşıaçıldı. istikqaq savaşında ķazandı. atatürk bìralarıķurtardı.25

bizde safa’ya ķavuştuķbu ķadar.

(Atatürk’ün Gelişi)

görmez olurmuyum janım şimdi burda …ı…lareli’ne geldi o tirenne tirenne gelip30

dimiryolu asker ēpsi silālıböle tertibat alıyor. āni bi suiķāst yapmasınnar deye.

ķırķlareli’ne geliyo. u zaman taşāldan camdan foter şapķasınıböle yapıyo. yere inmedi

yáni. camdan böle yapıyo. bütün şey silālıama meseqa hadi öteden beri varmışta bi

siFer mandıra istasyonundan ķırķlareli’ne geliyi silālıasker. dimiryollarınışöle on on

beşadım arayla silālısuiķast yapmasınnar deye sōra ben bin doķuz otus sekiz’de öldü35

tabi. rāmetli nur iŞinde yatsın biz ķurtardıķha. başķa bi bilginiz.

(Rumların Dönüşü)

rum köyü burasıkelyane köyü kelyane javurun ismi kelimişyane. yane40

ismiymiş. ķaFasıda kelmişkelyane. sōra bunun ismini yeniköyü atatürk yeniköy dėdi

yeniköy dėdi öle oldu. soyadıda yoķtu o zaman sona soyadıçıķtı. baIam çifçilik yapar.

baIam baIam sōra bìrdan biz yunanlılar bìrayıgeldi ya ikinci defa geldiler bìrda aldılar.

bizim evi javur geldi. biz ēmen arabayıāzırladı. gicēz ķavaķlı’ya amĭKam orda otur be

dedi ķomşu ben gNcem dedi. ķavaķlı’ya otur ķovmam dedi seni. ev bizimÒama iki oda45

sana iki oda bana ben gidiyem dedi. e o zaman güle güle gittik o da şimdi giderken ķırķ

gün atatürk mudanya mutarekesi ķırķgün içinde yunanlılar içinde yunanlılar bìrasını

boşaltıcaķ. ne biz onnara ne onnar bize bişey demēycek ķırķgün içersinde bütün ne



varsa ķoyun öküz araba aldılar.énnar hiç bişey bıraķmadılar. aldılar bizden cepri

aldılar. bizim vardıbi çift mandamız ķoşu şėyde ķavaķlıköyünde orda duruyoz şindi.50

bìrdan ķaçtık ya orayıonnarıaldılar. şimdi ķomşu javur dedi. gel baķam.seni mandaları

başķasıalcaķ. baIam’a gel mandalarıbenim avluya çekelim aķşama sabāķaçıcāz biz

zătĕġasteler yazıyörü uçaķlar geldi ķırķlareli’ne bilgi atarlar. fıransız askerler var mı

fıransız asker geldi şapķalar geziyor soķaķlarda bişey yapmasınnar bize dėye. sōna o

javur o …omşu javur dedi ki al senin benim ekinneri sen al ben bedava istemeysin55

mandaları. baIam dedi ver ķomşu öle bişey olursa benim manda heqal olsun sana. yeter

ki mezalimden ķurtulalım ama o javur bişēdemiyo ama bize ķomşu javur demiyo da

örfi µdare subaylarıgeliyo askerlēonnar diyor. sōra ekinneri bize verdi. ona birķaç gün

sürmedi. bir panġamiya böle ķavaķlıköyü büyük köy orası. gejeérasıköpekler harıl

harıl beki on tane şėy geldi almāmandalarıarabayıben aldım arabayıben aldım60

mandaları. ama hiç kimsede araba fiqan bıraķmadılar.

(Rumlardan Sonra)

sōra gitti onnar geldik gene bu köye yerimize bìrda baIam aldıbi eşşek biz de65

kör bir inek kimden bulduysaķ. biri gider biri gitmez. vurūsun sépayla biri gider iki

dölüm yer ektik. iki deķarcık ābeyĩmler bi tarlaya gittim āydarım. eşēvurum eşek gider

inek durur inēvur eşek işte. böyle iki deķar yer ektik. ķasım sonu bunnar çoķsōra

ķasım zamanıiki deķar yer ektik. çoķzāmet çektik. atatürk nur iŞinde yatsın. ona göre

atatürk’e dil uzatanların dili ķurusun.70



SONUÇ

SES BİLGİSİ

Ünlüler

1. Babaeski Merkez İlçe ve Köyleri Ağızları’nda yapığımız çalışmada 8 ana ünlünün

yanında, bu ünlülerin çeşitli ses hadiseleriyle uzun şekilleri de görülür.

dā<daha, oldū<olduğu, getirdilē<getirdiler, dālı<dağlı

2. Bölge ağzında “ç” ünsüzünden “ş” ünsüzüne doğru kayan bir ses tespit ettik. Ağız

araştırmalarında kullanılan transkripsyon sistemi içinde bulamadığımız bu ses için bold

büyük “Ş” harfini kullandık. Süreklileşme eğiliminde olan “ç” sesi iki ünlü arasında

“buŞuk” ve kendisinde sonra gelen bir ünsüzden önce de görülür.

aŞtık, üŞ, buŞuk

3. Babaeski ağızlarında “a” ile “o” arası, yuvarlakmış“å” sesine rastlıyoruz. Özellikle

dudak ünsüzü b ve I yanında görmekteyiz.

båIam, åndan sōra

4. Babaeski ağızlarında “a” ile “e” arasıünlüye rastlıyoruz. Bu sesi “çana……alá, alátlar”

gibi sözcüklerin yanısıra, Gacal ağzışimdiki zaman ekinde ve vasıta hal eki

kullanımında görmekteyiz:

Şimdiki zaman çekimi Vasıta hal eki’nde

yapiyá<yapıyor, geliyá<geliyor amcamlá< amcam ile



5. Türkçe’de ağızlarda ve lehçelerde gördüğümüz kapalı“�” ünlüsü Babaeski

ağızlarında da görülmektedir.

�pey, sėFer, dėy

6. Bölge ağzında düzensiz biçiminde gördüğümüz “e” ile “ö” arasıyuvarlakmış“´ ”

sesine rastlıyoruz.

Óretmen<öğretmen, Ónce<önce

7. Bölge ağzında “u” ile “ı” arasıyuvarklaşmış“ì” ünlüsü görülmektedir. Düzleşme

temayülü gösteren bu ses özellikle dudak ünsüzleri olan b, v, m, f’nin yanında görülür.

bìrda, mìrat, tavì…, fìta

8. “ı” ile “i” arasındaki “Ç” ünsüzüne rastlıyoruz. Bu ünsüz düzensiz şekilde kelimelerde

kimi zaman görmekteyiz.

bÇzde, bÇ, ş̈nd¨

9. Bölge ağızlarında “u” ile “o” arası“é” ünlüsünü görmekteyiz. Rumeli ağızlarının

genel tabiyatıitibariyle “o” genişünlüsü “u” dar ünlüsüne doğru bir değişim vardır. Bu

ünlü Pomak ağzında sıklıkla görülmekle beraber diğer ağızlarda da görülmektedir.

Özellikle Pomak ağzışimdiki zaman ekinde “–yér” biçiminde görmekteyiz. Bunun

yanında diğer örneklerine de rastlamaktayız.

 Şimdiki zaman çekimi olarak

geliyér, gidiyér, yapıyér



 Diğer örnekler

istanbél,é, …éş…ulu

10. Bölge ağızlarında “ö” ile “ü” arası“ê” ünsüzünü görmekteyiz. Darlaşma temayülü

gösteren bu “ö” ünlüsü diğer Anadolu ağızlarında da görülmektedir.

kêy, dêvücen,êreyip

11. Babaeski ağızlarında, ölçünlü Türkçe’de kalınlık-incelik uyumunu bozan kimi ekler

Babaeki ağızlarında uyuma girer.

 -nayın/-layın/-leyin eki Babaeski ağızlarında ünlü uyumuna girer

a…şamnayın<akşamleyin

 Şimdiki zaman eki ölçünlü Türkçe’de Kalınlık-İncelik Uyuma girmezken,

Babaeski ağzında uyumuna girer.

veriyi<veriyor, kesiye<kesiyor

 Aitlik eki ki uyuma girer.

ordaķı<ordaki, altta…ının<alttakinin

 “iken” zarf-fiil eki uyuma girer.

…açar…a<kaçar iken, …onuşur…an<konuşur iken



12. r, y, ğ, k, h ünsüzlerinin düşmesi ve hece kaynaşmasısonucunda ünlü uzaması

görülür.

dâlı<dağlı, âlı<halı, µşi<ekşi, geliyo<geliyor, almā<almaya

13. Babaeski ağızlarında h, v, ğ, y gibi ünsüzleri düşerek ikiz ünlüler meydana getirir.

Eşit ikiz ünlüler Yükselen ikiz ünlüler Alçalan ikiz ünlüler

yuÑurtla<yoğurtla muða……a…<muhakkak caÑillik<cahillik

Ünsüzler

1. Babaeski ağzında “b” ile “v” arasıünsüz olan “I” ünsüzüne rastlıyoruz.

baIam, kayınIaldem

2. Bölge ağızlarında “c” ile “j” arasıyarısızıcı“K” ünsüzüne rastlıyoruz

çoKuķlar, amĭKam

3. Bölge ağızlarında “c” ile “ç” arasıünsüz olan “Ç” ünsüzü görülür.

ķaÇa, ķofalÇa

4. Bölge ağızlarında “f” ile “v” arasıolan “F” ünsüzü olur.

yuF…a, taraFtan



5. Pomak ağzına özgü olan titrekliği uzatan “�” ünsüzü bulunur.

vadyo, yımıvta<yumurta , vat<rahat

6. Bölge ağızlarında “s” ile “z” arasıünsüz olan “S” ünsüzü görülür.

iS, biliyoruS

7. Babaeski ağzında, Anadolu ağızlarında görmediğimiz, “ç” ile “ş” arasısüreklileşme

eğilimli bir ünsüze rastladık. Bu sesi bold “Ş” harfiyle gösterdik.

…aŞtım, iŞinde, üŞ

8. Bölge ağızlarında “t” ile “d” arasıünsüz olan “T” ünsüzü görülür.

Tā, süT, Taķarlar

9. Babaeski ağızlarında çokça ünsüz benzeşmesi görülür.

bunnar<bunlar, ekinner<ekinler, onnar<onlar, nişannıydı…<nişanlıydık

10. Ünsüz tekleşmesi Babaeski ağızlarında görülür.

müzeyen<müzeyyen, māle<mahalle, sünet<sünnet

11. Ünsüz ikizleşmesi Babaeski ağızlarında görülür.

eşşek<eşek, keççiler<keçiler

12. Ünsüz göçüşme olayıpek görülmez.

çölmekler<çömlekler, dürürül<dürülür



13. Metinleri derlediğimiz beşağızda da “ğ” ile “h” ünsüzü hemen hemen hiç

kullanımamıştır.

dālı<dağlı, yā<yağ/ tāta<tahta, āyır<hayır

14. Babaeski ağzında kimi eklerin genişletilmişşekilleri kullanılmıştır. Bunlar hece

türemesi meydana getirir.

Eşitlik hal eki Vasıta hal eki

-cenek/-cene -nan/nen/-len/-lan

güzelcenek, güzelcene karınnan, gelinnen, ellen, arabaylan

 “iken”, “-ınca/-ince” ve “-dıkça/-dikçe” zarf-fiil ekinde hece türemesi meydana

gelir.

öÑüdürkesine<öğürdür iken, ķuruķasına<kurur iken, güderkesine< güder iken,

süpürürkesine<süpürür iken, ölüncesine<ölünce, oluncazane, ķalıncazane

askerkesene<asker iken, dedikçesine<dedikçe

ŞEKİL BİLGİSİ

1. Çokluk ekleri olarak –lâ/-lê,-nâ/-nê,-nar/-ner eklerinin yanında Dağlıve Bulgaristan

öçmen ağzında Anadolu ağızlarında görülen –gıl/-gil ekinin bozulmuşşekli olan -µn/-

µyn/-ıyn çokluk ekleri görülür.

gittilê,vardılâ,hayvannâ,gelinnê,adamnar,sevenner

babamıyn, anamNn, ķarıyn



2. Pomak Ağzışimdiki zaman eki olarak –yér eki de kullanılır.

yapıyér, geliyér, sarıyér

3. Gacal ağzışimdiki zaman çekim olarak –ya/-ye/-yá çekimlerin yanında –yor

çekiminden bozma -µ/-ī,-i/-ı,-u/-ü ve –y çekimler de kullanılır.

-ya/-ye/-yá -µ/-ī,-i/-ı,-u/-ü, -y

geliye, oluya, biliyá bilµ, oturusun, oluy

4. Dağlıağzışimdiki zaman çekimi olarak –var/-ver çekimi de kullanılır.

3. Tekil şahıs: gidiveri

5. Bulgaristan Göçmeni ve DağlıAğızlarında gördüğümüz şimdiki zaman çekimi ekleri

içinde –a/-e çekiminin yanısıra “–yor” ve “-ya/-ye” şimdiki zaman zamanında gelişmiş

-yere/-yarı/-yeri,-yörü/-yoru/-yeru çekimleri de görülür.

deyere, söylüyarı, geliyörü, biliyoru, topleyeru

6. Gelecek zaman eki olarak –acak/ecek ekinin yanında –cak/cek, -çak/-çek, -Çek, -cu, -

Kek çekimi de görülür.

gelcek, yapcak, gitçek, yapçak, gitÇek, edicum, öleKek

7. Gacal ve pomak ağızlarında görülen geçmişzaman 3.tekil şahıs eki yuvarlak ünlü

taşıyan kelimelerde yuvarlak olmasıgerekirken kimi zaman düz şekillerine de rastlanır.

götürdi, büyüdi



8. Genişzaman –ar/-er eklerindeki –r ünsüzü çekim sırasında düşer

bilµsin, oturûdum, sevêsin

10. Kendini Bulgaristan Göçmeni olarak ifade eden grup, kendilerini Dağlıolarak kabul

eden edenlerle aynıolduğu tespit edilmiştir. Özellikle Dağlıgrubuna has olan topluluk

ve aile ismi yapan çokluk eki (-µn/-µyn/-îyn/-yīn) ekinin Bulgaristan Göçmenleri

içerisinde de kullanıldığınıtespit ettik.

babayīn, anamµn, karıyn

11. Bazıfonetik hadiseler sonucunda değişikliklerine uğramışolan zarf-fiil ekleri

bulunur.

-tµye ge/ga alak/-elek

…al…tµye<kalktığında öðüdürge<öğüdürken evlenelek<evlenerek

-nēn -tNne/-tīna, -dīna/-dµne
-tǖne/-tūna

dıyen/-diyen, -duyen/-tiyen

çöznēn<çözünce
dôdunên<doğunca

gittNne<gittiğinde
başladîna<başladığında

olduyen<olduğunda
geldiyen<geldiğinde



SÖZLÜK



ā

ā : ağa(60/35)

ā : pis, zehirli(64/54)

āç : ağaç(7/14)

ājı : hacı(42/56)

ālı : halı(11/9)

ālı… : haluk(63/40)

ālil : halil(13/15)

āmet : ahmet(14/6)

āmır : hamır(16/4)

āmit : hamit(17/12)

āne : hane(6/32)

āni : hani(49/11)

āpab : ahbap(38/62)

āra…at : hakerat(25/46)

ārbi : harbi(24/19)

āret : dost(56/12)

ārp : harp(14/1)

āsan : hasan(51/53)

ātim : hatim(34/26)

ātta : hatta(57/27)

āvsa : havsa(24/11)

āvut : arnavut(60/38)

āyır : hayır(30/61)

āyranlık at- : beğenmek(3/38)

āzdan : ağızdan(51/29)

āzine : hazine(20/32)



a

a…ar- : ağarmak(11/25)

ac : aç(26/24)

accı… : azcık(29/37)

acı… : azcık(21/65)

ahar : ağır(60/26)

ajı : acı(62/21)

alaman : almanya(17/48)

alavi : alevi(60/22)

alát : alet(11/29)

allā : allah(10/23)

almā : almaya(56/19)

amıca : amca(14/12)

anadol : anadolu(14/44)

anteri : entari(61/27)

apdez : abdest(42/26)

aqát : alet(22/13)

arġaş : halıda yan atılan ip(11/56)

arıf : arif(60/52)

arpullu : alpullu(43/26)

aşā : aşağı(17/5)

asvalt : asfalt(62/42)

ataş : ateş(59/44)

avlì: avlu(50/23)

ayā : ayağı(54/5)

ayile : aile(36/3)

å

åndan son : ondan sonra(46/19)



b

bā : bağ(35/19)

babāski : babaeski(7/46)

babu : rum nenesi(M.D.D)

bāçe : bahçe(16/7)

båIa : baba(14/7)

bāla- : bağlamak(11/17)

bālı… : bağlık(26/17)

baltay : balta(66/12)

baltayın : baltanın(60/69)

bām : babam(62/9)

bán : ben(57/22)

bāra : bayıra(49/11)

barabar : beraber(59/1)

bardā : bardağa(9/55)

bar- : var(17/1)

başlī : başlığı(11/16)

bayā : bayağı(14/19)

bebek emicµ : biberon(56/11)

bej : beş(24/3)

beki : belki(19/38)

belber : berber(15/25)

benzek : benzer(35/44)

bévda : burda(10/7)

bi : bir(30/65)

biç ķavrama : bir çeşit tarım aleti(4/32)

bidiyo : video(56/47)

bildµ : bildiği(28/30)

bilmǖm : bilmiyorum(1/6)

bµrsi : birisi(63/25)



bìrası : burası(6/32)

bırda : burda(15/4)

bırda : burda(58/20)

bızā : buzağı(64/54)

boba : baba(43/1)

bobo : fasülye(4/1)

boj : boş(22/23)

boyday : buğday(25/10)

börē : börek(55/24)

bêber : biber(50/54)

buyme : büyüme(28/1)

būday : buğday(9/67)

bura…aya : buraya …adar(58/27)

burlāda : buralarda(47/24)

bur- : vurmak(50/37)

buydey : buğday(54/29)

büber : biber(9/60)

bǖk : büyük(19/1)

büle : böyle(7/28)

bǖme : büyüme(15/1)

büsküvüt : bisküvit(29/33)

büyle : böyle(32/6)

I

Iar : var(58/10)

Iereket : bereket(15/46)

bıraz : biraz(26/24)

Iurġur : bulgur(54/25)



c

carmā : çağırmaya(59/44)

cayillik : cahillik(38/51)

cepri : cebri,zorla(66/49)

cizleme : bir çeşit unla yapılan yiyecek(54/37)

ç

çamır : çamur(26/27)

çana……alá : çanakkalá(14/14)

çār : çağır(66/19)

çarīnı : çarığını(59/19)

çārmā : çağırmaya(62/52)

çārma- : çağırmamak(14/79)

çēdik : çetik(41/39)

çekirdēni : çekirdeğini(9/33)

çıbı… : çubuk(11/52)

çı…ırı… : çıkrık(11/57)

çµ : çiğ(4/5)

çµz : çeyiz(18/4)

çif : çift(4/37)

çille : çile(52/48)

çilo : bir çeşit iplik(11/50)

çindi : şindi(32/1)

çıplacı…ı : çıplacık(14/3)

çişe : şişe(58/15)

çit : çift(46/22)

çiyze : teyze(59/4)

çocukke : çocukken(14/68)

çömlē : çömleğe(8/15)



çözgü : dokuma iplerini birbirinden ayırmak için kullanılan

çucu… : çocuk(4/61)

çulla- : kapatmak, örtmek

d

dµl : değil(11/26)

dµrmen : değirmen(35/13)

dā : daha(8/8)

da……a : dakika(43/20)

dādar : dağıtır(37/57)

dālı : dağlı(58/30)

dānı… : dağanık(9/5)

dāre : daire, çalgıaleti(45/3)

davullen : davulla(12/13)

dāya : dağa(59/7)

dayimci : daimci,sürekli(61/15)

demu…rat : demokrat(32/46)

depluma : diploma(5/16)

dēşik : değişik(52/7)

devrisi gün : öteki gün(27/42)

dēvsi gün : öteki gün(29/7)

dėy : diye(11/59)

dey : diyor(58/77)

deye : diye(23/10)

dimiryolu : demiryolu(66/31)

dimito…a : dimetoka(47/6)

dit- : ditmek, ayıklamak, ayrıştırmak(16/32)

dıvar : duvar(40/4)

diy : diyor(14/4)

do…us : dokuz(17/68)

dölüm : dönüm(58/38)



dōma : doğma(3/6)

dōma- : doğmamak(10/1)

domatiz : domates(9/13)

domato : domates(4/2)

dōru : doğru(27/45)

doS dolay : dos dolay, çepeçevre(50/44)

döt : dört(62/2)

dū : dur(13/30)

du…san : doksan(6/14)

dulap : dolap(4/41)

dūm : doğum(59/26)

dǖn : düğün(8/9)

dündöndi : gündöndü(7/17)

dūru : doğru(32/50)

dürüs : dürüst(34/7)

duva : dua(49/13)

düv- : dövmek(64/49)

düzen : dokuma aletlerinin tümüne verilen isim(11/35)

ē

ēc : hiç(23/43)

ēdiye : hediye(56/33)

ēm : hem(54/2)

ēmen : hemen(39/15)

ēndek : hendek(35/46)

ēpsi : hepsi(17/11)

ēr : her(23/54)

ēyır : hayır(18/23)



e

eI : ev(58/34)

ekiz : ikiz(64/35)

eldµmizde : erdiğimizde(42/14)

elemge : ipliği yumak yapmak veya masuraya sarmak için

elpaf : evkaf, vakıflar(63/4)

enek : inek(7/18)

engemner : yengemler(64/26)

enneri : önceleri(35/42)

enteri : entari(50/42)

eriş : halıda dik atılan ip(11/54)

eşintir : kuyu, delik, su akan yer,kaynak(35/34)

eşşekle : eşek(20/9)

evel : evvel(13/21)

evlenelek : evlenerek(36/7)

eyitmen : eğitmen(28/29)

eylence : eğlence(49/17)

´

´yle : öyle(50/28)

Óretmen : öğretmen(31/36)

f

fasile : fasülye(9/60)

fasüle : fasülye(2/21)

fatme : fatma(56/29)

fayik : faik(19/28)
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fe…at : fakat(3/11)

ferece : ferace(61/34)

fı…ara : fukara(12/15)

fìta : futa,bir çeşit giysi(58/43)

fotoraf : fotograf(63/15)

ġ

ġadar : kadar(50/64)

ġaste : gazete(66/53)

ġaynat- : kaynatmak(58/15)

ġıl- : kıl(21/66)

ġırep : bir çeşit ip(50/40)

g

geje : gece(66/59)

gelin alcı : gelin alıcı(50/30)

gėrgi : gerilen çarşaf(50/32)

gey- : giydik(34/9)

gezinti : hayalet(20/30)

gice : gece(59/37)

giderke : giderken(21/3)

gije : gece(60/29)

görümcü : görümce(56/19)

gücü : çözgü iplerinin aşağıyukarıhareketini sağlayan(11/37)

gǖm : güğüm(58/96)

gümürcin : gümülcine(7/33)

güncümlük : çalılıdikenli yer(20/36)

gündön : gündöndü(18/24)

gǖsüne : göğsüne(16/45)

güzelcene : güzelce(9/52)



güzelcenek : güzelce(9/11)

j

jalIa : galiba(15/19)

h

hambar : ambar(60/61)

hannem : annem(21/8)

hatte : hatta(6/33)

hekmek : ekmek(46/10)

helbet : elbet(21/33)

hic : hiç(63/14)

hüdüd : hudut(45/27)

hüdüdá : hududa(17/69)

huhcu : katıdin anlayışında olan kişiler(61/29)

hurma- : vurmamak(60/27)

µ

µ : iğ(11/17)

µ : iyi(8/8)

µç : hiç(17/16)

µç : hiç(53/6)

µcene : iyice(50/61)

µj : hiç(35/1)

µne : iğne(44/45)

µsan : insan(46/40)



µşi : ekşi(43/14)

µşimikli : ekşimikli(29/36)

µtiyarlı… : ihtiyarlık(15/33)

i

ibrām : ibrahim(19/7)

ijde : işte(61/36)

ijjal : işgal(26/18)

ilec : ilaç(56/47)

ilen : leğen(18/23)

illey : illah(42/32)

inē : ineğe(66/68)

inge karı : düğünlerde takılan takılarıyüksek sesle söyleyen

kişi(37/56)

inge : yenge(14/59)

ipiy : epey(22/20)

ismayil : ismail(39/25)

ispana…lı : ıspanaklı(56/55)

işt : işte(39/26)

isti…am : istihkam(17/51)

iylen : iğle(11/17)

iyne : iğne(35/2)

ı

ısta : usta(1/32)

istanbél : istanbul(10/7)

ıstanbol : istanbul(60/3)

ıstırāt : istirahat(23/39)



ıvāmetli : rāmetli(5/15)

j

janım : canım(66/30)

…

…a : kadar(58/97)

…abūnna : kabuğunla(9/35)

…alabā : kalabalık(14/76)

…alag : burun, geniz(M.D.D)

…anaffiçe : kaneviçe(50/24)

…aramastlı : karamesutlu(62/28)

…ardaş : kardeş(12/16)

…ārsı : karısı(60/36)

…āveji : kahveci(26/2)

…āve : kahve(7/8)

kāvey : kahve(23/15)

…āye : kahya(29/27)

kaykı : karşı(59/47)

…ayrı : gayrı(17/66)

…azayā : kazayağı, bir çeşit tarım aleti(61/53)

…ıprıs : kıbrıs(23/50)

…ıs…ıç : mandal(M.D.D)

ķıvrat- : kıvırmak(46/21)

…oce : koca(45/3)

…olaç : unla yapılan yağda kızartılan lokma tarzıyiyecek(46/50)

…olasturu : kolastrol(61/48)



…ōrcu : korucu(46/63)

…or : koyar(46/50)

…orġ- : kork(60/41)

…oyuçmaç : kortmaç(16/14)

…urāç : kuruağaç(31/48)

…uvtmaç : kortmaç, sütle yapılan bir yemek(4/80)

k

kel- : gelmek(25/3)

kelin : gelin(37/31)

keşkē : keşkek(2/159

kiderke : giderken(26/22)

kilu : kilo(58/17)

kine : gene(29/39)

kişki : keşke(1/41)

köm : kömür(16/48)

ku : köy(25/6)

köv : köy(52/4)

köylük : köy hayatı, köylülük(38/46)

kǖ : köy(30/59)

küle : kilo(35/24)

küple : baltanın başkısmı, küp şeklinde olan yeri(60/69)

küv : köy(20/19)

küy : köy(14/28)

p

pāttan : kağıttan(11/17)



l

laF : laf(15/13)

lāna : lahana(9/11)

lo…uvu : lokumu(59/36)

lula : rulo(34/21)

m

mācıllı… : muhacirlik(60/18)

mācıv : muhacir(1/5)

mācur : muhacir(43/24)

māle : mahalle(3/2)

mana : bana(38/7)

manavra : manevra(23/11)

mārebe : muharebe(7/13)

marmar : ipin sarıldığıiki tarafıdelikli ağaç dalı(11/32)

māsara : muhasara, kuşatma(61/39)

masur : ipliklerin sarıldığınesne(11/60)

māsus : mahsus(14/77)

māza : mağaza(32/32)

mazzemeci : malzemeci(3/47)

mefat et- : vefat etmek(59/2)

mekµ : mekiği(11/60)

memet : mehmet(19/52)

menil minel : beynel minel(38/9)

men : ben(42/49)

mēva : meyvalar(18/18)

milet : millet(60/44)

mirşey : birşey(44/10)

misir : mısır(21/24)



munnar : bunlar(42/47)

mūtaç : muhtaç(29/20)

mūtarlı… : muhtarlık(19/1)

mutayit : mütahit(7/45)

mǖtar : muhtar(31/51)

mǖtaç : muhtaç(31/51)

n

nābardı : ne yapardı(46/37)

nāpacan : ne yapacaksın(10/8)

nası : nasıl(32/1)

nayip : naip(5/18)

nebet : nöbet(30/17)

nefişt : nefist(65/12)

neyip : naip(14/2)

ni : ne(22/22)

noðut : nohut(43/18)

nōlca… : ne olacak(45/12)

o

ocak : yerli, göçebe olmayan, gacal(M.D.D)

o…ça erik : bir çeşit erik(58/93)

o…ūcu : düğünlere davet eden kimse(16/47)

onnar : onlar(32/13)

onünçten : onun içinden(42/18)

oráyi : oraya(14/4)

oruj : oruç(32/6)

otū : otur(16/1)

otus : otuz(17/49)



ovel : oval(56/18)

ozman : o zaman(12/15)

ō

ōja : hoca(49/13)

ōraş- : uğraşmak(52/15)

ö

öld : öldü(9/4)

öle : öyle(2/11)

u

urenci : öğrenci(16/85)

uretmennē : öğretmenler(55/32)

usüz : öksüz(52/46)

ê

êreyip : üreyip(51/14)

êkümet : hükümet(23/35)

p

pala : kullanılmayan kesik kumaşparçaları(11/7)

panġamiya : ormanlık, sık çalılık alan(66/59)



passaport : paşaport(46/67)

pate…a : patika(26/22)

patetiz : patates(9/69)

patlıcay : patlıcan(54/37)

patranlıķ : çalılık, dikenlik(20/12)

paytāt : payitaht(44/25)

pazlama : bazlama(48/18)

pēlivan : pehlivan(5/18)

pelvan : pehlivan(16/76)

peçkir : peşkir(50/29)

petmez : pekmez(54/36)

peze : beze(27/8)

pıça… : bıçak(62/19)

pin- : binmek(27/44)

pirket : piriket(30/48)

piynir : peynir(8/14)

pōça : poğaça(60/33)

puma…ça : pomakça(4/65)

v

vāt : rahat(4/55)

vavani : revani(4/73)

r

rāmetli : rahmetli(13/2)

rāmete kal- : ölmek(51/6)

rāmin : rahminde(63/13)



s

sā : sağ(13/21)

sabā : sabah(23/38)

sabāysi : sabahsı(56/7)

sābine : sahibine(37/63)

safa : sefa(66/25)

saIın : sabun(35/43)

salµ : salih(3/29)

sālam : sağlam(61/49)

sālı…lı : sağlıklı(7/42)

samannā : samanlığa(20/30)

sárme : sarma(58/15)

sarmsa… : sarımsak(25/11)

sātlik : saatlik(14/38)

sayi : sahi(17/38)

sayit : sait(19/8)

sebātin : sebahattin(19/51)

seferbeylik : seferberlik(63/12)

sefte : siftah(38/47)

serbeS : serbest(54/19)

serbezlen- : serbestlenmek(31/5)

sesle- : dinlemek(M.D.D)

sıbırya : sibirya(57/30)

siFer : sefer(66/33)

silā : silah(47/21)

sōna : sonra(23/49)

sōrey : sonra(14/82)

sōva : sonra(7/15)

sū… : soğuk(11/26)

sǖle- : söylemek(7/1)



sümek : dokuma ipinin sarmak, sarılıdokuma ipi(11/15)

suvan : soğan(2/22)

suvari : süvari(66/11)

ş

şaldırdaķ : parlak, renkli(46/48)

şē : şey(4/62)

şēriye : şehriye(56/62)

şenitçi : senetçi(20/7)

şerbe : şerbet(4/77)

şīla… : şırlak, parlak(35/44)

şim : şimdi(48/3)

şimi : şimdi(45/1)

şindė : şindi(20/38)

şindi : şimdi(22/25)

şini : şindi(49/5)

şöferlik : şöförlük(2/3)

t

tā : daha(20/7)

taIi : tabi(12/18)

tahsindār : tahsildar(42/26)

taķa : çarşaf(5/12)

ta…ta… : takunya(21/25)

tāla : tarla(62/39)

taleme : talebe(3/38)

tālı : dağlı(58/37)

tāmin : tahmin(44/44)

tana : tane(10/6)

tapı : tapu(5/4)



tara…lā : taraklar(11/13)

tarāna : tarhana(29/32)

tarµ : tarih(17/16)

tāta : tahta(31/47)

tarnalan : tarhana ile(58/18)

tāşıda : te karşıda(5/28)

tavar : davar, sürü(46/19)

tavi : tabi(1/18)

tegbir : tekbir(56/35)

tekirar : tekrar(32/48)

tēlike : tehlike(17/55)

tene : tane(27/10)

teris : terhis(22/19)

tēvşana : te akşama(41/11)

teyare : teyyare(17/45)

teymen : teğmen(1/1)

tNl : değil(35/45)

tiyze : teyze(64/22)

tµze : teyze(35/6)

tolu : dolu(7/26)

tuhum : tohuu(32/29)

tūla : tuğla(30/48)

turunnarı : torunnarı(5/1)

türli : türlü(9/35)

ū

ūlarız : bağlamak(58/56)



u

uhuru : ur(25/45)

u…ul : okul(5/16)

unna : unla(41/33)

unnar : onlar(30/39)

ura… : ora…(4/30)

ur- : vurmak(30/30)

urum : rum(38/62)

uva : ova(50/15)

uynu…lu pide : bir çeşit pide(29/40)

ǖ

ǖdü : üredi(22/5)

ǖd- : öğütmek(30/3)

ǖkümet : hükümet(57/17)

ǖren- : öğrenmek(21/64)

ǖretmen : öğretmen(14/18)

ǖseyin : hüseyin(11/11)

ǖşücüler : öşürcüler(20/7)

ǖtümü : üstümü(54/7)

ü

üj: : üç(1/14)

üksel- : yükselmek(2/33)

üle : öyle(4/45)

ülen : ölen(39/2)

üŞ : üç(19/6)

üş : üç(9/31)



üşiyelē : üşüyorlar(41/49)

üz : yüz(15/39)

v

vā : var(18/12)

vallā : vallah(1/43)

varlı…lıy : varlıklı(13/25)

vesayit : vesait(30/7)

vıçini : bir çeşit pomak yemeği(2/42)

vi : bir(60/5)

y

yā : yağ(21/29)

yā- : yağmak (7/26)

yaðu : yahut(42/20)

yaðut : yahut(27/45)

yālı : yağlı(9/1)

yama : yamaç(51/31)

yāma : yağma(60/46)

yane : yani(37/40)

yārsı : yarısı(62/11)

yavdi : yahudi(23/47)

yavrı : yavru(54/18)

yavudi : yahudi(23/46)

yavur : gavur(42/34)

yayyı : yaygı(53/9)

yeni yer : tarla(62/38)

yeşiluva : yeşilova(4/25)

yetişken : yetişkin(46/31)



yıf…a : yufka(10/5)

yi- : yemek(51/46)

yµcek : yiyecek(22/12)

yimē : yemeğe(58/66)

yımırta : yumurta(16/16)

yımışar : yumuşar(11/13)

yıva : yuva(20/35)

yıv- : yığmak(35/20)

yıvırmā : yoğurma(27/27)

yo…a : yok(53/14)

yöri- : yürümek(62/62)

yōvt : yoğurt(9/38)

yul : yol(5/26)

yürülerek : yürüyerek(4/40)

yūr- : yoğurmak(50/57)

yuv…a : yufka(40/33)

yūvup : yoğurup(9/40)

z

zāmet : zahmet(13/26)

zatan : zaten(10/23)

zate : zaten(54/20)

zırlı : zırhlı(25/42)
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